KARCHER

IVS 100/55 MZ22 Deutsch
IVS 100/75 M 222 English

Frangais
Italiano
Espafiol
Portugués
Nederlands
Turkge
Svenska
Suomi
Norsk
Dansk
Eesti
LatvieSu
Lietuviskai
Polski
Magyar
Cestina
Slovencina
Slovenscéina
Romana
Hrvatski
Srpski
EAANnviké
Pycckun
YkpaiHcbka
Kasakwa
Bbnrapcku
L1D'E

g yell

10
17
24
31
38
45
52
58
65
71
78
84
91
97
104
111
118
124
131
137
144
151
157
165
173
180
187
195
201

Register

your product 99898890

www.kaercher.com/register






Allgemeine Hinweise
BestimmungsgemafRe Verwendung
Umweltschutz.........
Zubehdr und Ersatzteile ..
Lieferumfang
Sicherheitseinrichtungen
Geratebeschreibung
Inbetriebnahme
Betrieb
AulRerbetriebnahme..
Transport .
Lagerung ......

Pflege und Wartung
Hilfe bei Stérungen...
Garantie
EU-Konformitatserklarung
Technische Daten ..........ccoccooiiiiiiiiiiicee e

Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres Gerats diese
Originalbetriebsanleitung, handeln Sie danach und be-
wahren Sie diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nach-
besitzer auf.

e Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.956-249.0 unbedingt lesen.

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Geréat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das Gerét als Nass- und Trockensau-
ger:

e Zum Saugen von Boden- und Wandflachen

e Zum Aufsaugen von feuchten und flissigen Subs-
tanzen

Zum Absaugen von Stauben der Staubgruppen lIC,
1B und IIIA

Zum Absaugen von trockenen, brennbaren und ge-
sundheitsschadlichen Stauben (Staubklasse M
nach EN 60 335-2-69 mit Ausnahme krebserzeu-
gender Stoffe)

Als Bauart 22 zum Aufsaugen von brennbaren Stau-
ben in Zone 22

Fir den industriellen Gebrauch, z. B. in Lager- und
Fertigungsbereichen

Fir den gewerblichen Gebrauch, z. B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Laden, Bliros
und Vermietergeschaften.

Das Gerat dient zum Saugen von nassem Sauggut und
trockenem, brennbaren Feinstaub (inkl. der Staubklas-
se L und M) mit den MAK-Werten 20,1 mg / m®.

e Das Saugen von ungefahrlichen nassem Sauggut
und Stauben kann ohne Entsorgungsbeutel direkt in
den Sauggutbehalter erfolgen.

Zum Saugen der Staubklasse L ist der Entsor-
gungsbeutel mit der Bestell-Nr. 9.989-607.0 zu ver-
wenden.

Zum Saugen der Staubklasse M ist die Verwendung
des Entsorgungsbeutels mit der Bestell-Nr. 6.907-
646.0 gesetzlich vorgeschrieben.
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Als nicht bestimmungsgemafe Verwendung fiir das
Gerat der Bauart 22 gilt:

e Das Aufsaugen von Stauben oder Flissigkeiten mit
hoher Explosionsgefahr

Das Aufsaugen von Gemischen aus Stauben oder
Flussigkeiten mit hoher Explosionsgefahr

Die Verladung mit einem Kran

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmlill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR
Explosionsgefahr durch nicht zugelassenes
Zubehér
Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassenes
und mit dem Ex-Aufkleber gekennzeichnetes Zubehér
fiir den Gebrauch der Bauart 22.
Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.
Informationen Gber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.
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Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Ausstol3 von Feinstaub ohne vollsténdiges Filtrations-
system

Betreiben Sie das Geréat nur mit vollstdndigem Filtrati-
onssystem.

A GEFAHR

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Ausstol3 von Feinstaub ohne oder mit beschéadigtem Fil-
ter

Saugen Sie nie ohne oder mit beschédigtem Filter.

AN VORSICHT

Gefahr von Verbrennungen

Wéhrend des sachgeméfRen / unsachgeméfien Be-
triebs kénnen Teile des Geréts bis zu 200 °C hei3 wer-
den.

Tragen Sie die vorgeschriebene Schutzkleidung.

AN VORSICHT

Schalten Sie das Gerét nach jedem Gebrauch aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

ACHTUNG

Beschéddigung des Gerits

Ohne oder mit beschédigtem Filter kann der Saugmotor
beschédigt werden.

Saugen Sie nie ohne oder mit beschadigtem Filter.

ACHTUNG

Beschéddigung des Gerits

Beim Uberfahren des Netzkabels oder der Steckverbin-
dung kann ein Kurzschluss entstehen.

Verwenden Sie kein Verléngerungskabel.

ACHTUNG

Beschéddigung des Gerits

Kurzschluss durch hohe Luftfeuchtigkeit

Verwenden und lagern Sie das Gerét nur in Innenrdu-
men.

Hinweis

Bei Riickfiihrung der Abluft in den Raum, muss eine
Luftwechselrate L im Raum vorhanden sein. Zur Einhal-
tung der Arbeitsplatzgrenzwerte darf der zuriickgefiihr-
te Volumenstrom max. 50 % des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolumen Vg x Luft-
wechselrate L) betragen. Ohne besondere Liiftungs-
malnahme gilt: Ly, = 1.

Hinweis

Der Gebrauch des Geréts und der dafiir nétigen Subs-
tanzen darf nur durch qualifiziertes Fachpersonal erfol-
gen.

Hinweis

Wartung und Reinigung des Gerits, einschlie8lich der
Entsorgung des Staubsammelbehélter, darf nur von
qualifiziertem Fachpersonal mit vorgeschriebener
Schutzausrtistung durchgefiihrt werden.

Hinweis

Das vom Hersteller zugelassene Zubehor ist elektrisch
leitend. Es darf kein anderes Zubeh6r verwendet wer-
den

Hinweis

Beachten Sie die Sicherheitsbestimmungen fiir die ver-
wendeten Substanzen.

Hinweis

Fir Stdube mit einer Ziindenergie unter 1 mJ kénnen
zusétzliche Vorschriften gelten.

Verhalten im Notfall

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr beim Ein-
saugen brennbarer Materialien, bei Kurzschluss
oder anderen elektrischen Fehlern

Gefahr des Einatmens von gesundheitsgefédhrdenden
Gasen, Gefahr eines Stromschlags, Gefahr durch Ver-
brennungen.

Schalten Sie im Notfall das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

Symbole auf dem Gerat

o Keine Zindquellen einsaugen! Geeignet zum
’ Aufsaugen brennbarer Staube der Staubex-
>

plosionsklassen in Zone 22.
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&N WARNUNG

Schédigung der Haut, Lunge und Augen
Feinstaubausstol3 bei Leerungs- und Wartungsarbeiten
und Entsorgung

Tragen Sie bei Leerungs- und Wartungsarbeiten, ein-
schlieBlich der Entsorgung der Staubsammelbehélter
die vorgeschriebene Schutzausriistung.

Der Aufkleber zeigt die Werte fiir den max. Unterdruck
in Relation zum verwendeten Saugschlauchquer-
schnitt. Der aktuelle Wert kann am Manometer abgele-
sen werden. Wird der Wert unterschritten, muss der
Filter gereinigt / ersetzt werden, siehe Kapitel Filter rei-
nigen. Die verschiedenen Saugschlauchquerschnitte
ermoglichen eine Anpassung an die verschiedenen An-
schlussquerschnitte der Zubehorteile.
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Der Aufkleber zeigt die Bestellnummern der fir dieses
Gerat zugelassene Filter und Entsorgungsbeutel.

Filter 9.439-542.0
Entsorgungsbeutel 6.907-646.0
9.989-607.0

Geriatebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Lenkrollen mit Feststellbremse
(@) Schiebegiff

(3 Schalter Ein / Aus

(® Deckel Filterreinigung

() Griff Filterreinigung

(8) Halter Saugrohr

(7)) Manometer

Verschluss Filterkammer

(® Schalldampfer

Kabelhalter

@ Anschlussstutzen Saugschlauch
(12 Hebel Entriegelung Sauggutbehélter
(i3 Halter Bodendiise

Inbetriebnahme

Abbildungen siehe Grafikseite
ACHTUNG

Elektrischer Schlag durch Kurzschluss

Die Uberschreitung der Netzimpedanz kann zu einem
Kurzschluss fiihren.

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen
Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht
tiberschritten werden.

A GEFAHR

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Ausstol3 von Feinstaub ohne oder mit beschéadigtem Fil-
ter

Saugen Sie nie ohne oder mit beschadigtem Filter.

ACHTUNG

Beschdédigung des Gerits

Ohne oder mit beschadigtem Filter kann der Saugmotor

beschédigt werden.

Saugen Sie nie ohne oder mit beschédigtem Filter.

1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen, ggf. mit
den Feststellbremsen sichern.

2. Sicherstellen, dass der Saugkopf ordnungsgeman
aufgesetzt ist.

3. Den Saugschlauch in den Saugschlauchanschluss
stecken.
Abbildung B

4. Das gewlinschte Zubehor auf den Saugschlauch
stecken.

5. Vor Saugbeginn den Fiillstand im Schmutzbehalter
prufen, ggf. den Sauggutbehalter leeren.

Gerat einschalten

Abbildungen siehe Grafikseite
Springt beim Einschalten der Hauptschalter zuriick auf
Stellung 0, ist die Polung am Geréatestecker nicht kor-
rekt. Tauschen Sie die Polung am Geréatestecker.
Abbildung C
1. Den Netzstecker einstecken.
2. Das Gerat am Hauptschalter einschalten.

Abbildung D

Betrieb Nasssaugen

ACHTUNG

Beschidigungsgefahr durch Uberlauf des

Schmutzbehilters

Der Schmutzbehélter kann bei Aufnahme von hohen

Flissigkeitsmengen innerhalb weniger Sekunden ge-

fiillt werden und dberlaufen.

Kontrollieren Sie sténdig den Fiillstand.

1. Saugvorgang durchfiihren.

2. Flllstand im Schmutzbehalter regelmafig kontrol-
lieren.

3. Den Sauggutbehélter bei Bedarf entleeren.

4. Den Filter bei Bedarf reinigen oder wechseln.

Betrieb Trockensaugen

A GEFAHR

Schéddigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Ausstol3 von Feinstaub durch einen nicht mehr zuldssi-
gen Filter

Wurde das Gerét vorher zum Nasssaugen verwendet,
ist der dafiir verwendete Filter (nass oder getrocknet)
nicht mehr zum Trockensaugen geeignet.

Ersetzen Sie den Filter durch einen neuen, trockenen
Filter.

1. Saugvorgang durchfiihren.

2. Den Filter bei Bedarf reinigen oder wechseln.
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Filter reinigen
An der Frontseite des Geréats ist ein Manometer einge-
baut, das den Saugunterdruck innerhalb des Geréats an-
zeigt. Ist der Unterdruck gréRer als der in der folgenden
Tabelle angegeben Wert, muss der Filter gereinigt / ge-
tauscht werden.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Gerat am “EIN- / AUS-Schalter” ausschalten.

2 Hebel Filterreinigung mehrmals hin- und herbewe-
gen.

Bringt diese Reinigung keine Verbesserung, muss der

Filter entnommen oder ersetzt werden, siehe Kapitel

Filter wechseln / ersetzen.

Sauggutbehalter entleeren
1. Gerat ausschalten.
Gerat mittels der Feststellbremsen an den Lenkrol-
len sichern.
3. Entriegelung am Sauggutbehélter nach oben 6ff-
nen.
4. Den Sauggutbehalter aus dem Gerét ziehen.

5. Den Sauggutbehalter entleeren.

A GEFAHR

Kippen des Sauggutbehilters wdhrend dessen
Transports

Das Kippen des Sauggutbehélters wéhrend dessen
Transports kann zu Verletzungen fiihren.

Der Sauggutbehélter ist am Griff kranbar. Die Zuladung
bei einem Krantransport betrdgt max. 50 kg.

Beachten Sie das zuldssige Gesamtgewicht des Saug-
gutbehélters beim Transport mit einem Kran und beach-
ten Sie die dafiir gesetzlichen Vorschriften.

Entsorgungsbeutel einsetzen
Den Entsorgungsbeutel einsetzen:
Die Feststellbremse arretieren.
Den Behaélter entriegeln und absenken.
Den Behalter an dem Handgriff herausziehen.
Den Entsorgungsbeutel einsetzen. Darauf achten,
dass der Entsorgungsbeutel eng an Behalterwand
und -boden anliegt.
5. Den Beutelrand liber den Rand des Sauggutbehal-
ters nach auen stiilpen.

pPoON=

)

6. Den Behalter einsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel entfernen
Die Feststellbremse arretieren.
2. Den Behélter entriegeln und absenken.
3. Das Geréat einschalten, um das Freisetzen gefahrli-
cher Staube zu vermeiden.
Den Behalter an dem Handgriff herausziehen.
Den Entsorgungsbeutel nach oben stiilpen.
Den Entsorgungsbeutel mit Verschlussstreifen un-
terhalb der Offnung dicht verschlieRen.

mPp-¢ D

-
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7. Den Entsorgungsbeutel geman den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

Sauganschluss verschlieRen

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch Fein-

staub

Nach Entfernen des Saugschlauchs muss der Saugan-

schluss mit dem Verschlussstopfen verschlossen wer-

den.

1. Den Verschlussstopfen passgenau in den Saugan-
schluss einsetzen.

2. Den Verschlussstopfen bis zum Anschlag einschie-
ben.
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Rerbetriebnahme

Gerat ausschalten

Das Gerat am Hauptschalter ausschalten.
Den Netzstecker ziehen.

N =

Betrieb beenden
Das Gerat ausschalten.
Den Netzstecker ziehen.
Das Zubehoér abmontieren und bei Bedarf mit Was-
ser ausspilen und trocknen lassen.
Den Sauggutbehalter entleeren (siehe Kapitel
Sauggutbehélter entleeren) und innen und auf’en
durch Absaugen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.
Nach Beendigung des Nasssaugens:
a Den Filter reinigen und trocknen.
b Den Sauggutbehalter mit einem feuchten Tuch
reinigen und trocknen.
¢ Den Sauganschluss mit dem Verschlussstopfen
verschlielen, siehe Kapitel Sauganschluss ver-
schlie3en.
Das Gerat innen und auflen durch Absaugen und
Abwischen mit einem feuchten Tuch reinigen.
Beim Absaugen des Geréts ist ein Sauger mit glei-
cher oder besserer Klassifizierung zu verwenden.

W=

»
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Hinweise zur Entsorgung
Bei der Entsorgung des Gerats sowie den Betriebs- und
Hilfsstoffen sind folgende Punkte zu beachten:
e Nationale Bestimmungen vor Ort einhalten
e Firmenspezifische Vorgaben beachten
e Betriebs- und Hilfsstoffe entsprechend der jeweils
geltenden Sicherheitsdatenblatter entsorgen

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr

Beim Transport in Fahrzeugen das Gerét nach den je-
weiligen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen si-
chern.

Lagerung
AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Kurzschluss durch hohe Luftfeuchtigkeit.

Lagern Sie das Gerét nur in trockenen Innenrdume.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr

Gefahr des unabsichtlichen Anlaufens des Geréts und

Gefahr eines elektrischen Schlags

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus

und ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Beachten Sie die értlichen Unfallverhiitungsvorschriften

und Sicherheitshinweise.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-

tungen zur Verhiitung oder Beseitigung von Gefahren

im Sinne der DGUV Vorschrift:

e Zur Wartung durch den Benutzer muss das Geréat
auseinandergenommen, gereinigt und gewartet
werden, soweit es durchfiihrbar ist, ohne dabei eine
Gefahr fir das Wartungspersonal und andere Per-
sonen hervorzurufen. Geeignete Vorsichtsmafnah-
men beinhalten die Entgiftung vor dem
Auseinandernehmen. Vorsorge treffen fir ortlich
gefilterte Zwangsentliftung, wo das Gerat ausein-
andergenommen wird, Reinigung der Wartungsfla-
che und geeigneter Schutz des Personals.

e Das AuRere des Gerits sollte durch Staubsaugver-
fahren entgiftet und sauber abgewischt werden,
oder mit Abdichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genommen wird. Alle
Gerateteile mussen als verunreinigt angesehen
werden, wenn sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden. Es missen geeignete Manah-
men ergriffen werden, um eine Staubverteilung zu
vermeiden.

e Bei der Durchfiihrung von Wartungs- und Repara-
turarbeiten miissen alle verunreinigten Gegenstan-
de, die nicht zufriedenstellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche Gegenstan-
de miissen in undurchléssigen Beuteln, in Uberein-
stimmung mit den glltigen Bestimmungen fir die
Beseitigung solchen Abfalls, entsorgt werden.

e Bei Transport und Wartung des Gerats ist die An-
saugoffnung mit dem Verschlussstopfen zu ver-
schlielen.

Wartungsintervalle / Wartungen durch den
Benutzer
Fir dieses Gerat gibt es keine regelmaigen Wartungs-
intervalle. Folgende Wartungen werden bei Bedarf aus-
geflhrt:
e Filter wechseln.
o Filter ersetzen.

Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie das Gerat regelmaRig gemal den jeweili-
gen nationalen Vorschriften des Gesetzgebers zur Un-
fallverhiltung prifen. Wartungsarbeiten miissen durch
eine sachkundige Person zu regelmaRigen Zeitpunkten
nach den Angaben des Herstellers durchgefiihrt wer-
den, dabei sind bestehende Bestimmungen und Sicher-
heitsanforderungen zu beachten. Arbeiten an der
Elektroanlage diirfen nur von einer Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte
an die KARCHER Niederlassung.
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Filter wechseln / ersetzen

N WARNUNG

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Feinstaubausstol3 beim Wechseln des Filters

Tragen Sie beim Filterwechsel die vorgeschriebene
Schutzkleidung. Fiihren Sie den Filterwechsel in einem
geeigneten Wartungsbereich durch.

Deckel Filterkammer

Filterspreizer

Hauptfilter

Dichtring

Die Schlauchklemme am Verbindungsschlauch 16-
sen und entfernen.

ShwWN =

Die Verschliisse des Deckels Filterkammer 6ffnen.
Den Deckel Filterkammer abnehmen.

Einen neuen Entsorgungsbeutel (iber die Filterkam-
mer und den eingebauten Filter stulpen.

Den Filter in den Entsorgungsbeutel ziehen und aus
dem Sauggutbehalter nehmen.

6. Den Entsorgungsbeutel verschlieBen und entsor-
gen.

Die GerateaulRenseite vor dem Einsetzten des neu-
en Filters griindlich reinigen.

Dichtring auf Beschadigung priifen.

Den neuen Filter in umgekehrter Reihenfolge ein-
setzen und darauf achten, dass der Filterspreizer
korrekt in den Filtertaschen ausgerichtet ist.

Rl

o

~N
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Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Unabsichtliches Anlaufen des Geréts / Elektrischer

Schlag

Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors kénnen Ver-

letzungen verursachen. Spannung auf elektrischen Tei-

len kann zu einem Stromschlag fiihren.

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus

und ziehen Sie den Netzstecker.

Der Motor (Saugturbine) lauft nicht an

Keine elektrische Spannung

® Die Steckdose und die Sicherung der Stromversor-
gung prifen.

® Das Netzkabel und den Netzstecker des Gerates
prifen.

® Alle Teile auf Verstopfungen prifen.

® Alle elektrischen Anschlisse auf festen Sitz priifen.

Saugkraft lasst allmahlich nach

Filter, Dlse, Saugschlauch oder Saugrohr verstopft.

® Das Zubehor auf Verstopfung prifen.

® Das Zubehor bei Bedarf reinigen.

® Den Filter reinigen.

® Den Filter bei Bedarf wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

Der Filter ist nicht richtig befestigt oder defekt.

® Den Filter reinigen und korrekt einsetzen.

® Den Filter auf Defekt prifen, ggf. ersetzen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fuhrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 9.987-xxx

Richtlinien und Verordnungen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019
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EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Kennzeichnung
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc 1lIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M Z22

& 113D Ex tc 1lIC T200 °C Dc
Name und Anschrift
Dokumentationsbevoliméachtigter:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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T. Wahl A. Haag

Managing Director

Waldstetten, 2025/06/01
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528

Director R&D

Technische Daten

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Elektrischer Anschluss

Netzspannung Y 400 400
Netzfrequenz Hz 3~ 50 3~ 50
Schutzart IP 65 IP 65
Schutzklasse | |
Maximal zulassige Netzimpedanz Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nennleistung W 5500 7500
Nennleistungsaufnahme (Normalbetrieb) W 6220 6080
Absicherung A 16 32
Charakteristik der Sicherung C B/C
MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 157 181
Lange x Breite x Hohe mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kabellange m 8,2 8,2
Nennweite Saugschlauch DN70 DN70
Umgebungsbedingungen
Lagertemperatur °C -10 ... +40 -10 ... +40
Relative Luftfeuchtigkeit % 30-90 30-90
Leistungsdaten Gerat
Behalterinhalt | 100 100
Luftmenge (max.) m3/h 353 373
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Filterflache m? 2,2 2,2
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5 <2,5
Schalldruckpegel dB(A) 77 73
Unsicherheit K dB(A) 2 2
Oberflachentemperatur (max.) °C 135,0 200,0
Zindschutzart & 113D EX tc IIIC T135 113D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Netzkabel
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5
Teilenummer (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0
Technische Anderungen vorbehalten.
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General instructions

Read these original instructions before using your de-
vice for the first time, adhere to the instructions con-
tained therein and store them for later reference or
subsequent owners.

e Be sure to read the safety instructions no. 5.956-
249.0 prior to the initial startup.

If the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.

Intended use

Use the device as a wet/dry vacuum cleaner:

e For vacuuming floors and wall surfaces

e For vacuuming moist and liquid substances

e For vacuuming dusts of the dust classes IIIC, 11IB

and IlIA

For vacuuming dry, inflammable dusts that are

harmful to health (dust class M as per EN 60 335-2-

69 with the exception of carcinogenic substances)

As type 22 for vacuuming inflammable dusts in zone

22

For industrial use,e.g. in storage and production ar-

eas

e For commercial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental companies.

The device is used for vacuuming wet substances and

dry, inflammable fine dust (including dust classes L and

M) with MAK values = 0.1 mg/ m3.

e Non-hazardous wet substances and dust can be di-

rectly vacuumed into the waste container without a

dust bag.

The dust bag with the order number 9.989-607.0 is

to be used for vacuuming class L dusts.

e The dust bag with the order number 6.907-646.0 is
legally prescribed for vacuuming class M dusts.

The following are not in accordance with the intended

use for a type 22 device:

e Vacuuming highly explosive dust particles or liquids

e Vacuuming highly explosive mixtures of dust parti-
cles or liquids

e Loading with a crane

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

A DANGER
Risk of explosion when used with non-permit-
ted accessories
Only use accessories permitted by the manufac-
turer and with the Ex label for type 22 usage.
Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run safely and fault-
free.
Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Safety instructions

A DANGER

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Emission of fine dust when the filtration system is in-
complete

Only operate the device with a complete filtration sys-
tem.
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A DANGER

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Emission of fine dust when used without a filter or with
a damaged filter

Never vacuum without a filter or with a damaged filter.

&N CAUTION

Danger of burns

During proper or improper operation, parts of the device
may reach temperatures of up to 200 °C.

Wear the prescribed protective clothing.

AN CAUTION

Switch off the device after each use and remove the
mains plug.

ATTENTION

Damage to the device

The suction motor can be damaged if the device is used
without a filter or with a damaged filter.

Never vacuum without a filter or with a damaged filter.

ATTENTION

Damage to the device

A short-circuit can occur if the device is driven over the
mains cable or mains plug.

Do not use an extension cable.

ATTENTION

Damage to the device

Short-circuit due to high levels of humidity

Operate and store the device indoors only.

Note

An air exchange rate L must be present in the room
when the exhaust gas is returned into the room. To re-
main within the workplace limit values, the volume flow
of returned air must be no greater than 50% of the fresh
air volume (room volume Vg x air exchange rate Lyy).
Without special ventilation measures, the following ap-
plies: Ly, = 1h7".

Note

Only qualified specialist personnel are permitted to use
the device and the substances necessary for using the
device.

Note

Servicing and cleaning of the device, including disposal
of the dust bag, may only be performed by qualified spe-
cialist personnel using the prescribed personal protec-
tive gear.

Note

The accessories approved by the manufacturer are
electrically conductive. No other accessories may be
used

Note

Observe the safety regulations for the substances used.
Note

Ad(ditional regulations may apply to dusts with an igni-
tion energy of less than 1 mJ.

Behaviour in the event of an emergency

A DANGER

Risk of injury and material damage when vacuum-
ing inflammable materials, or in the case of a short-
circuit or other electrical faults

Danger of inhalation of gases hazardous to health, dan-
ger of electric shock, danger of burns.

In the event of an emergency, switch off the device and
unplug the mains plug.

Symbols on the device

ble for vacuuming inflammable dusts of dust
explosion classes in zone 22.

iy

@ Do not vacuum any sources of ignition! Suita-

AN WARNING

Damage to the skin, lungs and eyes

Expulsion of fine dust during emptying and mainte-
nance work and disposal

Wear the prescribed personal protective gear when per-
forming during emptying and maintenance work, includ-
ing disposal of the dust bag.

The maximum vacuum value in relation to the hose
cross-section is specified on the label. The actual value
can be read on the pressure gauge. If this value is not
reached, the filter must be cleaned/replaced, see chap-
ter Cleaning the filter. The various different hose cross-
sections allow adaptation to the various different con-
nection cross-sections of the accessories.

The label specifies the order numbers of the filters and
dust bags approved for use with this device.

filter 9.439-542.0
Dust bag 6.907-646.0
9.989-607.0
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Description of the unit

For the figures, refer to the graphics page
Illustration A

@ Steering rollers with parking brake
(@) Sliding handle

(3) Onloff switch

@ Filter cleaning cover

(®) Filter cleaning handle

(8) Suction pipe holder

(7) Pressure gauge

Filter chamber lock

(® Muffler
Cable clips

() Suction hose connection nozzle
@ Vacuum cleaner waste container unlocking lever
(i3 Floor nozzle holder

Initial startup

For the figures, please refer to the graphics page

ATTENTION

Electrical shock in the event of a short-circuit
Exceeding the mains grid impedance can cause a
short-circuit.

The maximum permissible mains grid impedance at the
electrical connection point (see Technical data) must
not be exceeded.

A DANGER

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Emission of fine dust when used without a filter or with
a damaged filter

Never vacuum without a filter or with a damaged filter.

ATTENTION

Damage to the device

The suction motor can be damaged if the device is used

without a filter or with a damaged filter.

Never vacuum without a filter or with a damaged filter.

1. Bring the device into the working position and se-
cure with the parking brake, if necessary.

2. Ensure that the suction head is fitted correctly.

3. Insert the suction hose into the suction hose con-
nection.
lllustration B

4. Plug the desired accessory onto the suction hose.

5. Before starting vacuuming, check the filling level in
the dirt receptacle and empty the vacuum cleaner
waste container if necessary

Switching on the device

For the illustrations, refer to the graphics page
If the main switch springs back to position 0 when the
device is switched on then the polarity at the unit plug is
incorrect. Change the polarity at the unit plug.
Illustration C
1. Connect the mains plug.
2. Switch on the device at the main switch.

Illustration D

Wet vacuum cleaning operation

ATTENTION

Risk of damage if the dirt receptacle overflows

The dirt receptacle can fill within a few seconds and

overflow when vacuuming large amounts of liquids.

Continuously monitor the filling level.

1. Perform vacuuming.

2. Regularly check the filling level in the dirt receptacle.

3. Empty the vacuum cleaner waste container as nec-
essary.

4. Clean or replace the filter as necessary.

Dry vacuuming operation

A DANGER

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Expulsion of fine dust due to a filter that is no longer per-
missible

If the device has previously been used for wet vacuum
cleaning, the filter used for this (wet or dried) is no
longer suitable for dry vacuuming.

Replace the filter with a new, dry filter.

1. Perform vacuuming.

2. Clean or replace the filter as necessary.

Cleaning the filter
A pressure gauge showing the vacuum inside the de-
vice is mounted on the front of the device. If the vacuum
is greater than the value specified in the table, then the
filter must be cleaned/replaced.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Switch off the device at the "ON/OFF switch".

2 Move the filter cleaning lever back and forth several
times.

If this cleaning does not result in an improvement, the fil-

ter must be removed or replaced, see chapter Chang-

ing/replacing the filter.

Emptying the vacuum cleaner waste
container

Switch off the device.

Secure the device using the parking brakes on the

steering rollers.

3. Open the lock on the vacuum cleaner waste con-
tainer upwards.

4. Pull the vacuum cleaner waste container out of the
device.

N =

5. Empty the vacuum cleaner waste container.
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A DANGER

Tipping the waste container while transporting it
Tipping the waste container while transporting it can
lead to injuries.

Closing the suction connection

AN WARNING

Danger of injury

. . . Damage to the skin, lungs and eyes through fine dust
The vacuum material container can be lifted by cranes The suction connection must be closed using the seal-
at the handle. The maximum load for crane transport is ing plug after removing the suction hose.

50 kg. o ) 1. Insert the sealing plug precisely into the suction con-
Be aware of the permissible total weight of the waste nection.

container when transporting it with a crane and adhere 2. Push the sealing plug in all the way to the end stop.

to the applicable legal regulations. \
‘ i

Inserting the dust bag

Insert the dust bag:

1. Apply the parking brake.

2. Unlock and lower the container.

3. Pull out the container by the handle.

4. Insert the dust bag. Take care to ensure that the
dust bag sits close to the container wall and base.

5. Pull the edge of the dust collection bag over the
edge of the vacuum cleaner waste container.

utting down

Switching off the device
Switch off the device at the main switch.
2. Pull out the mains plug.

-

Ending operation
Switch off the device.
2. Pull out the mains plug.
3. Remove the accessory and, if necessary, flush it out
with water and allow to dry.
4. Emptying the Vacuum cleaner waste container (see
chapter Emptying the vacuum cleaner waste con-

-

6. Fit and lock ther container.

Removing the dust bag

WN =

oo s

Apply the parking brake.

Unlock and lower the container.

Switch on the device to avoid releasing dangerous
dusts.

Pull out the container by the handle.

Pull the dust bag upwards.

Seal the dust bag tightly with the closing strip under-

neath the opening.

I

\ /

\ /

7.

Dispose of the dust bag in accordance with statutory
regulations.

English

tainer) and vacuum the inside and outside and clean

with a moist cloth.

On completion of wet vacuum cleaning:

a Clean and dry the filter.

b Clean the waste container with a moist cloth and
dry it off.

¢ Close the suction connection using the sealing
plug, see chapter Closing the suction connec-
tion.

Vacuum the inside and outside of the device and

clean with a moist cloth.

A vacuum cleaner with the same or better classifica-

tion must be used for vacuuming the device.

Information on disposal

The following points are to be observed to when dispos-
ing of the device, operating materials and auxiliary ma-
terials:

Adhere to the applicable national regulations for
your location

Adhere to the company-specific regulations
Dispose of the operating materials and auxiliary ma-
terials according to the respectively applicable safe-
ty data sheets
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AN CAUTION

Risk of injury and damage

When transporting in vehicles, secure the device
against slipping and tipping over according to the appli-
cable guidelines.

AN CAUTION

Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.

ATTENTION

Risk of damage

Short-circuit due to high levels of humidity.
Store the device only in dry indoor rooms.

Care and maintenance

A DANGER
Danger of injury
Danger of the device unintentionally starting and danger
of electric shock
Switch off the device and unplug the mains plug before
performing any work on the device.
Note
Observe the local accident prevention regulations and
the safety instructions.
Dust extraction machines are safety devices for the pre-
vention or elimination of hazards according to the
DGUV regulation:
e For servicing performed by the user, the device
must be disassembled, cleaned and maintained on-
ly to the degree that this is possible without present-
ing a danger to the maintenance personnel and
other persons. Suitable precautionary measures in-
clude detoxification before disassembly. Make pro-
visions for local forced ventilation at the location
where the device is to be disassembled, for cleaning
the maintenance surface and to ensure adequate
protection for the personnel.
The exterior of the device should be detoxified by
vacuuming and wiped clean, or treated with sealant
before being removed from the hazardous area. All
device parts must be regarded as contaminated
when they are taken from the hazardous area. Suit-
able measures must be taken to prevent distribution
of the dust.
All contaminated objects resulting from mainte-
nance and repair work that cannot be satisfactorily
cleaned must be correctly disposed of. Such objects
must be disposed of in sealed bags in accordance
with the applicable regulations for the disposal of
this type of waste.
e The suction opening is to be closed using the plugs
during transport and servicing of the device.

Maintenance intervals / user maintenance
No periodic maintenance intervals are specified for this
device. The following maintenance is to be performed
as necessary:

e Change the filter.
e Replace the filter.

Inspection and maintenance work

Have the device regularly inspected according to the re-
spective national accident prevention regulations. Main-
tenance work as specified by the manufacturer must be
performed by a technically qualified person at the spec-
ified regular intervals and in accordance with the appli-
cable regulations and safety requirements. Work on
electrical components may only be performed by a qual-
ified electrician. Please contact a KARCHER branch of-
fice if you have any questions.

Changing/replacing the filter
&N WARNING

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Emission of fine dust when changing the filter

Wear the prescribed protective clothing when changing
the filter. Change the filter in a suitable maintenance ar-
ea.

1 Filter chamber lid

2 Filter spreader

3 Main filter

4 Sealing ring

1. Release and remove the hose clamp from the con-
nection hose.

Iter chamber cover.
3. Remove the filter chamber lid.

14 English



4. Pullthe new dust bag over the filter chamber and the
inserted filter.

5. Pull the filter into the dust bag and out of the waste
container.

6. Close and dispose of the dust bag.

7. Thoroughly clean the exterior of the device before
fitting the new filter.

8. Check the sealing ring for damage.

9. Insert the new filter in reverse sequence and take
care to ensure that the filter spreader is aligned cor-
rectly in the filter bag.

Troubleshooting guide

A DANGER

Unintentional start-up of the device / electric shock

Unintentional start-up of the suction motor can cause in-

juries. Voltage present on electrical parts can cause an

electric shock.

Switch off the device and unplug the mains plug before

performing any work on the device.

The motor (suction turbine) does not start running

No electrical voltage present

® Check the socket and the power supply fuse.

® Check the mains cable and the mains plug of the de-
vice.

® Check all parts for clogging.

® Check the fit of all electrical connections.

Suction power slowly reduces

Filter, nozzle, suction hose or suction pipe clogged.

® Check the accessory for clogging.

® Clean the accessory if necessary.

® Clean the filter.

® Replace the filter if necessary.

Escaping dust when vacuuming

Filter not correctly fastened or faulty.

® Clean the filter and insert it correctly.

® Check the filter for faults and replace if necessary.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.987-xxx

Directives and Regulations
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2014/34/EU
2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Designation
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc lIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IC T200 °C Dc

Name and address

Documentation supervisor:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/ ) ) ,/ Fir
/' ////%% f‘t"/ 4“"7«5_//:’(

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

The signatories act on behalf of and with the authority of
the Executive Board.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Technical data

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Electrical connection

Mains voltage \% 400 400

Power frequency Hz 3~50 3~50

Protection Class IP 65 IP 65

Protection class | |

Maximum permissible mains grid impedance Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Rated power w 5500 7500

Power input (normal operation) w 6220 6080

Fuse protection A 16 32

Characteristic of the fuse C B/C

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 157 181

Length x width x height mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Cable length m 8,2 8,2

Nominal width of the suction hose DN70 DN70

Environmental conditions

Storage temperature °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relative humidity % 30-90 30-90

Device performance data

Tank content | 100 100

Air quantity (max.) m3/h 353 373

Negative Pressure (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filter area m? 2,2 2,2

Determined values in acc. with EN 60335-2-69

Hand-Arm Vibration value m/s2 <2,5 <2,5

Sound pressure level dB(A) 77 73

Uncertainty K dB(A) 2 2

Surface temperature (max.) °C 135,0 200,0

Ignition protection class & 113D EX tc 1IC T135 11 3D EX tc [lIC T200
°C Dc °C Dc

Mains cable

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Part number (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Subject to technical changes without notice.
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Remarques générales

Avant d'utiliser votre appareil pour la premiére fois, lisez
cette notice originale, agissez suivant ses consignes et
conservez-la pour toute utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

e Lire impérativement les consignes de

sécurité n° 5.956-249.0 avant la premiére mise en
service.

Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage dU au transport.

Utilisation conforme

Utiliser I'appareil uniquement en tant qu'aspirateur hu-

mide et aspirateur de poussiéres dans les contextes

suivants :

e Pour l'aspiration des surfaces de sols et murales

e Pour l'aspiration des substances humides et li-

quides

Pour I'aspiration des poussieres des groupes de

poussiére llIC, 11IB et lIIA

Pour I'aspiration des poussiéres séches, combus-

tibles et nocives (classe de poussieres M selon

EN 60 335-2-69, a I'exception des matiéres cancéri-

génes)

Comme type 22 pour |'aspiration de poussieres

combustibles en zone 22

Pour I'utilisation industrielle, p. ex.dans les entre-

pots de stockage et de production

Pour I'utilisation professionnelle, p. ex. dans les ho-

tels, écoles, hopitaux, usines, magasins, bureaux et

loueurs.

L'appareil sert a aspirer des matiéres humides et de la

poussiére fine séche et combustible (y compris des

classes de poussiére L et M) avec les valeurs CMA

0,1 mg/ m3.

e L'aspiration de matieres humides et de poussiéres
non dangereuses peut se faire directement dans le
bac a poussiéres, sans sachet pour le recyclage.

e Pour I'aspiration de poussiéres de la classe L, utili-
ser le sachet de recyclage portant le numéro de
commande 9.989-607.0.

e Pour l'aspiration de poussiéres de la classe M, la loi
exige d'utiliser un sachet de recyclage portant le nu-
méro de commande 6.907-646.0.

Est considéré comme utilisation non conforme de I'ap-

pareil de type 22 :

e |'aspiration de poussiéres ou liquides présentant un

danger d'explosion élevé

L'aspiration de mélanges de poussiéres ou liquides

présentant un danger d'explosion élevé

e Le chargement avec une grue

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

A DANGER

Risque d'explosion dii a des accessoires non
@ autorisés

Utilisez uniquement des accessoires autorisés
par le fabricant et portant I'autocollant Ex pour I'utilisa-
tion du type 22.
Utilisez exclusivement des accessoires et pieces de re-
change d'origine. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.
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N PRECAUTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité

A DANGER

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiéres fines sans systeme de filtration in-
tégral

Utilisez I'appareil exclusivement avec un systéme de fil-
tration intégral.

A DANGER

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiére fine sans filtre ou avec un filtre en-
dommagé

N’aspirez jamais sans filtre ou avec un filtre endomma-

gé.
&N PRECAUTION

Danger de brilures

Pendant le fonctionnement correct /non correct, les
piéces de I'appareil peuvent atteindre 200 °C.
Portez les vétements de protection prescrits.

A PRECAUTION

Coupez I'appareil et débranchez la fiche secteur aprés
chaque utilisation.

ATTENTION

Endommagement de I'appareil

Sans filtre ou avec un filtre endommagé, le moteur ther-
mique peut étre endommagé.

N’aspirez jamais sans filtre ou avec un filtre endomma-

gé.
ATTENTION

Endommagement de I'appareil

Risque de provoquer un court-circuit en roulant sur le
céable d'alimentation ou la fiche de raccordement.
N'utilisez pas de céble de rallonge.

ATTENTION

Endommagement de I'appareil

Court-circuit di a une humidité de l'air élevée

Utilisez et stockez I'appareil uniquement en intérieur.
Remarque

Lors du recyclage de I'air vicié dans la piece, un taux de
renouvellement d'air L doit étre présent dans la piece.
Pour conserver les valeurs limites du poste de travail, le
débit volumétrique recyclé peut étre de 50% max. du
débit volumétrique d'air frais (volume de la piece Vg x
taux de renouvellement d'air L y). Sans systeme de
ventilation particulier, s'applique : L\, = 1 h.
Remarque

Seul le personnel qualifié a le droit d'utiliser I'appareil et
les substances nécessaires.

Remarque

Seul le personnel qualifié portant I'équipement de pro-
tection prescrit a le droit d'effectuer les opérations de
maintenance et de nettoyage de I'appareil, y compris la
vidange du bac collecteur de poussiére.

Remarque

Les accessoires autorisés par le fabricant sont électro-
conducteurs. Aucun autre accessoire ne doit étre utili-

sé.

Remarque

Veuillez tenir compte des instructions de sécurité pour
les substances utilisées.

Remarque

Des réglementations supplémentaires peuvent s'appli-
quer pour les poussiéres avec énergie d'amorcage infé-
rieure a 1 mJ.

Comportement en cas d’urgence

A DANGER

Risque de bl ire et d'endo gement lors de
I’'aspiration de matériaux inflammables, en cas de
court-circuit ou d’autres défauts électriques
Risque d’inhalation de gaz nocifs, risque d’électrocu-
tion, risque di a des brilures.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil en
cas d’urgence.

Symboles sur I’appareil

o Ne pas aspirer les sources d'allumage !
‘% Convient pour I'aspiration des poussiéres

2 combustibles des classes d'explosion des
poussiéres en Zone 22.

N AVERTISSEMENT

Lésion de la peau, des poumons, des yeux

Rejet de poussiére fine lors des opérations de vidage,
maintenance et d'élimination

Lors des travaux de maintenance et vidage y compris
de vidange des bacs collecteurs de poussiére, porter
I'équipement de protection prescrit.

L'autocollant indique les valeurs de dépression max. en
relation avec le diamétre du tuyau d'aspiration utilisé. La
valeur actuelle peut étre relevée sur le manomeétre. Sila
limite inférieure de valeur est atteinte, le filtre doit étre
nettoyé/remplacé, voir chapitre Nettoyage du filtre. Les
différents diametres de tuyau d'aspiration permettent
d'adapter les différents diamétres de raccordement des
accessoires.

18 Frangais



L'autocollant indique les numéros de commande des
filtres et sachets de recyclage autorisés pour cet appa-
reil.

Filtre 9.439-542.0
Sachet pour le recyclage 6.907-646.0
9.989-607.0

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

@ Roues directionnelles avec frein de stationnement
(@) Poignée coulissante

@ Interrupteur marche/arrét

@ Couvercle de nettoyage du filtre

(®) Poignée de nettoyage du filtre

() Support du tube d'aspiration

(@ Manometre

Fermeture du compartiment du filtre

(® Amortisseur

Porte-cable

@ Tubulure de raccordement du tuyau d’aspiration
@ Levier Déverrouillage bac a poussiéres

@ Manche de buse pour sol

Mise en service

Pour les figures, voir la page des graphiques

ATTENTION

Electrocution par court-circuit

Le dépassement de I'impédance secteur peut entrainer
un court-circuit.

Ne pas dépasser I'impédance secteur maximale admis-
sible au point de raccordement électrique (voir les ca-
ractéristiques techniques).

A DANGER

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiére fine sans filtre ou avec un filtre en-
dommagé

N’aspirez jamais sans filtre ou avec un filtre endomma-
gé.

ATTENTION

Endommagement de I'appareil

Sans filtre ou avec un filtre endommagé, le moteur ther-

mique peut étre endommagé.

N’aspirez jamais sans filtre ou avec un filtre endomma-

gé.

1. Mettre I'appareil en position de travail et le bloquer,
si besoin, avec le frein de stationnement.

2. S'assurer que la téte d'aspiration est correctement
mise en place.

3. Insérer le tuyau d'aspiration dans le raccord de
tuyau d'aspiration.
Illustration B

4. Insérer les accessoires souhaités sur le tuyau d'as-
piration.

5. Avant de commencer a aspirer, contrler le niveau
de remplissage dans le collecteur d'impuretés, vider
le bac a poussiéres, si nécessaire.

Démarrer I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Si l'interrupteur principal ressaute sur la position 0 lors-
qu'il est allumé, la polarité sur la fiche de I'appareil n'est
pas correcte. Changer la polarité sur la fiche de I'appa-
reil.
Illustration C
1. Brancher la fiche secteur.
2. Mettre I'appareil en marche a l'interrupteur principal.

lllustration D

Fonctionnement Aspiration de I'eau

ATTENTION

Risque d'endommagement par le débordement du

collecteur d'impuretés

Le collecteur d'impuretés peut étre rempli en quelques

secondes et déborder lors de la réception de grands vo-

lumes de liquide.

Controler en permanence le niveau de remplissage.

1. Effectuer I'aspiration.

2. Controler régulierement le niveau de remplissage
du collecteur d'impuretés.

3. Vider le bac a poussieéres, si besoin.

4. Nettoyer ou remplacer le filtre, si besoin.

Fonctionnement Aspiration de poussiéres

A DANGER

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiére fine a travers un filtre qui n'est plus
admissible

Si l'appareil a été auparavant utilisé pour aspirer de
I'eau, le filtre utilisé a cet effet (humide ou séché) ne
convient plus pour I'aspiration de poussiéres.
Remplacer e filtre par un filtre neuf et sec.

1. Effectuer I'aspiration.

2. Nettoyer ou remplacer le filtre, si besoin.
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Nettoyage du filtre
Un manometre est installé sur la fagade de I'appareil et
affiche la dépression d'aspiration dans I'appareil. Si la
dépression est plus importante que la valeur indiquée
sur le tableau suivant, il faut nettoyer ou remplacer le
filtre.

DN40 DN50 DN70

IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa

IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Eteindre I'appareil avec « l'interrupteur MARCHE /
ARRET ».

2 Déplacer plusieurs fois le levier de nettoyage du
filtre vers 'avant et I'arriere.

Si ce nettoyage n'apporte aucune amélioration, il faut

retirer ou remplacer le filtre, voir le chapitre Change-

ment/Remplacement du filtre.

Vidage du bac a poussiéres
1. Eteindre l'appareil.
Bloquer I'appareil a I'aide du frein de stationnement
sur les roues directionnelles.
3. Ouvrir le déverrouillage du bac a poussiéres vers le
haut.
4. Retirer le bac a poussiéres de I'appareil.

5. Vider le bac a poussieres.

A DANGER

Basculement du bac a poussiéres pendant son
transport

Le basculement du bac a poussiéres pendant son
transport peut causer des blessures.

Le bac a poussiéeres peut étre saisi par une grue par la
poignée. La charge utile en cas de transport par grue
est de 50 kg max.

Tenir compte du poids total autorisé du bac a pous-
sieres lors du transport avec une grue et tenir compte
des dispositions légales a ce sujet.

Insérer un sachet pour le recyclage
Installer le sachet de recyclage :
1. Bloquer le frein de stationnement.
2. Déverrouiller et abaisser la cuve.
3. Tirer la cuve par la poignée.
4. Installer le sachet de recyclage. Veiller a ce que le
sachet de recyclage adhére bien aux parois et fond
de cuve.

5. Rabattre le bord du sac au-dessus du bac a pous-
siéres, vers |'extérieur.

o o

6. Insérer et verrouiller la cuve.

Retrait du sachet de recyclage
Bloquer le frein de stationnement.
2. Déverrouiller et abaisser la cuve.
3. Allumer I'appareil pour éviter la libération de pous-
siéres dangereuses.
Tirer la cuve par la poignée.
Rabattre le sachet de recyclage vers le haut.
Fermer hermétiquement le sachet de recyclage
avec la bande de fermeture en dessous de I'ouver-

mPp-¢ D

-

o oA

\ /

\

7. Eliminer le sachet de recyclage usagée conformé-
ment aux dispositions légales.

Obturation du connecteur pour flexible
d’aspiration

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par pous-

siere fine

Une fois le tuyau d’aspiration retiré, le connecteur pour

flexible d’aspiration doit étre fermé avec le bouchon ob-

turateur.

1. Insérer le bouchon obturateur dans le connecteur
pour flexible d’aspiration en veillant a ce qu'il soit
bien ajusté.

2. Insérer le bouchon obturateur jusqu’en butée.
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Eteindre I'appareil
Eteindre I'appareil a l'interrupteur principal.
Débrancher la fiche secteur.

N =

Terminer I'utilisation
Eteindre I'appareil.
Débrancher la fiche secteur.
Démonter les accessoires et, si besoin, les rincer a
I'eau et les laisser sécher.
Vider le bac a poussiéres (voir chapitre Vidage du
bac a poussieres) et aspirer I'appareil a I'intérieur et
al'extérieur et I'essuyer a I'aide d’un chiffon humide.
Lorsque I'aspiration humide est terminée :
a Nettoyer le filtre et le sécher.
b Nettoyer le bac a poussiéres avec un chiffon hu-
mide et le sécher.
¢ Obturer le connecteur pour flexible d'aspiration
avec le bouchon d'obturation, voir chapitre Obtu-
ration du connecteur pour flexible d’aspiration.
Aspirer I'appareil a I'intérieur et a I'extérieur et le
nettoyer a I'aide d’un chiffon humide.
Lors de I'aspiration de I'appareil, il convient d’utiliser
un aspirateur de classification identique ou supé-
rieure.

> b=

o

[

Remarques concernant I'élimination
Lors de I'élimination de I'appareil et des matiéres auxi-
liaires et consommables, tenir compte des points
suivants :
e Se conformer aux réglementations nationales sur
place
Tenir compte des consignes spécifiques a I'entre-
prise
Eliminer les matiéres auxiliaires et consommables
conformément aux fiches de données de sécurité
respectives en vigueur.

N PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement

En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le
bloquer contre le glissement et le basculement suivant
les directives en vigueur.

Stockage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement
Observez le poids de I'appareil pour le stockage.

ATTENTION

Risque d’endommagement

Court-circuit di a une humidité de I'air élevée.
Stockez I'appareil uniquement dans des espaces inté-
rieurs secs.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessures

Risque de démarrage intempestif de I'appareil et risque

d’électrocution

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil

avant tous les travaux sur l'appareil.

Remarque

Observez les directives locales pour la prévention des

accidents et les consignes de sécurité.

Les machines d’élimination des poussiéres sont des

dispositifs de sécurité visant a prévenir ou a éliminer les

risques au sens de I'ordonnance DGUV :

e Pour la maintenance par I'utilisateur, I'appareil doit
étre démonté, nettoyé et entretenu, dans la mesure
ou cela est possible, sans pour autant mettre en
danger le personnel de maintenance et autres per-
sonnes. Les mesures de précaution appropriées in-
cluent la décontamination avant le démontage.
Prévoir un systéme de ventilation forcée a filtre sur
I'emplacement ou l'appareil sera démonté, un net-
toyage de la surface de maintenance et une protec-
tion appropriée pour le personnel.

e L'extérieur de I'appareil devra étre décontaminé par
aspiration et soigneusement essuyé ou traité avec
un moyen d'étanchéité avant de le prélever de la
zone dangereuse. Toutes les piéces de l'appareil
doivent étre considérées comme souillées lors-
gu'elles sont enlevées de la zone dangereuse. Il
convient de prendre des mesures appropriées pour
éviter une répartition de la poussiere.

e Lors del'exécution de travaux de maintenance et de
réparation, tous les objets souillés qui n'ont pas pu
étre nettoyés convenablement doivent étre jetés.
Ces objets doivent étre éliminés dans des sacs
étanches, en conformité avec la réglementation en
vigueur sur I'élimination de tels déchets.

e Lorsdutransport et de la maintenance de I'appareil,
I'ouverture d'aspiration doit étre obturée au moyen
du bouchon.

Intervalles de maintenance/Maintenance par
I'utilisateur

Il n’existe pas d’intervalles de maintenance réguliers

pour cet appareil. Les opérations de maintenance sui-

vantes sont réalisées suivant le besoin :

e changement du filtre ;

e remplacement du filtre.

Travaux de contréle et de maintenance
Faites réaliser régulierement un controle de I'appareil
suivant les directives nationales en vigueur du législa-
teur, pour la prévention contre les accidents. Les tra-
vaux de maintenance doivent étre réalisés, a des
moments réguliers, par une personne spécialisée, sui-
vant les indications du fabricant, tout en respectant les
directives et exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent étre effec-
tués que par un électricien spécialisé. Pour toute
question, veuillez vous adresser & I'agence KARCHER.
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Changement/Remplacement du filtre

AN AVERTISSEMENT

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiere fine lors du changement de filtre
Portez les vétements de protection prescrits lors du
remplacement du filtre. Effectuez le remplacement du
filtre dans une zone de maintenance appropriée.

1 Couvercle du compartiment du filtre
2 Ecarteur de filtre
3 Filtre principal
4 Joint

1. Desserrer et enlever le collier du flexible de raccor-
dement.

Ouvrir les fermetures du couvercle de la chambre fil-
trante.

3. Retirer le couvercle de la chambre filtrante.

4. Enfiler un nouveau sachet de recyclage au-dessus
de la chambre filtrante et du filtre monté.

5. Tirer le filtre dans le sachet de recyclage et le sortir
du bac a poussieres.

6. Fermer le sachet de recyclage et I'éliminer.

7. Nettoyer soigneusement la surface externe de I'ap-
pareil avant de mettre en place le nouveau filtre.

8. Vérifier que le joint n’est pas endommagé.

9. Insérer le nouveau filtre dans I'ordre inverse et veil-

ler a ce que I'écarteur de filtre soit orienté correcte-
ment dans les poches du filtre.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil/Décharge élec-

trique

Un démarrage intempestif du moteur thermique peut

causer des blessures. Les composants électriques

sous tension peuvent entrainer un court-circuit.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil

avant tous les travaux sur l'appareil.

Le moteur (turbine d'aspiration) ne démarre pas

Aucune tension électrique

® Controler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

® Controler le cable réseau et la fiche secteur de I'ap-
pareil.

® Controler I'absence de colmatage sur toutes les
piéces.

® Vérifier la bonne fixation de tous les branchements
électriques.

La puissance d'aspiration diminue peu a peu

Filtre, buse, tuyau d'aspiration ou tube d'aspiration col-

maté.

® Controler 'absence de colmatage sur les acces-
soires.

® Nettoyer les accessoires, si besoin.

® Nettoyer le filtre.

® Changer le filtre, si besoin.

Sortie de poussiére lors de I’aspiration

Le filtre n'est pas correctement fixé ou défectueux.

® Nettoyer le filtre et le mettre en place correctement.

® Contrdler que le filtre n'est pas défectueux, le rem-
placer si nécessaire.

Service aprées-vente

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
controlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussiéres
Type : 9.987-xxx
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Normes et ordonnances
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018
Marquage

IVS 100/55 M Z22

& N 3D Ex tc IlIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc 1lIC T200 °C Dc

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888-528

) // ~ /, yJ
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction de I'entreprise.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888528

Caractéristiques techniques

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Raccordement électrique

Tension du secteur \Y 400 400

Fréquence du secteur Hz 3~50 3~50

Type de protection IP 65 IP 65

Classe de protection | |

Impédance secteur maximale admissible Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Puissance nominale w 5500 7500

Puissance nominale absorbée (fonctionnement normal) W 6220 6080

Protection par fusible A 16 32

Caractéristique du fusible Cc B/C

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 157 181

Longueur x largeur x hauteur mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Longueur de cable m 8,2 8,2

Largeur nominale du tuyau d'aspiration DN70 DN70

Conditions ambiantes

Température de stockage °C -10 ... +40 -10 ... +40

Humidité de I'air relative % 30-90 30-90

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Contenu du réservoir | 100 100

Débit d’air (max.) m3/h 353 373

Dépression (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Surface de filtration m? 2,2 2,2

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5 <2,5

Niveau de pression acoustique dB(A) 77 73

Incertitude K dB(A) 2 2

Température de surface (max.) °C 135,0 200,0

Type de protection & 113D EX tc IIIC T135 113D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Cable d'alimentation

HO7BQ-F

2 5x2,5

5x2,5

Référence de piéce (EU)

6.650-822.0 6.650-823.0

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenze generali...........ccccoeoeeiieiieeiiciicenens 24

Impiego conforme alla destinazione d'uso .. 24
Tutela dell'ambiente 24
Accessori e ricambi 24
Volume di fornitura 24
Dispositivi di sicurezza 25
Descrizione dell'apparecchio 26
Messa in funzione .. 26
Messa in funzione .. 26
Messa fuori servizio 28
Trasporto 28
Stoccaggio 28
Cura e manutenzione 28
Guida alla risoluzione dei guasti 29
Garanzia 29
Dichiarazione di conformita UE 29
Dati tecnici 30

Avvertenze generali

Prima del primo utilizzo dell’apparecchio, leggere le
presenti istruzioni originali, dopodiché intervenire e con-
servarle per un uso successivo o per proprietari succes-
Sivi.

e Prima della prima messa in funzione leggere asso-
lutamente le avvertenze di sicurezza n. 5.956-
249.0.

In caso di mancata osservanza del manuale d’uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

Impiego conforme alla destinazione
d'uso

Utilizzare I'apparecchio come aspirapolvere e aspirali-
quidi:

e Per I'aspirazione di pavimenti e pareti

e Per l'aspirazione di sostanze umide e liquide

e Per I'aspirazione di polveri appartenenti ai gruppi -
IC, lIB e llIA

Per I'aspirazione di polveri secche, infammabili e
dannose per la salute (classe di polvere M a norma
EN 60 335-2-69 con eccezione di sostanze cance-
rogene)

Come tipo costruttivo 22 per I'aspirazione di polveri
infiammabili nella zona 22

Per uso industriale, ad es. nelle aree di stoccaggio
e produzione

Per l'utilizzo commerciale, ad es. in hotel, scuole,
ospedali, fabbriche, negozi, uffici e nel settore della
locazione.

L’apparecchio serve per aspirare materiale umido e

secco, polvere fine infiammabili (classe di polvere Le M

comprese) con valori MAK 20,1 mg / m*.

e L’aspirazione di materiali e polveri umide, non peri-
colose pud avvenire direttamente senza sacchetto
di smaltimento nel contenitore materiale aspirato.

e Per l'aspirazione della classe di polvere L si deve

utilizzare il sacchetto di smaltimento corrispondente

al n. ordinazione 9.989-607.0.

Per I'aspirazione della classe di polvere M & previsto

dalla legge I'impiego del sacchetto di smaltimento

con n. ordinazione 6.907-646.0.

Per impiego non conforme dell'apparecchio del tipo co-

struttivo 22 s’intende:

e ['aspirazione di polveri o liquidi con elevato pericolo
di esplosione

e ['aspirazione di miscele di polveri o liquidi con eleva-
to pericolo di esplosione

e il caricamento con una gru

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

A PERICOLO

Rischio di esplosione a causa di accessori
@ non approvati

Utilizzare solo accessori approvati dal produttore
e contrassegnati con I'adesivo Ex per I'uso con il tipo
22.
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.
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Dispositivi di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO
e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine senza sistema di filtraggio
completo

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente con sistema di
filtraggio completo.

A PERICOLO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine in assenza di filtro o con filtro
danneggiato

Non aspirare senza filtro o con filtro danneggiato.

AN\ PRUDENZA

Pericolo di ustioni

Durante il funzionamento conforme/non conforme
dell'apparecchio alcuni componenti possono raggiun-
gere anche i 200 °C.

Indossare gli indumenti di sicurezza previsti.

AN\ PRUDENZA

Spegnere I'apparecchio dopo I'uso ed estrarre la spina.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

Il motore di aspirazione puo subire danni in assenza di
filtro o se il filtro € danneggiato.

Non aspirare senza filtro o con filtro danneggiato.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

Se si oltrepassa il cavo di rete o il collegamento a spina
puo verificarsi un cortocircuito.

Non utilizzare prolunghe.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

In presenza di umidita d'aria elevata puo verificarsi un
cortocircuito

Utilizzare e conservare I'apparecchio soltanto in vani in-
terni.

Nota

Per il ritorno dell'aria di scarico nella stanza, deve esse-
re presente in questa un tasso di scambio aria pari a L.
Per rispettare i valori limite della postazione di lavoro il
flusso volumetrico restituito deve essere pari a max.
50% del volume di aria pulita (volume stanza Vg x velo-
cita scambio aria Ly,). Senza misure di ventilazione
speciali si applica quanto segue: Ly, = 1.

Nota

Soltanto il personale specializzato é abilitato all'uso
dell’apparecchio e delle sostanze necessarie per tale
scopo.

Nota

La manutenzione e la pulizia dell'apparecchio, compre-
so lo smaltimento del contenitore di raccolta della polve-
re, devono essere effettuati soltanto da personale
specializzato con equipaggiamento di protezione pre-
stabilito.

Nota

Gli accessori omologati dal produttore/costruttore sono
elettricamente conduttivi. Non utilizzare altri accessori
Nota

Attenersi alle disposizioni per la sicurezza per le sostan-
ze utilizzate.

Nota

Ulteriori prescrizioni possono essere applicate per le
polveri con un'energia di accensione inferiore a 1 mJ.

Comportamento in caso di pericolo

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento nell'aspira-
zione di materiali combustibili, in caso di cortocir-
cuito o altri problemi elettrici

Pericolo di inalazione di gas pericolosi per la salute, pe-
ricolo di folgorazione, pericolo di ustioni.

In caso di emergenza, spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.

Simboli sull'apparecchio

Non aspirare fonti di accensione! Idoneo per

. I'aspirazione di polveri infiammabili apparte-

2 nentialla classe di esplosione della polvere in
zona 22.

' V 4
WE AT
v 4

&N AVVERTIMENTO

Danni cutanei, polmonari e oculari

Emissione di polvere fine durante lo svuotamento, la
manutenzione e lo smaltimento

Per le operazioni di svuotamento e manutenzione e per
lo smaltimento del contenitore di raccolta della polvere
indossare I'equipaggiamento di protezione prestabilito.

L’adesivo mostra i valori per la depressione max. in re-
lazione alla sezione di tubo flessibile di aspirazione in
uso. |l valore attuale puo essere letto sul manometro.
Se si scende al di sotto del valore, occorre pulire/sosti-
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tuire il filtro, vedi capitolo Pulizia del filtro. Le varie se-
zioni del tubo flessibile di aspirazione consentono di
adattare gli accessori alla sezione dell’attacco.

L'adesivo mostra i numeri d’ordinazione del filtro omolo-
gato per questo tipo di apparecchio e il sacchetto di
smaltimento.

Filtro 9.439-542.0
Sacchetto di smaltimento 6.907-646.0
9.989-607.0

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

@ Ruota orientabile con freno di stazionamento
() Impugnatura estraibile

(® Interruttore on/off

(@) Coperchio pulizia dei filtri

(® Manico pulizia dei filtri

@ Sostegno tubo di aspirazione

(™ Manometro

Chiusura camera di filtrazione

(® Silenziatore

Reggicavo

@ Raccordo filettato tubo flessibile di aspirazione
@ Leva sbloccaggio contenitore materiale aspirato

(13 Sostegno bocchetta per pavimenti

Messa in funzione

Per le figure vedi pagina dei grafici

ATTENZIONE

Folgorazione provocata da cortocircuito

Il superamento dellimpedenza di rete puo provocare un
cortocircuito.

Non superare I'impedenza di rete massima, consentita
nel punto di attacco elettrico (vedi Dati tecnici).

A PERICOLO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine in assenza di filtro o con filtro
danneggiato

Non aspirare senza filtro o con filtro danneggiato.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

Il motore di aspirazione puo subire danni in assenza di

filtro o se il filtro € danneggiato.

Non aspirare senza filtro o con filtro danneggiato.

1. Portare I'apparecchio in posizione di lavoro, fissare
eventualmente con freno di stazionamento.

2. Controllare che la testina aspirante sia montata in
modo corretto.

3. Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell’attacco
tubo flessibile di aspirazione.
Figura B

4. Inserire I'accessorio desiderato sul tubo flessibile di
aspirazione.

5. Prima di iniziare I'aspirazione controllare il livello di
riempimento del vano raccolta sporco, svuotare
eventualmente il contenitore materiale aspirato.

Messa in funzione

Accensione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Se all'accensione l'interruttore principale ritorna in posi-
zione 0, la polarita della spina apparecchio non & colle-
gata correttamente. Scambiare la polarita della spina
apparecchio.
Figura C
1. Inserire la spina.
2. Accendere I'apparecchio tramite l'interruttore princi-

pale.

FiguraD

Esercizio aspirazione liquidi

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento attraverso il troppopie-

no del vano raccolta sporco

Il vano raccolta sporco, con l'immissione di elevate

quantita di liquidi nell'arco di pochi secondli, puo riempir-

si e traboccare.

Controllare costantemente il livello di riempimento.

1. Eseguire il processo di aspirazione.

2. Controllare regolarmente il livello di riempimento del
vano raccolta sporco.

3. Se necessario, svuotare il contenitore materiale
aspirato.

4. Se necessario, pulire o sostituire il filtro.

Esercizio aspiratore a secco

A PERICOLO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine per I'uso di un filtro non piu
idoneo

Se I'apparecchio é stato usato in precedenza per l'aspi-
razione liquidi, il filtro usato per tale scopo (umido o
asciutto) non puo piu essere utilizzato per I'aspiratore a
secco.

Sostituire il filtro con uno nuovo, asciutto.

1. Eseguire il processo di aspirazione.

2. Se necessario, pulire o sostituire il filtro.
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Pulizia del filtro
Nella parte frontale dell'apparecchio & montato un ma-
nometro, che mostra la depressione di aspirazione
all'interno dell'apparecchio. Se la depressione & mag-
giore del valore indicato nella seguente tabella, occorre
pulire/sostituire il filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Spegnere I'apparecchio tramite I'interruttore ON/
OFF.

2 Spostare ripetutamente la leva di pulizia dei filtri.

Se questo tipo di pulizia non comporta un miglioramen-

to, prelevare il filtro o sostituirlo, vedi capitolo Cambiare

il filtro/sostituirlo.

Svuotare il contenitore materiale aspirato

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Assicurare |'apparecchio alla ruota orientabile attra-
verso il freno di stazionamento.

3. Non aprire verso I'alto lo sblocco del contenitore ma-
teriale aspirato.

4. Togliere il contenitore materiale aspirato dall'appa-
recchio.

5. Svuotare il contenitore materiale aspirato.

A PERICOLO

Ribaltamento del contenitore materiale aspirato du-
rante il trasporto

Il ribaltamento del contenitore materiale aspirato duran-
te il trasporto puo provocare dei ferimenti.

Il contenitore materiale aspirato puo essere sollevato
per mezzo di una gru tramite il manico. Il carico max.
per il trasporto con la gru é di 50 kg.

Rispettare il peso totale consentito del contenitore ma-
teriale aspirato durante il trasporto con una gru e atte-
nersi alle norme di legge.

Inserimento del sacchetto di smaltimento

Introdurre il sacchetto di smaltimento:

1. Bloccare il freno di stazionamento.

2. Sbloccare il serbatoio e abbassare.

3. Estrarre il serbatoio usando I'impugnatura.

4. Introdurre il sacchetto di smaltimento. Controllare
che il sacchetto di smaltimento sia aderente alla pa-
rete e alla base del serbatoio.

5. Disporre il bordo del sacco sul bordo del contenitore
materiale aspirato, verso I'esterno.

)

6. Introdurre il serbatoio e bloccare.

Togliere il sacchetto di smaltimento
Bloccare il freno di stazionamento.
2. Sbloccare il serbatoio e abbassare.
3. Accendere I'apparecchio per evitare lo sprigiona-
mento di polveri pericolose.
Estrarre il serbatoio usando I'impugnatura.
Ripiegare verso l'alto il sacchetto di smaltimento.
Chiudere saldamente il sacchetto di smaltimento
con le strisce di chiusura presenti al di sotto

dell'apertura.

-

o0k~

)
( |

4

7. Smaltire il sacchetto di smaltimento secondo le nor-
me di legge.

Chiudere il raccordo di aspirazione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla polve-

re fine

Dopo aver tolto il tubo flessibile di aspirazione, il raccor-

do di aspirazione deve essere chiuso con il tappo di te-

nuta.

1. Inserire con precisione il tappo di tenuta nel raccor-
do di aspirazione.

2. |Inserire il tappo di tenuta fino all'arresto.
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Messa i servi

Spegnimento dell’apparecchio
Spegnere I'apparecchio tramite l'interruttore princi-
pale.

Togliere la spina.

-

N

Termine del funzionamento
Spegnere I'apparecchio.
Estrarre la spina.
Smontare |'apparecchio e, se necessario, sciac-
quarlo con acqua e lasciarlo asciugare.
Svuotare il contenitore del materiale aspirato (vedi
capitolo Svuotare il contenitore materiale aspirato) e
pulire all'interno e all'esterno attraverso I'aspirazio-
ne e passando un panno umido.
Al termine dell'aspirazione liquidi:
a pulire il filtro e asciugare.
b Pulire e asciugare il contenitore materiale aspira-
to con un panno umido.
¢ Chiudere il raccordo di aspirazione con i tappi di
tenuta, vedi capitolo Chiudere il raccordo di aspi-
razione.
Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so l'aspirazione e con un panno umido.
Quando si aspira I'apparecchio, usare un aspirapol-
vere con una classificazione uguale o migliore.

WN =
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Note per lo smaltimento
Per lo smaltimento dell’apparecchio e dei materiali di
esercizio e ausiliari, attenersi ai seguenti punti:
e rispettare le disposizioni nazionali vigenti in loco
e rispettare le prescrizioni specifiche della ditta
e smaltire i materiali di esercizio e ausiliari secondo le
schede tecniche di sicurezza in vigore

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio se-
condo le rispettive direttive affinché non possa scivolare
e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Cortocircuito provocato dalla presenza di umidita d'aria
elevata.

Conservare I'apparecchio soltanto in vani interni asciut-
ti.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

Pericolo di avvio involontario dell'apparecchio e perico-

lo di una scarica elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,

spegnerlo e staccare la spina.

Nota

Rispettare le norme antinfortunistica e le avvertenze di

sicurezza.

Le macchine che aspirano polvere sono dispositivi di si-

curezza per la prevenzione o la risoluzione di pericoli ai

sensi della DGUV:

e Per la manutenzione, I'utente deve disassemblare
I'apparecchio, pulirlo e sottoporlo a manutenzione,
nella misura del possibile, senza provocare pericoli
per il personale addetto alla manutenzione e per le
altre persone. Le misure cautelative prevedono la ri-
mozione di impurita prima dello smontaggio. Adotta-
re le opportune precauzioni per lo sfiato forzato,
filtrato, in loco; nel’ambiente in cui si procede a di-
sassemblare I'apparecchio, &€ necessaria la pulizia
delle superfici di manutenzione e protezione ade-
guata del personale.

e Prima dello spostamento dalla zona di pericolo, la
parte esterna dell'apparecchio deve essere privata
di impurita tramite procedura di aspirazione polvere
e ripulita, oppure trattata con mezzi di tenuta. Quan-
do prelevate dalla zona di pericolo, tutte le parti ap-
parecchio devono risultare prive di impurita. Si
devono adottare opportune contromisure, per evita-
re la diffusione della polvere.

e Durante I'esecuzione dei lavori di manutenzione e
riparazione, tutti gli oggetti contaminati da impurita,
per i quali non & possibile ottenere una pulizia ade-
guata, dovranno essere gettati. Tali oggetti devono
essere smaltiti in sacchetti impermeabili, in confor-
mita con le disposizioni vigenti per lo smaltimento, di
tali rifiuti.

e Chiudere I'apertura di aspirazione con il tappo di te-
nuta per il trasporto e la manutenzione dell’apparec-
chio.

Intervalli di manutenzione / Manutenzioni
dell'utente
Per questo apparecchio non & previsto un intervallo di
manutenzione regolare. | seguenti interventi di manu-
tenzione vengono eseguiti secondo necessita:
e Cambiare il filtro.
e Sostituire il filtro.

Lavori di verifica e di manutenzione
Far controllare con regolarita I'apparecchio secondo le
prescrizioni nazionali del legislatore. Gli interventi di
manutenzione vanno effettuati da personale esperto ad
intervalli regolari in conformita alle indicazioni del co-
struttore e nel rispetto delle disposizioni e delle norme
di sicurezza vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico
possono essere seguiti soltanto da elettricisti esperti. In
caso di dubbi si prega di rivolgersi alla filiale KARCHER.
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Cambiare il filtro/sostituirlo

N AVVERTIMENTO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine durante il cambio del filtro
Per il cambio del filtro indossare gli indumenti di sicurez-
za previsti. Effettuare il cambio del filtro in un’area per la
manutenzione idonea.

Coperchio camera di filtrazione

Divaricatore per filtro

Filtro principale

Anello di tenuta

Allentare e togliere il morsetto per tubo flessibile sul
tubo flessibile di collegamento.

ShwWN =
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3. Togliere il coperchio camera di filtrazione.

4. Ripiegare un nuovo sacchetto di smaltimento attra-
verso la camera di filtrazione e il filtro montato.

5. Tirare il filtro nel sacchetto di smaltimento e preleva-
re dal contenitore materiale aspirato.

6. Chiudere e smaltire il sacchetto di smaltimento.

7. Pulire accuratamente il lato esterno dell’'apparec-
chio prima di inserire il nuovo filtro.

8. Controllare che I'anello di tenuta non sia danneggia-
to.

9. Inserire il filtro nuovo in sequenza inversa e prestare
attenzione che il divaricatore sia correttamente
orientato nelle tasche del filtro.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparecchio/Folgora-

zione elettrica

L'avviamento involontario del motore di aspirazione puo

provocare delle lesioni. La tensione presente sui com-

ponenti elettrici puo provocare pericolo di scosse elettri-

che.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,

spegnerlo e staccare la spina.

Il motore (turbina di aspirazione) non si avvia

Nessuna tensione elettrica

® Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione di
corrente.

® Controllare il cavo di alimentazione e la spina
dell’apparecchio.

® Controllare la presenza di eventuale ostruzione
all'interno di tutti i componenti.

® Verificare che i collegamenti elettrici siano ben saldi.

La capacita di aspirazione diminuisce gradualmen-

te

Filtro, ugello, tubo flessibile di aspirazione o tubo di

aspirazione intasato.

® Verificare un eventuale intasamento sull'accessorio.

® Se necessario, pulire I'accessorio.

® Pulire il filtro.

® Se necessario, cambiare il filtro.

Emissione di polvere all'aspirazione

Il filtro non & fissato nel modo corretto o € difettoso.

® Pulire il filtro e inserirlo correttamente.

® \Verificare eventuali difetti del filtro, eventualmente
sostituirlo.

Servizio clienti

Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to € conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 9.987-xxx
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Direttive e regolamenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018
Contrassegno

IVS 100/55 M 222

& 113D Ex tc 1IIC T135 °C Dc
IVS 100/75 M 222

& 113D Ex tc 1lIC T200 °C Dc

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

] Gane Wit
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Collegamento elettrico

Tensione di rete \Y 400 400

Frequenza di rete Hz 3~50 3~50

Grado di protezione IP 65 IP 65

Classe di protezione | |

Massima impedenza di rete consentita Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Potenza nominale w 5500 7500

Assorbimento potenza nominale (funzionamento nor- W 6220 6080

male)

Protezione A 16 32

Caratteristica del fusibile C B/C

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 157 181

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Lunghezza cavo m 8,2 8,2

Diametro nominale tubo flessibile di aspirazione DN70 DN70

Condizioni ambientali

Temperatura di immagazzinaggio °C -10 ... +40 -10 ... +40

Umidita d'aria relativa % 30-90 30-90

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Contenuto del serbatoio | 100 100

Portata d'aria (max.) m3/h 353 373

Depressione (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Superficie attiva del filtro m?2 2,2 2,2

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5 <2,5

Livello di pressione acustica dB(A) 77 73

Incertezza K dB(A) 2 2

Temperatura superficiale (max.) °C 135,0 200,0

Tipo di protezione di accensione & 113D EX tc IIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Cavo di rete
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5
Numero componenti (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales

Antes de usar su equipo por primera vez, lea el presen-
te manual original, proceda siempre segun sus indica-
ciones y guardelo para usos posteriores o para el
siguiente propietario.

e Antes de la primera puesta en funcionamiento lea
sin falta las instrucciones de uso y las instrucciones
de seguridad n.° 5.956-249.0.

En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafos al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

Usar el equipo como aspirador en seco y himedo para:
e La aspiracién de paredes y suelos

e La aspiracién de sustancias liquidas y humedas

e Para la aspiracion de polvos de los grupos IIIC, 11IB
y A,

Para la aspiracion de polvos secos, inflamables y
perjudiciales para la salud (tipo M seguin

EN 60 335-2-69 con la excepcion de los materiales
cancerigenos).

Como tipo constructivo 22 para la aspiracién de pol-
vos inflamables en la zona 22.

Para uso industrial, p. €j., en zonas de almacena-
miento y fabricacion

Para uso comercial, por ejemplo, en hoteles, escue-
las, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y nego-
cios de alquiler.

El equipo se utiliza para aspirar material de succién hu-
medo y polvo fino seco e inflamable (incl. los tipos L y
M) con los valores MAK = 0,1 mg/m?.

e La aspiracion de material de succiéon humedo y pol-
vos no peligrosos puede realizarse directamente en
el recipiente para la suciedad aspirada sin bolsa pa-
ra eliminacion de residuos.

e Para la aspiracion del tipo de polvo L, debe usarse

la bolsa para eliminacion de residuos con el n.° de

referencia 9.989-607.0.

Para la aspiracion del tipo de polvo M, el uso de la

bolsa para eliminacion de residuos con el n.° de re-

ferencia 6.907-646.0 esta prescrito por ley.

Se considera uso no previsto del equipo del tipo cons-

tructivo 22:

e La aspiracién de polvos o liquidos con un elevado

peligro de explosion

La aspiracion de mezclas de polvos o liquidos con

un elevado peligro de explosién

e La cargay descarga con una grua.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

A PELIGRO

Riesgo de explosién debido a accesorios no
@ aprobados

Utilice unicamente accesorios aprobados por el
fabricante y marcados con la etiqueta Ex para usar con
el tipo 22.
Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.
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Dispositivos de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

/A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

Darios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsién de polvo fino si un sistema de filtrado comple-
to

Utilice unicamente el equipo con un sistema de filtrado
completo.

A PELIGRO

Darnios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsion de polvo fino sin un filtro o con un filtro dafia-
do

Nunca aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.

AN PRECAUCION

Peligro de quemaduras

Durante el funcionamiento correcto /incorrecto, algunas
piezas del aparato pueden alcanzar temperaturas de
hasta 200 °C .

Utilice el vestuario de proteccion personal indicado.

/A PRECAUCION

Apague el equipo después de cada uso y desenchufe el
conector de red.

CUIDADO

Dano del equipo

EIl motor de aspiracion puede resultar dafiado sin un fil-
tro o con un filtro dafado.

Nunca aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.

CUIDADO

Danio del equipo

Al pasar por encima del cable de red o la conexién de
enchufe puede producirse un cortocircuito.

No use ningun cable de prolongacion.

CUIDADO

Dano del equipo

Cortocircuito debido a la elevada humedad del aire
Use y almacene el equipo solo en interiores.

Nota

En caso de que el aire de salida retorne a la habitacion,
debe disponerse de un coeficiente de circulacién de ai-
re L. Para respetar los valores limite en el lugar de tra-
bajo, el caudal de retorno debe ser como maximo un
50 % del caudal de aire fresco (volumen de la habita-
cion Vg x coeficiente de circulacion de aire Lyy). Sin me-
didas de ventilacién especiales se aplica: Ly, = 1.
Nota

Solo personal técnico cualificado debe utilizar el equipo
y las sustancias necesarias.

Nota

Solo personal técnico cualificado con el equipo de pro-
teccion obligatorio debe llevar a cabo el mantenimiento
y la limpieza del equipo, incluida la eliminacién de resi-
duos del recipiente para polvo.

Nota

El accesorio autorizado por el fabricante es electrocon-
ductivo. No se debe usar ningtin otro accesorio.

Nota

Tenga en cuenta las disposiciones de seguridad para
las sustancias utilizadas.

Nota

Se pueden aplicar regulaciones adicionales a los pol-
vos con una energia de ignicién de menos de 1 mJ.

Actuacion en caso de emergencia

A PELIGRO

Peligro de danos y lesiones debido a la inhalacién
de material inflamable, cortocircuito u otros fallos
eléctricos

Peligro de inhalacion de gases perjudiciales para la sa-
lud, peligro de choques eléctricos, peligro por combus-
tion.

En caso de emergencia, apagar el equipo y desenchu-
far el conector de red.

Simbolos en el equipo

No aspirar fuentes de encendido. Apto para
ﬁ aspirar polvos inflamables de las clases de

&Y polvos inflamables en la zona 22.

MIES A;' E@jﬂﬂ

&N ADVERTENCIA

Danos en la piel, pulmones y ojos

Expulsion de polvo fino al realizar trabajos de vaciado,
mantenimiento y eliminacion de residuos

Utilizar el equipo de proteccion indicado al realizar tra-
bajos de vaciado y mantenimiento, incluida la elimina-
cién de residuos del recipiente para polvo.

La pegatina muestra los valores de la baja presion
maxima en relacién con la seccion transversal de la
manguera utilizada. El valor actual puede leerse en el
mandmetro. En caso de que quede por debajo del valor,
se debe limpiar/sustituir el filtro; véase el capitulo Lim-
pieza del filtro. Las diferentes secciones transversales
de la manguera permiten la adaptacion a las diferentes
secciones transversales de conexion de los accesorios.
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La pegatina muestra la referencia de pedido del filtro y
la bolsa para eliminacién de residuos permitidos para
este equipo.

Filtro 9.439-542.0
Bolsa para eliminacion de re- (6.907-646.0
siduos 9.989-607.0

Descripcion del equipo

Ver figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Rodillos de direccién con freno de estacionamiento
(2) Asa de empuje

(® Interruptor on/off

@ Tapa para la limpieza del filtro

@ Empufadura para la limpieza del filtro

@ Soporte para el tubo de aspiracion

(@ Manometro

Cierre de la camara de filtrado

(® Amortiguador

Portacables

@ Empalme de conexion para manguera de aspira-
cién

@ Palanca de desbloqueo del recipiente para la sucie-
dad aspirada

@ Soporte de la boquilla para suelos

Puesta en funcionamiento

Véanse las figuras en la pagina de graficos

CUIDADO

Descarga eléctrica por cortocircuito

Superar la impedancia de red puede provocar un corto-
circuito.

No puede superarse la impedancia de red maxima ad-
misible en el punto de conexion eléctrico (véanse los
datos técnicos).

A PELIGRO

Danos en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsion de polvo fino sin un filtro o con un filtro dafa-
do

Nunca aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.

CUIDADO

Dano del equipo

EI motor de aspiracién puede resultar dafiado sin un fil-

tro o con un filtro dafiado.

Nunca aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.

1. Colocar el equipo en posicion de trabajo y, en caso
necesario, asegurarlo con los frenos de estaciona-
miento.

2. Asegurarse de que el cabezal de aspiracion esta
correctamente colocado.

3. Enchufar la manguera de aspiracion en la conexion
para mangueras de aspiracion.

Figura B

4. Colocar el accesorio deseado en la manguera de
aspiracion.

5. Antes de comenzar a aspirar, comprobar el nivel de
llenado del recipiente de suciedad y, en caso nece-
sario, vaciar el recipiente para la suciedad aspirada.

Servicio

Conexion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Si al conectar el interruptor principal, este regresa a la
posicion 0, la conexion de polos del conector del equipo
es incorrecta. Cambie la conexién de polos del conector
del equipo.
Figura C
1. Enchufar el conector de red.
2. Encender el equipo con el interruptor principal.

Figura D

Servicio de aspiracion de suciedad liquida

CUIDADO

Peligro de danos por rebosamiento del recipiente

de suciedad

El recipiente de suciedad puede llenarse y rebosar en

cuestion de segundos en caso de albergar grandes vo-

lumenes de liquidos.

Controle el nivel de llenado continuamente.

1. Ejecutar proceso de aspiracion.

2. Controlar regularmente el nivel de llenado del reci-
piente de suciedad.

3. En caso necesario, vaciar el recipiente para la su-
ciedad aspirada.

4. En caso necesario, limpiar o cambiar el filtro.

Servicio de aspiracion de suciedad seca

A PELIGRO

Darios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsion de polvo fino por un filtro no permitido

En caso de que se haya empleado el equipo para la as-
piracién de suciedad liquida, el filtro utilizado para ello
(htimedo o seco) ya no es apto para la aspiracién de su-
ciedad seca.

Sustituya el filtro por otro nuevo y seco.

1. Ejecutar proceso de aspiracion.

2. En caso necesario, limpiar o cambiar el filtro.
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Limpieza del filtro
La parte frontal del equipo aloja un manémetro que
muestra la baja presion de aspiracion dentro del equi-
po. Si la baja presién es superior al valor indicado en la
siguiente tabla, se debe limpiar o sustituir el filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Desconectar el equipo en el «Interruptor on/off».

2 Mover la palanca de limpieza de filtro varias veces
de un lado a otro.

Si la limpieza no supone ninguna mejora, se debe ex-

traer o sustituir el filtro; véase el capitulo Cambio/susti-

tucién de filtro.

Vaciado del recipiente para la suciedad
aspirada

1. Desconectar el equipo.

2. Asegurar el equipo mediante los frenos de estacio-
namiento en los rodillos de direccion.

3. Abrir hacia arriba el desbloqueo del recipiente para
la suciedad aspirada.

4. Retirar el recipiente para la suciedad aspirada del
equipo.

5. Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada.

A PELIGRO

Vuelque del recipiente para la suciedad aspirada
durante el transporte

El vuelque del recipiente para la suciedad aspirada du-
rante el transporte puede provocar lesiones.

El recipiente para la suciedad aspirada es apto para la
grua mediante la empufadura. La carga en caso de
transporte en grua es como maximo 50 kg.

Tenga en cuenta el peso total admisible del recipiente
para la suciedad aspirada durante el transporte con una
grua y respete las normativas legales aplicables.

Colocacion de la bolsa para eliminacion de
residuos

Colocacion de la bolsa para eliminacién de residuos:

1. Bloquear el freno de estacionamiento.

2. Desbloquear y bajar el recipiente.

3. Extraer el recipiente tirando del asa.

4. Colocar la bolsa para eliminacién de residuos. Ase-
gurarse de que la bolsa para eliminacion de resi-
duos quede ajustada a la pared y la base del
recipiente.

5. Cubrir el borde del recipiente para la suciedad aspi-
rada con el borde de la bolsa.

o o

6. Colocar y bloquear el recipiente.

Retirada de la bolsa para eliminacion de
residuos
1. Bloquear el freno de estacionamiento.
2. Desbloquear y bajar el recipiente.
3. Conectar el equipo para evitar la liberacién de polvo
peligroso.
4. Extraer el recipiente tirando del asa.
5. Poner la bolsa para eliminacién de residuos hacia
arriba.
6. Cerrar herméticamente la bolsa para eliminacion de
residuos con las tiras de cierre por debajo de la

abertura.

I
\ /

\
\ /

7. Eliminar la bolsa para eliminacién de residuos con-
forme a las normativas legales.

Cierre de la conexion de aspiracion

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Darios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino

Tras la retirada de la manguera de aspiracion, debe ce-

rrarse la conexion de aspiracién con el tapén de cierre.

1. Introduzca el tapon de cierre con precision en la co-
nexion de aspiracion.

2. Inserte el tapdn de cierre hasta el tope.
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Puesta fuera de servicio

Desconexion del equipo
1. Desconectar el equipo en el interruptor principal.
Desenchufar el conector de red.

Finalizacion del servicio

Desconectar el equipo.

Desenchufar el conector de red.

Desmontar el accesorio y, en caso necesario, en-

juagarlo con agua y dejarlo secar.

4. Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada (véa-
se el capitulo Vaciado del recipiente para la sucie-
dad aspirada) y limpiar el interior y el exterior del
equipo mediante aspiracién y lavado con un pafio
himedo.

5. Al finalizar la aspiracion de suciedad liquida:

a Limpiar y secar el filtro.

b Limpiar el recipiente para la suciedad aspirada
con un pafio hiumedo y secar.

c Cierre la conexién de aspiracion con el tapon de
cierre, véase el capitulo Cierre de la conexién de
aspiracion.

6. Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio humedo.

Al aspirar el equipo, utilice un aspirador de igual o

mejor clasificacion.

W=

Indicaciones sobre la eliminacion de
residuos

A la hora de eliminar el equipo y los materiales de tra-

bajo y auxiliares, deben tenerse en cuenta los siguien-

tes puntos:

e Respetar las normativas nacionales vigentes en el
pais.

e Observar las instrucciones especificas de la empre-
sa.

e Eliminar los materiales de trabajo y auxiliares con-
forme a las hojas de datos de seguridad correspon-
dientes.

N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo para
evitar que resbale y vuelque conforme a las directivas
vigentes.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

CUIDADO

Peligro de danos

Cortocircuito debido a la elevada humedad del aire.
Almacene el equipo solo en interiores secos.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO
Peligro de lesiones
Peligro de arranque involuntario del equipo y peligro de
descarga eléctrica
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo en el equipo.
Nota
Tenga en cuenta las normativas locales para la preven-
cién de accidentes y las instrucciones de seguridad.
Las maquinas que generan polvo cuentan con disposi-
tivos de seguridad para evitar o solucionar peligros con-
forme a la normativa DGUV:
e Para el mantenimiento por parte del usuario, el
equipo se debe desmontar, limpiar y revisar siem-
pre que sea factible y no represente un peligro para
el personal de mantenimiento y demas personas.
Unas medidas de precaucién adecuadas incluyen la
descontaminacion antes del desmontaje. Debe ga-
rantizarse la ventilacion filtrada del lugar en el que
se va a desmontar el equipo, la limpieza de las su-
perficies de mantenimiento y la proteccién adecua-
da del personal.
El exterior del equipo se debe descontaminar y lim-
piar mediante procedimientos de aspiracion de pol-
Vo, 0 se debe tratar con un producto de sellado
antes de ser retirado de la zona peligrosa. Todos los
componentes del equipo deben considerarse como
contaminados si se sacan de la zona peligrosa. De-
ben adoptarse medidas adecuadas para evitar la
dispersion de polvo.
Durante la realizacién de trabajos de mantenimiento
y reparacién deben desecharse todos los objetos
contaminados que no se hayan podido limpiar de
forma satisfactoria. Dichos objetos deben des-
echarse en bolsas impermeables de conformidad
con las normativas vigentes para la eliminacion de
dichos residuos.
e Durante el transporte y el mantenimiento del equipo
debe taponar la abertura de aspiracion con el tapon
de cierre.

Intervalos de mantenimiento/mantenimiento
por parte del usuario

No existen intervalos de mantenimiento regulares para

este equipo. En caso necesario, deben realizarse los si-

guientes trabajos de mantenimiento:

e Cambiar el filtro.

e Sustituir el filtro.
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Tareas de comprobacién y mantenimiento
Encargar la comprobacién regular del equipo conforme
a las normativas nacionales del legislador en materia
de prevencién de accidentes. Una persona experta de-
be realizar las tareas de mantenimiento a intervalos re-
gulares conforme a las indicaciones del fabricante de
forma que se respeten las normativas y los requeri-
mientos de seguridad existentes. Solo un electricista
puede trabajar en la instalacion eléctrica. En caso de
duda, péngase en contacto con la sucursal KARCHER.

Cambio/sustitucion de filtro

AN ADVERTENCIA

Danos en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsién de polvo fino durante el cambio del filtro
Utilice el vestuario de proteccion personal indicado du-
rante el cambio del filtro. Realice el cambio del filtro en
un area de mantenimiento adecuada.

Tapa de la cdmara de filtrado

Separador del filtro

Filtro principal

Anillo obturador

Aflojar y retirar la abrazadera para mangueras de la
manguera de conexion.

PN NN NI

2. Abrir los cierres de la tapa de la camara de filtrado.

3. Retirar la tapa de la camara de filtrado.

4. Colocarla nueva bolsa para eliminacion de residuos
sobre la camara de filtrado y el filtro montado.

5. Empujar el filtro en la bolsa para la eliminacion de
residuos y sacar del recipiente para la suciedad as-
pirada.

6. Cerrar la bolsa para eliminacién de residuos y elimi-
nar.

7. Limpiar a fondo el exterior del equipo antes de colo-
car el filtro nuevo.

8. Comprobar la presencia de dafios en el anillo obtu-
rador.

9. Colocar el nuevo filtro en orden inverso y asegurar-
se de que el separador del filtro esta correctamente
alineado en las bolsas del filtro.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Arranque involuntario del equipo/descarga eléctri-

ca

El arranque inesperado del motor de aspiracion puede

provocar lesiones. La tension de las piezas eléctricas

puede causar una descarga eléctrica.

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-

tes de realizar cualquier trabajo en el equipo.

El motor (turbina de aspiracion) no funciona

Sin tensién eléctrica

® Comprobar el enchufe y el fusible de la alimentacion
de corriente.

® Comprobar el cable de red y el conector de red del
equipo.

® Comprobar la presencia de obstrucciones en todas
las piezas.

® Comprobar que todas las conexiones estén fijas.

Reduccién paulatina de la potencia de aspiracion

Filtro, boquilla, manguera de aspiracién y tubo de aspi-

racién obstruidos.

® Comprobar la presencia de obstrucciones en el ac-
cesorio.

® En caso necesario, limpiar el accesorio.

® Limpiar el filtro.

® En caso necesario, cambiar el filtro.

Salida de polvo durante la aspiracion

Elfiltro no se ha fijado correctamente o esta defectuoso.

® Limpiar y colocar correctamente el filtro.

® Comprobar la presencia de defectos en el filtro y, en
caso necesario, sustituirlo.

Servicio de postventa

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Aspirador en seco y himedo

Tipo: 9.987-xxx

Directivas y reglamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Marcado
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc lIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IC T200 °C Dc

Nombre y direccion

Responsable de documentacion:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

// s /, 3y
/ . / 74 //% NGV

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la direccion.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528

Datos técnicos

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Conexion eléctrica

Tension de red 400 400
Frecuencia de red 3~ 50 3~ 50

Tipo de proteccién IP 65 IP 65

Clase de proteccion | |

Impedancia de red max. admisible Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Potencia nominal w 5500 7500
Consumo de energia nominal (servicio normal) w 6220 6080
Proteccion por fusible A 16 32
Caracteristicas del fusible (e} B/C

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico 157 181

Longitud x anchura x altura 1202x686x1495 1202x686x1495
Longitud del cable 8,2 8,2

Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN70 DN70
Condiciones ambientales

Temperatura de almacenamiento -10 ... +40 -10 ... +40
Humedad del aire relativa 30-90 30-90

Datos de potencia del equipo

Contenido del Contenedor 100 100
Volumen de aire (max.) m3h 353 373

Baja presion (max.)

kPa (mbar) 23,5 (235)

33,4 (334)

Superficie de filtrado

2,2 2,2
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5 <2,5

Nivel de presion acustica dB(A) 77 73

Inseguridad K dB(A) 2 2

Temperatura de superficies (max.) °C 135,0 200,0

Tipo de proteccién de encendido & 113D EX tc IIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Cable de red

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Referencia (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

Indicagbes gerais 38

Utilizagao prevista 38
Protecdo do meio ambiente 38
Acessorios e pecas sobressalentes 38
Volume do fornecimento 39
Dispositivos de seguranga .... 39
Descrigao do aparelho .......... 40
Colocagao em funcionamento 40
Operagao 40
Fora de servigco 41
Transporte 42
Armazenamento..... 42
Conservagao e manutengéo .... 42
Ajuda em caso de avarias 43
Garantia 43
Declaragdo de conformidade UE . 43

Dados técnicos... . .. 44

Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagédo do seu aparelho, leia este
manual de instrug¢des original, depois disso, proceda de
acordo com o mesmo e guarde-o para uso posterior ou
para proprietarios futuros.
e Ler atentamente os avisos de seguranga do n.°

5.956-249.0 antes do primeiro arranque.
e A ndo observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de segurancga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.

Utilizacao prevista

Utilize o aparelho como aspirador de liquidos e sélidos:
e Para aspirar superficies pavimentadas e de parede
Para aspirar substancias humidas e liquidas

Para aspirar p6 dos grupos de po llIC, llIB e IIIA
Para aspirar p6 seco, inflamavel e nocivo para a
saude (classe de pé M de acordo com a EN 60 335-
2-69 a excepgao de substancias cancerigenas)
Enquanto tipo 22 para aspirar p6 inflamavel na zona
22

Para utilizacéo industrial, por exemplo, em areas de
armazenamento e fabrico

Para utilizagao profissional, por exemplo, em hotéis,
escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e
agéncias imobiliarias.

O aparelho destina-se a aspiracéo de liquidos e de pé
fino seco e inflamavel (incluindo a classe de p6 L e M)
com os valores MAK 2 0,1 mg / m3.

e Os liquidos e pd ndo nocivos podem ser aspirados
directamente para o depdsito de detritos sem ne-
cessidade do saco de recolha.

e Para aspirar a classe de po L, é necessario utilizar
o saco de recolha com a ref? 9.989-607.0.

e Para aspirar a classe de pé M, é exigida por lei a uti-
lizagdo do saco de recolha com a ref? 6.907-646.0.

Em caso de utilizagao fora dos fins previstos, aplica-se

o seguinte para o aparelho de tipo 22:

e Aspiragao de p6 ou de liquidos com elevado perigo
de exploséo

e Aspiragao de misturas de p6 ou liquidos com eleva-
do perigo de explosao

e Carregamento com um guindaste

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
sauide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

A PERIGO

Risco de explosao devido a acessorios nao
@ aprovados

Use apenas acessorios aprovados pelo fabrican-
te e marcados com o adesivo Ex para uso com o tipo
22.
Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizacdo segura e o
bom funcionamento do aparelho.
Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

38 Portugués



Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Dispositivos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENGAO
e Aviso de uma possivel situagédo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagédo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Avisos de seguranca

A PERIGO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a p6 fino
Formacgao de pé fino sem sistema de filtragao completo
Opere o aparelho apenas com o sistema de filtragao
completo.

A PERIGO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a p6 fino
Formacgao de pé fino sem filtro ou com filtro danificado
Nunca aspire sem o filtro ou com o filtro danificado.

AN CUIDADO

Perigo de queimaduras

Durante a operagdo adequada / ndo adequada, os
componentes do aparelho podem aquecer até 200 °C.
Utilize o vestuario de protecgdo prescrito.

&N CUIDADO

Desligue o aparelho ap6s cada utilizagéo e retire a ficha
de rede.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A turbina de aspiragdo pode ficar danificada se ndo for
utilizado o filtro ou se for utilizado um filtro danificado.
Nunca aspire sem o filtro ou com o filtro danificado.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Pode ocorrer um curto-circuito se passar por cima do
cabo de rede ou da ligagdo de encaixe.

Néo utilize nenhum cabo de extens§o.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Curto-circuito devido a humidade do ar elevada

Utilize e guarde o aparelho apenas em espagos interio-
res.

Aviso

Em caso de recondugéo do ar de exaustdo para a divi-
séo, deve haver uma taxa de ventilagdo de ar L na divi-
s&o. Para respeitar os valores-limite de exposi¢cao
profissional, o caudal voliimico reconduzido deve cor-
responder, no maximo, a 50% do caudal voltmico de ar
puro (volume na divisdo Vg x taxa de ventilagéo de ar
Ly). Sem medidas de ventilagdo, aplica-se: Ly, = 1h™".

Aviso

Apenas pessoal técnico qualificado deve utilizar o apa-
relho e as substancias necessarias para o funciona-
mento do mesmo.

Aviso

A manutencgéo e limpeza do aparelho, incluindo a reco-
Iha do depdsito colector de pd, devem ser efectuadas
apenas por pessoal técnico qualificado utilizando o
equipamento de protecg¢do prescrito.

Aviso

Os acessorios autorizados pelo fabricante conduzem
corrente eléctrica. Ndo devem ser utilizados outros
acessorios

Aviso

Tenha em atengdo as normas de seguranga para as
substéncias utilizadas.

Aviso

Podem aplicar-se prescri¢bes adicionais a pés com
energia de igni¢édo inferiora 1 mJ.

Comportamento em caso de emergéncia

A PERIGO

Perigo de ferimentos e danos ao aspirar materiais
inflamaveis, decorrente de curto-circuito ou outros
problemas eléctricos

Perigo de inalagdo de gases perigosos para a saude,
perigo de choque eléctrico, perigo devido a queimadu-
ras.

Em caso de emergéncia, desligue o aparelho e retire a
ficha de rede.

Simbolos no aparelho

Nao aspirar fontes de ignicdo! Adequado pa-
. ra a aspiragao de pé inflamavel da classe de
&Y explosdo de po na zona 22.

i)

Danos na pele, pulmées e olhos

N ATENCAO

Formacéo de po fino em trabalhos de esvaziamento e
de manutengéo e recolha

Utilize o equipamento de protecgdo prescrito enquanto
realizar trabalhos de esvaziamento e de manutengéo,

incluindo a recolha do depésito colector de pé.

O autocolante apresenta os valores para a subpresséo
max. em relagéo ao corte transversal da mangueira de
aspiracéo utilizado. O valor actual pode ser lido no ma-
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németro. Caso néo seja alcangado este valor, o filtro
deve ser limpo/substituido, ver o capitulo Limpar o fil-
tro. Os varios cortes transversais da mangueira de as-
piragdo permitem a adaptagao a diferentes cortes
transversais de ligacédo das pecas de acessorios.

O autocolante indica a ref? do filtro e do saco de recolha
autorizados para este aparelho.

Filtro 9.439-542.0
Saco de recolha 6.907-646.0
9.989-607.0

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Roletos de direcgdo com travdo de parqueamento
(@ Manipulo deslizante

@ Interruptor ligar/desligar

@ Tampa de limpeza do filtro

(®) Pega de limpeza do filtro

@ Suporte do tubo de aspiragdo

(@ Manoémetro

Fecho da camara do filtro

(® Silenciador

Bragadeira para cabo

@ Bocais de ligagdo da mangueira de aspiragao
@ Alavanca de desbloqueio do depdsito de detritos
@ Suporte do bocal para pavimentos

Colocagao em funcionamento

Figuras, ver pzigina de gréficos
ADVERTENCIA

Choque eléctrico devido a curto-circuito

Exceder a impedéancia eléctrica pode provocar um cur-
to-circuito.

A impedancia eléctrica maxima permitida no ponto de li-
gacéo eléctrica (consultar os dados técnicos) ndo deve
ser ultrapassada.

A PERIGO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a p6 fino
Formagéo de p6 fino sem filtro ou com filtro danificado
Nunca aspire sem o filtro ou com o filtro danificado.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A turbina de aspiragdo pode ficar danificada se ndo for

utilizado o filtro ou se for utilizado um filtro danificado.

Nunca aspire sem o filtro ou com o filtro danificado.

1. Colocar o aparelho em posigdo de operagéo e, se
necessario, fixar com o travdo de parqueamento.

2. Assegurar-se de que a cabeca de aspiragao esta in-
serida correctamente.

3. Ligar a mangueira de aspiracéo a ligagéo da man-
gueira de aspiragao.
Figura B

4. Ligar o acessorio desejado a mangueira de aspira-
¢do.

5. Antes de comegar a aspirar, verificar o nivel de en-
chimento no recipiente de sujidade e, se necessa-
rio, esvaziar o depdsito de detritos.

Ligar o aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Se, ao ligar, o interruptor principal regressar a posigéo
0, entdo a polaridade na ficha do aparelho ndo esta cor-
recta. Mude a polaridade na ficha do aparelho.
Figura C
1. Ligar a ficha de rede.
2. Ligar o aparelho ao interruptor principal.

Figura D

Operagao de aspiragao de liquidos

ADVERTENCIA

Perigo de dano devido ao transbordo do recipiente

de sujidade

O recipiente de sujidade pode encher em poucos se-

gundos e transbordar aquando da admisséo de quanti-

dades de liquido elevadas.

Controlar sempre o nivel de enchimento.

1. Efectuar o processo de aspiragao.

2. Controlar regularmente o nivel de enchimento no
recipiente de sujidade.

3. Em caso de necessidade, esvaziar o depdsito de
detritos.

4. Em caso de necessidade, limpar ou trocar o filtro.

Operagao de aspiragao de sélidos

A PERIGO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a p6 fino
Formacgé&o de p¢ fino devido a utilizag&o de filtro ndo de-
vido

Caso o aparelho tenha sido utilizado anteriormente pa-
ra a aspiragao de liquidos, o filtro utilizado para tal (hu-
mido ou seco) deixa de ser adequado para a aspiragdo
de sdlidos.

Substituir o filtro por um novo filtro seco.

1. Efectuar o processo de aspiragéo.

2. Em caso de necessidade, limpar ou trocar o filtro.

Limpar o filtro
Na parte da frente do aparelho encontra-se um manoé-
metro que indica a subpressao de aspiragao no interior
do aparelho. Se a subpressao for superior ao valor indi-
cado na tabela seguinte, o filtro deve ser limpo/substi-
tuido.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa
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1 Desligar o aparelho no “interruptor LIGAR/DESLI-
GAR”.

2 Deslocar a alavanca de limpeza do filtro para a fren-
te e para tras varias vezes.

Se esta limpeza néo resultar numa melhoria, remover

ou substituir o filtro, ver capitulo Trocar/substituir o filtro.

Esvaziar o depésito de detritos
1. Desligar o aparelho.
2. Fixar o aparelho através do travdo de parqueamen-
to nos roletos de direcgao.
3. Abrir para cima o dispositivo de desbloqueio do de-
pésito de detritos.
4. Retirar o deposito de detritos do aparelho.

5. Esvaziar o dep6sito de detritos.

A PERIGO

Queda do depésito de detritos durante o transporte
A queda do depdsito de detritos durante o transporte
pode causar ferimentos.

O depésito de detritos pode ser transportado com guin-
daste utilizando a pega. No transporte por guindaste, a
carga é de, no maximo, 50 kg.

Tenha em atengao o peso total admissivel do depdsito
de detritos ao transporta-lo com um guindaste e obser-
ve as prescri¢oes legais relativas ao transporte.

Colocar o saco de recolha

Colocar o saco de recolha:

1. Bloguear o travdo de parqueamento.

2. Desbloquear o depésito e baixar.

3. Remover o deposito pelo punho.

4. Colocar o saco de recolha. Certificar-se de que o
saco de recolha fica encostado junto a parede e ao
chao do depésito.

5. Virar a borda do saco para fora por cima da borda
do depdsito de detritos.

o )

6. Colocar o deposito e bloguear.

Remover o saco de recolha
Bloquear o travao de parqueamento.
2. Desbloquear o depésito e baixar.
3. Ligar o aparelho para evitar a libertagéo de p6 peri-
goso.
Remover o depdsito pelo punho.
Virar o saco de recolha para cima.
Fechar o saco de recolha de forma estanque com
atilhos de fecho abaixo da abertura.

mPp-¢ D

-
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7. Eliminar o saco de recolha em conformidade com
as normas legais.

Fechar a conexao de aspiracao

AN ATENGCAO

Perigo de ferimentos

Danos na pele, pulmées e olhos devido a poé fino

Apdbs remover a mangueira de aspiragdo, é necessario

fechar a conexdo de aspiragdo com o tampéo de fecho.

1. Inserir o tampao de fecho com precisdo na conexao
de aspiragéo.

2. Introduzir o tampéo de fecho até ao batente.

Fora de servico

Desligar o aparelho
Desligar o aparelho ao interruptor principal.
2. Retirar a ficha de rede.

-

Terminar a operagao

Desligar o aparelho.

2. Retirar a ficha de rede.

3. Desmontar o acessorio e, em caso de necessidade,
lavar com agua e deixar secar.

4. Esvaziar o depdsito de detritos (ver capitulo Esva-
ziar o depésito de detritos) e limpar o interior e 0 ex-
terior aspirando e limpando com um pano humido.

5. Apbds a concluséo da aspiragéo de liquidos:

a Limpar e secar o filtro.

-
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b Limpar o depdsito de detritos com um pano hdmi-
do e seca-lo.

¢ Feche a conexao de aspiragdo com o tampé&o de
vedagao, ver capitulo Fechar a conexao de aspi-
rag&o.

Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar

com um pano humido.

Ao aspirar o aparelho, utilizar um aspirador com a

mesma classificagdo ou melhor.

[

Avisos relativos a recolha
Ter em atengéo os seguintes pontos durante a recolha
do aparelho e das matérias operacionais e auxiliares:
o Respeitar as normas nacionais locais
e Ter em atengéo as predefinigdes especificas da
empresa
Eliminar as matérias operacionais e auxiliares em
conformidade com a ficha técnica de seguranga va-
lida respectiva

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo con-
tra deslizes e quedas, de acordo com as directivas.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

ADVERTENCIA

Perigo de dano

Curto-circuito devido a humidade do ar elevada.
Guarde o aparelho apenas em espagos interiores se-
cos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos

Perigo de arranque inadvertido do aparelho e perigo de
choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo e retire a ficha de rede.

Aviso

Respeite as prescrigbes locais para a prevengéo de aci-
dentes e os avisos de seguranga.

As maquinas de remogao de pé sdo unidades de segu-
ranga cujo objetivo é prevenir ou eliminar perigos, tal
como definido pelo regulamento DGUV:

e Para amanutencgéo pelo utilizador, o aparelho deve
ser desmontado, limpo e sujeito a manutencéo, até
onde for possivel, sem que tal resulte num perigo
para o pessoal responsavel pela manutengao e pa-
ra terceiros. As medidas de precaucédo adequadas
incluem a descontaminag&o antes da desmonta-
gem. Providenciar a ventilagao forgada filtrada lo-
calmente onde o aparelho sera desmontado, bem
como a limpeza da superficie de manutengéo e a
proteccdo adequada do pessoal.

O exterior do aparelho deve ser descontaminado
através da aspiragéo de p6, devendo também ser
bem limpo ou coberto com vedante, antes de ser re-
movido da area de perigo. Todas as pecas do apa-
relho devem ser consideradas contaminadas se
tiverem sido recolhidas de areas de perigo. Devem

ser tomadas medidas adequadas, para evitar que o
pé se disperse.

o Durante a realizagado dos trabalhos de reparagéo e
de manutencao, todos os objectos contaminados
que ndo possam ser limpos de forma satisfatéria
devem ser descartados. Tais objectos devem ser
eliminados em sacos impermeaveis, em conformi-
dade com as normas em vigor relativas a elimina-
¢ao de tais residuos.

e Para o transporte e manutengao do aparelho, fe-
char a abertura de aspiragdo com o tampao de fe-
cho.

Intervalos de manutengao/manutengoes pelo
utilizador

Nao existem intervalos de manutencéo frequentes para

este aparelho. Em caso de necessidade, efectuar as

seguintes manutengdes:

e Trocar o filtro.

e Substituir o filtro.

Trabalhos de verificagdao e manutengao
Proceder a verificagdo regular do aparelho em confor-
midade com as respectivas prescrigdes nacionais do le-
gislador para prevengao de acidentes. Os trabalhos de
manutenc¢ao devem ser realizados com regularidade
por uma pessoa qualificada segundo indicagao do fabri-
cante, devendo ser observadas as normas e requisitos
de seguranga existentes. Os trabalhos no equipamento
eléctrico s6 podem ser realizados por um técnico elec-
tricista. Em caso de duvida, entre em contacto com a fi-
lial KARCHER.

Trocar/substituir o filtro

AN ATENGCAO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a p6 fino
Formacgéo de pé fino ao trocar o filtro

Utilizar o vestuario de protecgao prescrito durante a
substituicdo de filtro. A substituicdo de filtro deve reali-
zar-se numa area de manutengdo adequada.

Tampa da camara do filtro
Afastador do filtro

Filtro principal

Anel de vedagéo

BAWN -
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1. Soltar a abragadeira de mangueira do tubo flexivel/
mangueira de ligagéo e remover.

2. Abrir os fechos da tampa da camara do filtro.

3. Remover a tampa da camara do filtro.

4. Puxar o novo saco de recolha sobre a camara do fil-
tro e o filtro montado.

5. Puxar o filtro no sentido do saco de recolha e retirar
do deposito de detritos.

6. Fechar o saco de recolha e eliminar.

7. Limpar minuciosamente a parte exterior do apare-
Iho antes de colocar o novo filtro.

8. Verificar o anel de vedagdo quanto a danos.

9. Ajustar o novo filtro pela ordem contraria e certificar-

se de que o afastador do filtro fica alinhado correc-

tamente na bolsa do filtro.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/choque eléctrico

O arranque inadvertido da turbina de aspiracdo pode

resultar em ferimentos. A tensdo em componentes

eléctricos pode resultar em choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-

mo e retire a ficha de rede.

O motor (turbina de aspiragdo) ndo funciona

Sem tenséo eléctrica

® Verificar a tomada e o fusivel da alimentagao eléc-
trica.

® Verificar o cabo de rede e a ficha de rede do apare-
Iho.

® Verificar todos os componentes quanto a existéncia
de obstrugdes.

® Verificar a fixagdo correcta de todas as ligagdes
eléctricas.

A poténcia de aspiracao fica progressivamente

obstruida depois

do filtro, do bocal, da mangueira de aspiragéo ou do tu-

bo de aspiragéo.

® Verificar a existéncia de obstrugdes no acessorio.

® Em caso de necessidade, limpar o acessoério.

® Limpar o filtro.

® Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Saida de p6 ao aspirar

O filtro ndo esta bem fixado ou esta defeituoso.

® Limpar o filtro e coloca-lo correctamente.

® \Verificar a existéncia de defeitos no filtro e , se ne-
cessario, substituir.

Servigo de assisténcia técnica

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entédo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagéo de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragéo fica
sem efeito. A emissdo desta Declaragdo de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Aspirador de liquidos e sélidos

Tipo: 9.987-xxx

Diretivas e regulamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018
Identificagao

IVS 100/55 M 222

& 113D Ex tc IIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M Z22
& 113D Ex tc IIC T200 °C Dc

Nome e enderego

Mandatario da documentagéo:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemanha)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

_ . =
/' %///? l;if‘/"'///"._/g‘(

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 2025/06/01
Os signatarios actuam em nome e em procuracéo da
geréncia.
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Karcher Industrial Vacuuming GmbH Tel.: +49 7171 94888-0
Robert-Bosch-Strale 4-8 Fax: +49 7171 94888-528
73550 Waldstetten (Alemanha)

Dados técnicos

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Ligacao eléctrica

Tensé&o da rede \% 400 400

Frequéncia de rede Hz 3~ 50 3~ 50

Tipo de protecgéo IP 65 IP 65

Classe de protecgdo | |

Impedancia eléctrica maxima admissivel Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Poténcia nominal w 5500 7500

Consumo de poténcia nominal (operagdo normal) w 6220 6080

Protecéao A 16 32

Caracteristica do fusivel (e} B/C

Medidas e pesos

Peso de operagao tipico kg 157 181

Comprimento x Largura x Altura mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Comprimento do cabo m 8,2 8,2

Diametro nominal da mangueira de aspiragao DN70 DN70

Condigoes ambientais

Temperatura de armazenamento °C -10 ... +40 -10 ... +40

Humidade relativa do ar % 30-90 30-90

Caracteristicas do aparelho

Conteudo do deposito | 100 100

Volume de ar (max.) m3h 353 373

Subpressao (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Superficie filtrante m? 2,2 2,2

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69

Valor de vibragdo méao/brago m/s2 <2,5 <2,5

Nivel acustico dB(A) 77 73

Inseguranca K dB(A) 2 2

Temperatura de superficie (max.) °C 135,0 200,0

Tipo de protecgéo de ignicao & 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Cabo de rede

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Referéncia (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies

Lees deze oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voordat
u uw apparaat voor het eerst gebruikt, handel dienover-
eenkomstig en bewaar de gebruiksaanwijzing voor later
gebruik of voor de volgende eigenaars.

e \/&0r de eerste inbedrijfstelling absoluut veiligheids-
instructies nr. 5.956-249.0 lezen.

Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat als nat- en droogzuiger:

e Voor het zuigen van bodem- en wandoppervlakken
e Voor het opzuigen van vochtige en vloeibare sub-
stanties

Voor het afzuigen van stof van de stofgroepen IIIC,
1B en IIA

Voor het afzuigen van droog, brandbaar en voor de
gezondheid schadelijk stof (stofklasse M conform
EN 60 335-2-69 met uitzondering van kankerver-
wekkende stoffen)

Als bouwtype 22 voor het opzuigen van brandbaar
stof in zone 22

Voor industrieel gebruik, bijv.in opslag- en produc-
tieruimten

Voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren
en verhuurbedrijven.

Het toestel dient voor het zuigen van nat zuiggoed en
droog, brandbaar fijn stof (incl. de stofklasse L en M)
met de MAC-waarden = 0,1 mg / m3.

e Het zuigen van ongevaarlijk nat zuiggoed en stof
kan zonder afvoerzak direct in het reservoir gebeu-
ren.

Voor het zuigen van de stofklasse L moet de stof-
verzamelzak met bestel-nr. 9.989-607.0 worden ge-
bruikt.

Voor het zuigen van de stofklasse M is het gebruik
van de stofverzamelzak met bestel-nr. 6.907-646.0
wettelijk voorgeschreven.

Als niet reglementair gebruik voor het toestel van het ty-
pe 22 geldt:

e Het opzuigen van stof of vloeistoffen met hoog ex-
plosiegevaar

Het opzuigen van mengsels uit stof of vioeistoffen
met hoog explosiegevaar

e Het verladen met een kraan

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

A GEVAAR

Explosiegevaar door niet-goedgekeurde ac-
@ cessoires

Gebruik alleen accessoires die zijn goedgekeurd
door de fabrikant en gemarkeerd met de Ex-sticker voor
gebruik met type 22.
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidlt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.
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Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof zonder volledig filtratiesysteem
Gebruik het apparaat alleen met volledig filtratiesy-
steem.

A GEVAAR

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof zonder of met beschadigde filter
Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.

&N VOORZICHTIG

Risico op brandwonden

Tijdens het deskundige/ondeskundige gebruik kunnen
delen van het apparaat tot 200 °C heet worden.
Draag de voorgeschreven veiligheidskleding.

AN VOORZICHTIG

Schakel het apparaat na elk gebruik uit en trek het net-
snoer uit.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Zonder of met beschadigde filter kan de zuigmotor wor-
den beschadigd.

Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Bij het rijden over het netsnoer of de steekverbinding
kan een Kortsluiting ontstaan.

Gebruik geen verlengkabel.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Kortsluiting door hoge luchtvochtigheid

Gebruik en bewaar het apparaat alleen in binnenruim-
tes.

Instructie

Bij terugvoer van de afvoerlucht in de ruimte, moet een
luchtuitwisselingswaarde L in de ruimte voorhanden
zijn. Voor het naleven van de werkplekgrenswaarden
mag het teruggevoerde debiet max. 50 % van het ver-
seluchtdebiet (kamervolume Vg x luchtuitwisselings-
waarde L) bedragen. Zonder bijzondere
ventilatiemaatregel geldt: Ly, = 1h1.

Instructie

Het gebruik van het toestel en de daarvoor nodige sub-
stanties mag alleen door gekwalificeerd vakpersoneel
gebeuren.

Instructie

Onderhoud en reiniging van het toestel, inclusief de af-
voer van het stofverzamelreservoir, mag alleen door ge-
kwalificeerd vakpersoneel met voorgeschreven
veiligheidsuitrusting worden uitgevoerd.

Instructie

Het door de fabrikant toegestane toebehoren is elek-
trisch geleidend. Er mag geen ander toebehoren wor-
den gebruikt

Instructie

Neem de veiligheidsbepalingen voor de gebruikte sub-
stanties in acht.

Instructie

Voor stof met een ontstekingsenergie van minder dan
1 mJ kunnen aanvullende voorschriften gelden.

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij het opzuigen
van brandbare materialen, bij kortsluiting of andere
elektrische fouten

Gevaar voor inademen van gassen die een gevaar vor-
men voor de gezondheid, gevaar voor elektrische
schokken, gevaar voor verbrandingen.

Schakel het apparaat in noodsituaties uit en trek het
netsnoer uit.

Symbolen op het apparaat

Geen ontstekingsbronnen inzuigen! Geschikt

SN .

voor het opzuigen van brandbaar stof van de
2 stofexplosieklassen in zone 22.

[ y 4
M@“&E@jﬂﬂ
y 4

AN WAARSCHUWING

Beschadiging van de huid, longen en ogen

Uitstoot van fijn stof bij het leegmaken, onderhouds-
werkzaamheden en afvalverwijdering

Draag bij het leegmaken en bij onderhoudswerkzaam-
heden, inclusief het afvoeren van de stofverzamelreser-
voirs, de voorgeschreven veiligheidsuitrusting.

De sticker toont de waarden voor de max. onderdruk in
functie van de gebruikte zuigslangdoorsnede. De actu-
ele waarde kan aan de manometer worden afgelezen.
Wordt de waarde onderschreden, dan moet de filter
worden gereinigd/vervangen, zie hoofdstuk Filter reini-
gen. De verschillende zuigslangdoorsnedes maken een
aanpassing aan de verschillende aansluitingsdoorsne-
des van het toebehoren mogelijk.
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De sticker toont de bestelnummers van de voor dit ap-
paraat toegestane filters en stofverzamelzakken.

Filter 9.439-542.0
Stofverzamelzak 6.907-646.0
9.989-607.0

sch ng apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Zwenkwielen met parkeerrem
(@) Schuifhandgreep

(3 Schakelaar aan/uit

(® Deksel filterreiniging

(®) Greep filterreiniging

(8) Houder zuigbuis

(7)) Manometer

Sluiting filterkamer

(® Geluiddemper

Kabelhouder
@ Aansluitstuk zuigslang

@ Hendel ontgrendeling reservoir voor zuigmateriaal

(i3 Houder vioersproeier

Inbedrijfstelling

Afbeeldingen, zie pagina met schema's

LET OP

Elektrische schok door kortsluiting

De overschrijding van de netimpedantie kan tot een
kortsluiting leiden.

De maximaal toegestane netimpedantie op het elektri-
sche aansluitpunt (zie technische gegevens) mag niet
worden overschreden.

A GEVAAR

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof zonder of met beschadigde filter
Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Zonder of met beschadigde filter kan de zuigmotor wor-

den beschadigd.

Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.

1. Hetapparaatin de werkpositie brengen, evt. met de
parkeerremmen borgen.

2. Controleren of de zuigkop correct is geplaatst.

3. De zuigslang in de zuigslangaansluiting steken.
Afbeelding B

4. Het gewenste toebehoren op de zuigslang aanslui-
ten.

5. Voor het zuigbegin het vulpeil in het vuilreservoir
controleren, evt. het reservoir legen.

Apparaat inschakelen

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Springt bij het inschakelen de hoofdschakelaar terug op
de stand 0, dan is de poling aan de apparaatstekker niet
correct. Vervang de poling aan de apparaatstekker.
Afbeelding C
1. De netstekker insteken.
2. Het apparaat met de hoofdschakelaar inschakelen.

Afbeelding D

Gebruik nat zuigen

LET OP

Beschadigingsgevaar door overlopen van het vuil-

reservoir

Het vuilreservoir kan bij opname van hoge vioeistofhoe-

veelheden binnen enkele seconden worden gevuld en

overlopen.

Controleer permanente het vulpeil.

1. Zuigen starten.

2. Vulpeil in het vuilreservoir regelmatig controleren.

3. Hetreservoir voor het zuigmateriaal indien nodig le-
gen.

4. Het filter indien nodig reinigen of vervangen.

Gebruik droog zuigen

A GEVAAR

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof door een niet meer toegestane filter
Werd het apparaat voordien voor het nat zuigen ge-
bruikt, dan is de daarvoor gebruikte filter (nat of ge-
droogd) niet meer geschikt om droog te zuigen.
Vervang de filter door een nieuwe, droge filter.

1. Zuigen starten.

2. Hetfilter indien nodig reinigen of vervangen.

Filter reinigen
Aan de voorzijde van het apparaat is een manometer
gemonteerd, die de zuigonderdruk in het apparaat
weergeeft. Is de onderdruk groter dan de in de tabel op-
gegeven waarde, dan moet de filter worden gereinigd/
vervangen.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Apparaat met de aan-/uitknop uitschakelen.
2 Hendel filterreiniging meermaals heen en weer be-
wegen.
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Als deze reiniging geen verbetering oplevert, moet de
filter worden verwijderd of vervangen, zie hoofdstuk Fil-
ter wisselen/vervangen.

Het reservoir aan de handgreep uittrekken.

De afvoerzak naar boven stulpen.

De afvoerzak met afsluitbinder onder de opening
dicht afsluiten.

o oA

Reservoir voor zuigmateriaal legen
1. Apparaat uvitschakelen.
Apparaat met de parkeerrem aan de zwenkwielen

2.
vastzetten. » «
3. Ontgrendeling aan het reservoir voor het zuigmate-

riaal naar boven openen.
4. Het reservoir uit het apparaat trekken.

\ /

\\\ //

7. De afvoerzak conform de wettelijke bepalingen af-
voeren.

Zuigslangaansluiting afsluiten

AN WAARSCHUWING

Gevaar van letsels
Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn stof

5. Het reservoir legen. Na het verwijderen van de zuigslang moet de zuigslan-
A GEVAAR gaansluiting met de afsluitstop worden afgesloten.
Kantelen van het reservoir tijdens het transport 1. De afsluitstop precies in de zuigslangaansluiting
Het kantelen van het reservoir tijdens het transport kan plaatsen.

tot verwondingen leiden. 2. De afsluitstop er tot aan de aanslag inschuiven.
Het reservoir voor het zuigmateriaal kan aan de greep ~

worden gehesen met een kraan. De bijlading bij een
kraantransport bedraagt max. 50 kg.

Neem het toegestane totale gewicht van het reservoir
bij het transport met een kraan en de daarvoor wettelijjke
voorschriften in acht.

Afvoerzak aanbrengen
De afvoerzak plaatsen:
De parkeerrem vergrendelen.
Het reservoir ontgrendelen en neergelaten.
Het reservoir aan de handgreep uittrekken.
De afvoerzak plaatsen. Erop letten dat de afvoerzak
nauw tegen de reservoirwand en -bodem aanligt.
De rand van de zak over de rand van het zuigmate-

riaalreservoir plaatsen. Buitenwerki ngste| li ng
A Apparaat uitschakelen

Het apparaat met de hoofdschakelaar uitschakelen.
2. Het netsnoer uittrekken.

PN

o

-

Werking beé€indigen

Het apparaat uitschakelen.

2. De netstekker uittrekken.

3. Het toebehoren demonteren en indien nodig met
water uitspoelen en laten drogen.

4. Het zuigmateriaalreservoir leegmaken (zie hoofd-
stuk Reservoir voor zuigmateriaal legen) en van
binnen en van buiten reinigen door afzuigen en af-
vegen met een vochtige doek.

— 5. Na beéindiging van het natzuigen:

6. Het reservoir plaatsen en vergrendelen. a De filter reinigen en drogen.

Afvoerzak verwijderen b Het reservoir met een vochtige doek reinigen en

drogen.

¢ De zuigslangaansluiting met de sluitstop afslui-

ten, zie hoofdstuk Zuigslangaansluiting afsluiten.

-

De parkeerrem vergrendelen.

Het reservoir ontgrendelen en neergelaten.

Het apparaat inschakelen om het vrijkomen van ge-
vaarlijk stof te vermijden.

WN =
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6. Het apparaat van binnen en van buiten reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige doek.
Bij het afzuigen van het apparaat moet een zuiger
met dezelfde of betere classificatie worden gebruikt.

Aanwijzingen m.b.t. de afvoer
Bij het afvoeren van het apparaat alsook de bedrijfs- en
hulpstoffen moeten de volgende punten in acht worden
genomen:
e Nationale bepalingen ter plaatse in acht nemen
e Firmaspecifieke gegevens in acht nemen
e Bedrijfs- en hulpstoffen overeenkomstig de telkens
van toepassing zijnde veiligheidsgegevensbladen
afvoeren

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging

Bij het transport in voertuigen het apparaat conform de
geldende richtlijnen tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Kortsluiting door hoge luchtvochtigheid.

Berg het apparaat alleen in droge binnenruimtes.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsel

Gevaar voor onbedoeld starten van het apparaat en ge-
vaar voor een elektrische schok

Schakel het apparaat vé6r alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.

Instructie

Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-
preventie en de veiligheidsvoorschriften in acht.
Stofverwijderende machines en veiligheidsinrichtingen
voor het vermijden of verhelpen van gevaren volgens
het DGUV-voorschrift:

e Voor het onderhoud door de gebruiker moet het ap-
paraat uit elkaar gehaald, gereinigd en onderhou-
den worden, voor zover dit uitvoerbaar is, zonder
hierbij een gevaar voor het onderhoudspersoneel
en andere personen te vormen. Geschikte voor-
zorgsmaatregelen omvatten de ontgifting voor het
uit elkaar halen. Voorzorgsmaatregelen treffen voor
plaatselijk gefilterde gedwongen ontluchting, waar
het apparaat uit elkaar wordt gehaald, reiniging van
het onderhoudsvlak en geschikte bescherming van
het personeel.

De buitenkant van het apparaat moet door het stof-
zuigproces ontgift en schoon worden afgeveegd of
met afdichtmiddel worden behandeld vooraleer het
uit het gevaarlijke gebied wordt genomen. Alle on-
derdelen van het apparaat moeten als verontreinigd
worden beschouwd als ze uit het gevaarlijke gebied
worden genomen. Er moeten passende maatrege-
len worden getroffen om een stofverdeling te vermij-
den.

e Bij de uitvoering van onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden moeten alle verontreinigde voorwerpen
die niet op bevredigende wijze konden worden ge-
reinigd, worden weggeworpen. Dergelijke voorwer-
pen moeten in ondoorlaatbare zaken, in
overeenstemming met geldende bepalingen voor
het verwijderen van dergelijk afval, worden afge-
voerd.

e Bij transport en onderhoud van het apparaat moet
de aanzuigopening worden afgesloten met behulp
van de sluitstop.

Onderhoudsintervallen/onderhoud door de
gebruiker
Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige onderhouds-
intervallen. Indien nodig, worden de volgende onder-
houdswerkzaamheden uitgevoerd:
e Filter wisselen.
e Filter vervangen.

Controle- en onderhoudswerkzaamheden
Laat het apparaat regelmatig conform de nationale
voorschriften van de wetgever inzake ongevallenpre-
ventie controleren. Onderhoudswerkzaamheden moe-
ten regelmatig volgens de instructies van de fabrikant
door een deskundige worden uitgevoerd. Hierbij moet
er rekening worden gehouden met bestaande bepalin-
gen en veiligheidsvereisten. Werkzaamheden aan de
elektrische installatie mogen alleen door een elektricien
worden uitgevoerd. Als u vragen hebt, kunt u contact
opnemen met een filiaal van KARCHER.

Filter wisselen/vervangen

&N WAARSCHUWING

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof bij het vervangen van de filter
Draag de voorgeschreven veiligheidskleding bij het ver-
vangen van de filter. Vervang de filter in een geschikte
onderhoudszone.

Deksel filterkamer

Filterspreider

Hoofdfilter

Afdichtring

De slangklem aan de verbindingsslang losmaken en
verwijderen.

2hON =
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2. De sluitingen van het deksel van de filterkamer ope-
nen.

3. Deksel filterkamer verwijderen.

4. Een nieuwe afvoerzak over de filterkamer en de in-
gebouwde filter aanbrengen.

5. De filter in de afvoerzak trekken en uit het reservoir
nemen.

6. De afvoerzak sluiten en afvoeren.

7. De buitenkant van het apparaat voor het plaatsen
van de nieuwe filter grondig reinigen.

8. Afdichtring controleren op beschadiging.

9. Het nieuwe filter in omgekeerde volgorde plaatsen

en erop letten dat de filterspreider correct in de filter-

groeven is aangebracht.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Per ongeluk opstarten van het apparaat/elektrische

schok

Per ongeluk opstarten van de zuigmotor kan letsel ver-

oorzaken. Spanning op elektrische delen kan een elek-

trische schok veroorzaken.

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en

trek het netsnoer uit.

De motor (zuigturbine) start niet

Geen elektrische spanning

® Het stopcontact en de zekering van de stroomvoor-
ziening controleren.

® Het netsnoer en de netstekker van het apparaat
controleren.

® Alle onderdelen op verstoppingen controleren.

® Controleren of alle aansluitingen goed vastzitten.

Zuigkracht neemt geleidelijk af

Filter, sproeier, zuigslang of zuigbuis verstopt.

® Het toebehoren op verstopping controleren.

® Indien nodig, het toebehoren reinigen.

® Het filter reinigen.

® Indien nodig, het filter vervangen.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

Het filter is niet goed bevestigd of defect.

® Het filter reinigen en correct plaatsen.

® Het filter op defecten controleren en indien nodig
vervangen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-

riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 9.987-xxx

Richtlijnen en verordeningen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Markering
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc lIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IIC T200 °C Dc

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Technische gegevens

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Elektrische aansluiting

Netspanning \% 400 400
Netfrequentie Hz 3~50 3~50
Beschermingsgraad IP 65 IP 65
Beschermingsklasse | |
Maximaal toegestane netimpedantie Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nominaal vermogen W 5500 7500
Nominaal opgenomen vermogen (normaal bedrijf) w 6220 6080
Zekering A 16 32
Karakteristiek van de zekering C B/C
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 157 181
Lengte x breedte x hoogte mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kabellengte m 8,2 8,2
Nominale wijdte zuigslang DN70 DN70
Omgevingsvoorwaarden
Opslagtemperatuur °C -10 ... +40 -10 ... +40
Relatieve luchtvochtigheid % 30-90 30-90
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 100 100
Luchthoeveelheid (max.) m3h 353 373
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Filteroppervlak m?2 2,2 2,2
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5 <2,5
Geluidsdrukniveau dB(A) 77 73
Onzekerheid K dB(A) 2 2
Oppervlaktetemperatuur (max.) °C 135,0 200,0
Ontstekingsbeschermingsklasse & 113D EX tc 1IC T135 11 3D EX tc [lIC T200
°C Dc °C Dc
Netkabel
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25
Onderdeelnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Technische wijzigingen voorbehouden.

Nederlands
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Genel uyarilar

Cihazinizin ilk kullanimdan énce bu orijinal kullanim ki-
lavuzunu okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére hareket
edin ve kullanim kilavuzunu daha sonra kullanim veya
cihazin sonraki sahipleri igin saklayin.

e Isletime almadan énce, 5.956-249.0 numarali gii-
venlik bilgilerini mutlaka okuyun.

Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

Amacina uygun kullanim

Cihazi sadece Islak ve kuru elektrik siiplrgesi olarak

kullanin:

e Zemin ve duvar yiizeylerinin sipirilmesi

e Nemli ve sivi maddelerin stpUrilmesi

e Toz gruplari llIC, lIB ve llIA igerisinde yer alan toz-

larin stiptrilmesi

Kuru, yanici olmayan ve sagliga zararl tozlarin

(Kanserojen madde dereceleriyle birlikte

EN 60 335-2-69 uyarinca toz sinifi M) stpurilmesi

22 alaninda yer alan yanici tozlarin stpurilmesiigin

model 22

Endustriyel kullanim érn.depolama ve lretim alanla-

rinda

Ornegin oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, diik-

kanlar, burolar ve kiralama dikkanlarinda ticari kul-

lanim.

Cihaz islak atik materyali ve kuru, yanabilir, cok ince

tozlari (toz sinifi L ve M dahil) 2 0,1 mg / m® MAK deger-

leri ile stiplrmek icin tasarlanmigtir.

e Zararsiz 1slak emme maddelerinin ve tozlarin stpu-

rilmesi, imha torbasi dogrudan emilen malzeme

haznesine yerlestiriimeden gergeklestirilebilir.

L sinifi tozlari vakumlamak igin 9.989-607.0 siparis

numarall imha torbasi kullaniimalidir.

M sinifi tozlari vakumlamak igin 6.907-646.0 siparis

numarali imha torbalarinin kullaniimasi yasal olarak

sart kosulmustur.

Model 22 cihazlar igin amacina uygun olmayan kulla-

nimlar soyledir:

e Yiksek patlama riski olan tozlarin veya sivilarin si-
purilmesi

e Yiiksek patlama riski olan toz veya sivi karigimlari-
nin stpirdlmesi
e Vingle yikleme

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri dénistrdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari cevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm Nilmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢cop
ile birlikte bertaraf ediimemelidir.
icerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

A TEHLIKE
@ Onaylanmayan aksesuar nedeniyle patlama
riski
Yalnizca dretici tarafindan onaylanmig ve 22 mo-
deliyle kullanim igin Ex yapistirici ile isaretlenmis akse-
suari kullanin.
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz igletil-
mesini saglar.
Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Givenlik tertibatlari

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE
o Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN\ TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Giivenlik bilgileri
A TEHLIKE

Cildin, cigerlerin ve gozlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Tam filtreleme sistemi olmadan ince tozlarin sipirtil-
mesi

Cihazi yalnizca tam filtreleme sistemiyle kullanin.
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A TEHLIKE

Cildin, cigerlerin ve gézlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Cok ince tozlarin hasarl filtreyle veya filtresiz siiptirdil-
mesi

Hasarli filtreyle veya filtresiz asla siiplrmeyin.

AN TEDBIR

Yanma tehlikesi

Dogru / yanlis sekilde ¢alistirilmasi durumunda cihazin
pargalarinin sicakhigi 200 °C'ye kadar gikabilir.
Ongériilen koruyucu giysileri giyin.

AN TEDBIR

Her kullanimdan sonra cihazi kapatin ve elektrik sebe-
kesi fisini gekin.

DIKKAT

Cihazin hasar gérmesi

Emis motoru filtre mevcut degdilse veya hasarliysa hasar
gorebilir.

Hasarli filtreyle veya filtresiz asla sliplirmeyin.

DIKKAT

Cihazin hasar gérmesi

Sebeke kablosunun veya soket baglantisinin lizerine
agirlik yerlestirilmesi kisa devreye sebep olabilir.
Uzatma kablosu kullanmayin.

DIKKAT

Cihazin hasar gérmesi

Havadaki yiiksek nem sebebiyle kisa devre

Cihazi yalnizca kapali ortamlarda kullanin ve saklayin.
Not

Atik havayi odaya déndiiriirken odada hava degisim
orani L mevcut olmalidir. Calisma sahasi sinir degerle-
rine uymak igin, geri verilen hacim akisi temiz hava hac-
mi akiginin maks. %50'sine (oda hacmi Vg x hava
degisim orani L) tekabdil etmelidir. Ozel havalandirma
6nlemi olmadan sunlar gegerlidir: Ly, = 1 sa’l.

Not

Cihazin ve gerekli maddelerin kullanimi sadece nitelikli
personel tarafindan gergeklestirilmelidir.

Not

Toz toplama kabinin bertaraf edilmesi de dahil olmak
lizere cihazin bakim ve temizligi sadece éngdriilen ko-
ruyucu ekipmanla donatilmis uzman elemanlar tarafin-
dan gergeklestiriimelidir.

Not

Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlar elektriksel ola-
rak iletkendir. Diger aksesuarlarin kullaniimasi yasaktir
Not

Kullanilan maddelere y6nelik glivenlik kosullarina uyun.
Not

Atesleme enerjisi 1 mJ'den az olan tozlar igin ek yénet-
melikler gegerli olabilir.

Acil durumda yapilacaklar

A TEHLIKE

Yanici malzemelerin siipiiriilmesi, kisa devre veya
diger elektrik hatalarinda yaralanma ve hasar tehli-
kesi

Sagliga zararli gazlarin solunmasi tehlikesi, elektrik
carpmasi tehlikesi, yanma tehlikesi.

Acil durumda cihazi kapatin ve elektrik figini gikartin.

Cihazdaki simgeler

Atesleme kaynaklarini sipiirmeyin! Alan
@ 22'de toz patlama siniflarina ait yanici tozlari
supurmek igin uygundur.

iy

AN UYARI

Cildin, cigerlerin ve gozlerin hasar gérmesi
Bosaltma ve bakim g¢alismalari ve bertaraf sirasinda
¢ok ince tozlarin siipdrtilmesi

Toz toplama kabinin bertaraf edilmesi de dahil olmak
lizere bosaltma ve bakim calismalari sirasinda éngérti-
len koruyucu ekipmani kullanin.

Etiket, kullanilan emme hortumu kesitine gére maksi-
mum negatif basing degerlerini gosterir. Gergcek deger
manometreden okunabilir. Deger asilirsa filtre temizlen-
meli / degistiriimelidir, bkz. BolUm Filtrenin temizlen-
mesi. Farkli emme hortumu kesitleri, aksesuarlarin
farkh baglanti kesitlerine uyum saglamasini mimkn ki-
lar.

Etiket, bu cihaz icin onaylanmis filtre ve imha torbalari-
na ait siparis numaralarini gosterir.

Filtre 9.439-542.0
imha torbasi 6.907-646.0
9.989-607.0
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Cihaz agiklamasi

Sekiller igin bakiniz grafik sayfasi
Sekil A

@ Sabitleme freniyle yonlendirme tekerleri
() Surgilti tutamak

(3 Salter Acik / Kapali

(@) Filtre temizleme kapag

() Filtre temizligi tutamag

(8) Emme borusu tutucusu

(@) Manometre

Filtre bélmesi kilidi

(® Susturucu

Kablo tutucu

() Emme hortumu baglanti pargasi
@ Emilen malzeme haznesi kilit agma kolu

(i3 Taban memesi tutucusu

isletime alma

Resimler igin grafik sayfasina bakin

DIKKAT

Kisa devre sebebiyle elektrik carpmasi

Sebeke empedansinin agilmasi kisa devreye neden
olabilir.

Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen maksimum
sebeke empedansi (teknik verilere bakiniz) asiimamali-
drr.

A TEHLIKE

Cildin, cigerlerin ve gé6zlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Cok ince tozlarin hasarll filtreyle veya filtresiz stipdiril-
mesi

Hasarli filtreyle veya filtresiz asla stiplirmeyin.

DIKKAT

Cihazin hasar gérmesi

Emis motoru filtre mevcut dedilse veya hasarliysa hasar

gorebilir.

Hasarli filtreyle veya filtresiz asla siiplrmeyin.

1. Cihazi galistirma konumuna getirin, gerekirse rotor
frenleriyle sabitleyin.

2. Vakum kafasinin dogru sekilde takili oldugundan
emin olun.

3. Vakum hortumunu vakum hortumu baglantisina ta-
kin.
Sekil B

4. lIstediginiz aksesuari vakum hortumuna takin.

5. Vakumlama iglemine baslamadan énce kir kabinda-
ki seviyeyi kontrol edin, gerekirse vakumlanan mal-
zeme haznesini bosaltin.

Cihazin galistiriimasi
Resimler igin grafik sayfasina bakin
Ana anahtarin tekrar 0 konumuna getiriimesi durumun-
da cihaz figsindeki kutuplar dogru degildir. Cihaz fisindeki
kutuplari degistirin.
Sekil C

1. Sebeke figini takin.
2. Cihazi ana salterden agin.
Sekil D

Islak vakum igletimi

DIKKAT

Kir haznesinin tasmasi nedeniyle hasar tehlikesi

Kir haznesi, yiiksek miktarda sivi emildiginde, birkag sa-

niye igerisinde dolabilir ve tasabilir.

Doluluk seviyesini stirekli olarak kontrol edin.

1. Emme islemi uygulayin.

2. Kir kabinin doluluk seviyesini diizenli olarak kontrol
edin.

3. Emilen malzeme haznesini gerektiginde bosaltin.

4. Filtreyi gerektiginde temizleyin veya degistirin.

Kuru vakum isletimi

A TEHLIKE

Cildin, cigerlerin ve goézlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Artik kullanimina izin verilmeyen bir filtre ile gok ince
tozlarin sipurilmesi

Cihazin éncelikle 1slak vakumlama igin kullaniimasi du-
rumunda burada kullanilan filtre (1slak veya kuru) kuru
vakumlamada kullanilamaz.

Filtreyi yeni, kuru bir filtreyle degistirin.

1. Emme iglemi uygulayin.

2. Filtreyi gerektiginde temizleyin veya degistirin.

Filtrenin temizlenmesi
Cihazin 6n tarafinda, cihazin igerisindeki emme vaku-
munu gosteren bir manometre bulunmaktadir. Vakum
basinci agagidaki yer alan tabloda verilen degerden da-
ha blytkse, filtre temizlenmeli / degistirilmelidir.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Cihazi "ACMA/KAPAMA salteri" Gizerinden kapatin.

2 Filtre temizleme kolunu birkag kez ileri geri hareket
ettirin.

Bu temizleme islemi ise yaramazsa filtre ¢ikariimali ve-

ya degistiriimelidir, bkz. B6lUm Filtrenin degistiriimesi /

yenilenmesi.

Emilen malzeme haznesini bosaltma
Cihazi kapatin.
Cihazi, yonlendirme tekerlerindeki sabitleme frenleri
yardimiyla emniyete alin.
Emilen Griin haznesindeki kilidi yukari dogru agin.
Emilen Griin haznesini cihazdan digari gikartin.

N =

o

5. Emilen Grtin haznesini bosaltin.
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A TEHLIKE Vakum baglantisinin kapatiimasi

Tasima durumunda emilen malzeme haznesinin AN UYARI

devrilmesi ] o ) Yaralanma tehlikesi

Tagima durumunda emilen malzeme haznesinin devril- Cildin, cigerlerin ve gézlerin gok ince tozlar sebebiyle
mesi yaralanmalara yol agabilir. hasar gérmesi

Emilen malzeme haznesi, kol lizerinden vingle kaldirila- Vakum hortumunu gikardiktan sonra vakum baglantisi,
bilir. Ving ile tagima sirasinda yiik maksimum 50 kg ol- sizdirmaziik tapasiyla kapatiimalidir.

malidir. ) . 1. Tapay! vakum baglantisina tam olarak yerlestirin.
Ving ile tagima sirasinda emilen malzeme haznesinin 2. Tapay! sonuna kadar itin.

izin verilen toplam agirligina dikkat edin ve bu konudaki
yasal diizenlemelere uyun.

Imha torbasinin yerlestirilmesi

Imha torbasini degistirin:

1. Park frenini kilitleyin.

2. Haznenin kilidini agin ve indirin.

3. Hazneyi tutamac yardimiyla digari gekin.

4. Imha torbasini degistirin. Imha torbasinin hazne du-
varina ve zemine tam olarak oturdugundan emin
olun.

5. Torba kenarini, emilen malzeme haznesinin kenari
Gizerinden disari dogru gegirin.

Devre digi birakma

Cihazin kapatiimasi
Cihazi ana salterden kapatin.
2. Elektrik figini ¢cikartin.

-

Isletimin sonlandiriimasi

Cihazin kapatiimasi

2. Elektrik figini ¢cikartin.

3. Aksesuarlari sokiin ve gerektiginde su ile yikayin ve
kurutun.

4. Vakumlanan malzeme haznesini bosaltin (bkz. B6-
Iim Emilen malzeme haznesini bogaltma) ve cihazi,
icten ve digtan vakumlayarak ve nemli bir bezle sile-

-

o o

6. Hazneyi takin ve kilitleyin.

Imha torbasinin ¢ikariimasi rek temizleyin.

1. Rotor frenini kilitleyin. 5. lIslak stiplirme islemi tamamlandiktan sonra:

2. Haznenin kilidini agin ve indirin. a Filtreyi temizleyin ve kurutun.

3. Tehlikeli tozlarin serbest kalmasini 6nlemek igin ci- b Vakumlanan malzeme haznesini nemli bezle te-
hazi agin. mizleyin ve kurulayin.

4. Hazneyi tutamag yardimiyla disari gekin. ¢ Vakum baglantisini tapa ile kapatin, bkz. Bélim

5. Imha torbasini yukari dogru yerlestirin. Vakum baglantisinin kapatiimasi.

6. Imha torbasini, agikligin altindan su sizdirmaz serit- 6. Cihazi, igten ve digtan vakumlayarak ve nemli bir
ler ile kapatin. bezle silerek temizleyin.

Cihaz vakumlanirken ayni veya daha iyi siniflandir-
maya sahip bir vakum makinesi kullaniimaldir.

» « Bertaraf etmeyle ilgili bilgiler

Cihazin ve isletim malzemeleri ile yardimci malzemele-
rin bertaraf edilmesi sirasinda asagidaki hususlara dik-
kat edilmelidir:
e Yerel ulusal yonetmeliklere uyun
e Sirkete 6zgli gereksinimleri dikkate alin

o Isletim malzemelerini ve yardimci malzemeleri yii-
rurliikteki guivenlik bilgi formlarina uygun olarak ber-

) taraf edin
\ /
4 AN\ TEDBIR

7. Imha torbasini yasal di]ienlemelere uygun sekilde

: Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
bertaraf edin.

Cihazi arag iginde tasirken, gegerli direktifler uyarinca
kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.
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AN TEDBIR
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Zarar goérme tehlikesi

Havadaki yiiksek nem sebebiyle kisa devre.
Cihazi yalnizca kapall ve kuru ortamlarda saklayin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Cihazin istemsiz sekilde hareket etmesi ve elektrik
carpmasi tehlikesi

Cihazdaki bltiin islerden énce cihazi kapatin ve sebeke
fisini cekin.

Not

Yerel kaza 6nleme yénetmeliklerini ve glivenlik bilgileri-
ni dikkate alin.

Toz giderme makineleri, DGUV y6netmeligince tehlike-
lerin 6nlenmesi veya ortadan kaldiriimasina yonelik gi-
venlik diizenekleridir:

e Bakim kullanici tarafindan gergeklestirilirken, ciha-
zin, servis personeli veya diger kisiler i¢in tehlike
olusturmadan sokilmesi, temizlenmesi ve bakimi-
nin yapilmasi gerekir. Uygun tedbirler arasinda,
s6kmeden 6nce zehirden arindirma da yer alir. Ci-
hazin sékuldigi durumlarda filtrelenmis cebri hava-
landirma saglayin, bakim alanini temizleyin ve
personelin uygun sekilde korunmasini saglayin.
Cihazin dis kismi vakumla temizleme ve silme yo-
luyla temizlenmeli veya tehlikeli bolgeden gikariima-
dan énce muhurleme isleminden gegirilmelidir.
Tehlikeli alanin disina ¢ikarildiginda tim teghizat
kirlenmis sayillmalidir. Toz dagihmini énlemek igin
uygun tedbirler alinmalidir.

Bakim ve onarim galismalarini gergeklestirirken,
tatmin edici bir sekilde temizlenemeyen kirlenmis
maddeler atiimalidir. Bu tur maddeler, atiklarin ber-
taraf edilmesine yonelik yirirlikteki ydnetmeliklere
uygun olarak gegirimsiz torbalara koyulmalidir.
Cihazin taginmasi ve bakimi sirasinda emme agik-
li§1 sizdirmaz tapalar ile kapatiimahdir.

Bakim zaman araliklari / kullanici tarafindan
gerceklestirilecek bakimlar

Bu cihaz igin diizenli bakim zaman araliklari bulunma-

maktadir. Ihtiyag durumunda asagidaki bakimlar uygu-

lanir:

e Filtrenin degistiriimesi.

e Filtreyi degistirin.

Kontrol ve bakim caligmalari
Kaza 6nlemeye yonelik yasa koyucunun gegerli ulusal
yonetmelikleri dogrultusunda cihazin diizenli kontrolleri-
nin yapiimasini saglayin. Bakim calismalarinin, uretici
bilgileri dogrultusunda diizenli zaman araliklariyla yetkili
personel tarafindan uygulanmasi gerekir, bu kapsamda
mevcut ydnetmelikler ve glvenlik gereksinimleri dikkate
alinmalidir. Elektrik tesisatindaki galismalar sadece
elektrik uzmani tarafindan uygulanabilir. Sorularinizda
litfen KARCHER subesine bagvurunuz.

Filtrenin degistirilmesi / yenilenmesi

AN UYARI

Cildin, cigerlerin ve go6zlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Filtre dedisimi sirasinda ¢ok ince tozlarin sipiirilmesi
Filtre degisimi sirasinda 6ngdriilen koruyucu giysileri gi-
yin. Filtre degistirme islemini uygun bir bakim alaninda
gerceklestirin.

Filtre bélmesi kapagi

Filtre agici

Ana filtre

Conta

Baglanti hortumu lzerindeki hortum kiskacini gev-
setin ve gikarin.

= hOWON =

2. Filtre bélmesi kapaginin kilidini agin.

3. Filtre bélmesi kapagdinin kilidini ¢ikarin.

4. Filtre bolmesine ve mevcut filtreye yeni bir imha tor-

basi koyun.

5. Imha torbasi igerisinden filtreyi gekin ve emilen mal-
zeme haznesinden gikarin.

6. Imha torbasini kapatin ve bertaraf edin.

7. Cihazin dig kismini yeni filtreyi takmadan 6nce ta-
mamen temizleyin.

8. Contanin hasarl olup olmadidini kontrol edin.

9. Yeni filtreyi siralamanin tersine yerlestirin ve filtre
acicinin filtre cepleri igerisinde dogru sekilde hiza-

lanmasina dikkat edin.
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Anzalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istem dig1 baglatiimasi / elektrik garpmasi

Emme motorunun istem digi baslatiimasi yaralanmala-

ra yol acabilir. Elektrikli pargalar (izerindeki gerilim,

elektrik carpmasina yol acabilir.

Cihazdaki biitiin ¢calismalardan 6nce cihazi kapatin ve

sebeke figini gekin.

Motor (vakum tiirbini) calismiyor

Elektrik voltaji mevcut degil

Prizi ve akim beslemesinin guivenligini kontrol edin.

Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fisini kontrol

edin.

Tum pargalari tikanikliga karsi kontrol edin.

Tum elektrik baglantilarinin siki oturdugunu kontrol

edin.

Vakum giicii yavag yavas diisliyor

Filtre, ug, vakum hortumu veya vakum borusu tikali.

® Aksesuarlari tikanikliga karsi kontrol edin.

® Gerektiginde aksesuari temizleyin.

® Filtreyi temizleyin.

® Gerektiginde filtreyi degistirin.

Vakum sirasinda toz gikigi

Filtre dogru sabitlenmemis veya bozuk.

® Filtreyi temizleyin ve dogru bir sekilde yerlestirin.

® Filtreyi bozukluga karsi kontrol edin, gerektiginde
yenileyin.

Miisteri hizmetleri

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Uriinlin, agiklanmis olan yénerge ve
yoénetmeliklerin ilgili hikimlerine uygun oldugunu be-

yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-

der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 9.987-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2014/34/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

isaretleme
IVS 100/55 M 222
& 113D Extc llIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IIC T200 °C Dc

isim ve adres

Dokiimantasyon yetkilisi:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

/. ////% I u"//j(
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve ydnetim yetkisi-
ne sahip olarak hareket eder.

Karcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Teknik bilgiler

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \% 400 400

Sebeke frekansi Hz 3~ 50 3~ 50
Koruma tirii IP 65 IP 65
Koruma sinifi | |

izin verilen maksimum sebeke empedansi Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nominal gli¢ w 5500 7500
Nominal gli¢ tiiketimi (normal isletim) w 6220 6080
Emniyet tedbiri A 16 32

Emniyet tedbirinin tard C B/C

Tirkce
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Boyutlar ve agirhiklar

Tipik isletim agirhgi kg 157 181

Uzunluk x genislik x yiikseklik mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kablo uzunlugu m 8,2 8,2

Emme hortumu nominal genigligi DN70 DN70

Cevresel kosul

Depolama sicakhgi °C -10 ... +40 -10 ... +40

Bagil nem % 30-90 30-90

Cihaz performans verileri

Hazne igerigi | 100 100

Hava miktari (maks.) m3/h 353 373

Vakum basinci (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtre alani m? 2,2 2,2

EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler

El-kol titresim degeri m/s? <2,5 <2,5

Ses basing seviyesi dB(A) 77 73

Belirsizlik K dB(A) 2 2

Yizey sicakligi (maks.) °C 135,0 200,0

Atesleme korunma tlri & 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Gii¢ kablosu

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Parca numarasi (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allméan information

L&s den har bruksanvisningen i original innan maskinen

anvands for forsta gangen, folj den och spara den om

du behdver kontrollera nagot igen eller lamna med den

till nasta agare.

e Det ar viktigt att Iasa sakerhetsinformationen nr
5.956-249.0 fore forsta anvandningen.

e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
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Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.

Avsedd anvandning

Anvand maskinen som vat- och torrdammsugare:

For uppsugning av flackar pa golv- och vaggytor
For uppsugning av fuktiga och flytande substanser
For uppsugning av damm ur dammgrupperna IlIC,
111B och IIA

For uppsugning av torrt, brannbart och halsovadligt
damm (dammklass M efter EN 60 335-2-69 med un-
dantag for cancerframkallande damm)

Som konstruktionstyp 22 fér uppsugning av brann-
bart damm i zon 22

Industriell anvandning, t.ex. i lager- och tillverk-
ningsomraden

For yrkesmassig anvandning, t.ex. pa hotell, i sko-
lor, pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa kontor och
av uthyrningsfirmor.

Maskinen anvands foér uppsugning av fuktig smuts och
torrt, brannbart findamm (inkl. dammklass L och M) med
MAK-varden = 0,1 mg/ m?.

Uppsugning av ofarliga fuktiga smuts- och dam-
mpartiklar kan goras direkt in i suggodsbehallaren
utan avfallspase.

For uppsugning av dammklass L ska avfallspasen
med bestallningsnr. 9.989-607.0 anvandas.

For uppsugning av dammklass M ska avfallspasar
med bestéliningsnr. 6.907-646.0 anvandas enligt
lag.

Som icke d&ndamalsenlig anvéndning av maskiner av
konstruktionstyp 22 réknas:

Svenska

Uppsugning av damm eller vatskor med hég explo-
sionsrisk



e Uppsugning av blandningar av damm eller vétskor
med hdg explosionsrisk
e Lastning med kran

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgora en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter &r dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

A FARA
Explosionsrisk pa grund av icke godkédnda
tillbehér
Anvénd endast tillbehér som ar godkénda av till-
verkaren och mérkta med Ex-klistermérket fér anvénd-
ning med typ 22.
Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.
Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till Iattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Sakerhetsanvisningar

A FARA

Skador fran findamm pa hud, lungor och égon
Utslapp av findamm utan komplett filtreringssystem
Anvénd bara maskinen med komplett filtreringssystem.

A FARA

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslépp av findamm utan filter eller med skadade filter
Sug aldrig utan filter eller med skadade filter.

AN FORSIKTIGHET

Fara for brénnskador

Vid korrekt/felaktig drift kan delar av maskinen bli upp
till 200 °C varma.

Bér féreskrivna skyddsklader.

A FORSIKTIGHET

Sténg av maskinen efter alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.

OBSERVERA

Maskinskada

Sugmotorn kan skadas vid uppsugning utan filter eller
med skadat filter.

Sug aldrig utan filter eller med skadade filter.

OBSERVERA

Maskinskada

Om nétkablar eller kontaktférbindelsen kérs éver kan
det uppstéa kortslutning.

Anvénd inte férldngningskabel.

OBSERVERA

Maskinskada

Kortslutning pa grund av hég luftfuktighet

Maskinen ska bara anvéndas och férvaras inomhus.
Hénvisning

Vid aterforing av franluften i rummet ska luftvéxlings-
hastigheten vara L. Fér att grénsvérdet for arbetsplatser
ska héllas far volymstrémmen av tilluft vara max. 50 %
av friskluftvolymstrémmen (rumsvolym Vg x luftvéx-
lingshastigheten L y). Utan sérskilda ventilationsatgér-
der géller féljande: Ly, = 1 h.

Hénvisning

Endast kvalificerad personal far hantera maskinen och
de substanser som behévs vid anvédndningen av maski-
nen.

Hénvisning

Underhall och rengdring av maskinen, inklusive avfalls-
hanteringen av dammuppsamlingsbehallaren, far en-
dast utféras av kvalificerad personal med féreskriven
skyddsutrustning.

Hénvisning

Tillbehoér som tilléts av tillverkaren &r elektriskt ledande.
Inga andra tillbehér far anvédndas

Hénvisning

Félj sékerhetsbestdmmelserna fér de anvédnda substan-
serna.

Hénvisning

Ytterligare bestdmmelser kan gélla fér damm med en
tédndenergi pa mindre &n 1 mJ.

Atgirder vid nédsituation

A FARA

Risk for personskador och materiella skador vid
uppsugning av brdnnbara material, vid kortslutning
eller andra fel

Risk fér inandning av hélsovadliga gaser, risk for elek-
trisk stét, risk fér brénnskador.

Sténg av maskinen och dra ur nétkontakten i nédsitua-
tioner.

Symboler pa maskinen

Antandningskallor far inte sugas upp! Lamp-
. lig fér uppsugning av brannbart damm i
2 dammexplosionsklasser i zon 22.
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A& VARNING

Skador pa hud, lungor och é6gon

Utslapp av fint damm vid témnings- och underhallsarbe-
ten samt vid avfallshantering

Skyddsutrustning ska béras vid témnings- och under-
hallsarbeten inklusive vid avfallshantering av damm-
uppsamlingsbehallaren.

Markningen visar vardet for det maximala undertrycket
i relation till det anvanda sugslangstvarsnittet Det aktu-
ella vardet kan avldsas pa en manometer. Om vardet
underskrids maste filtret reng6ras/ersattas, se kapitlet
Rengdra filtret. De olika sugslangstvéarsnitten kan an-
passas till tillbehdrsdelarnas olika anslutningstvarsnitt.

Markningen visar bestallningsnumren for de filter och
avfallspasar som ar tillatna for maskinen.

Filter 9.439-542.0
Avfallspase 6.907-646.0
9.989-607.0

Maskinbeskrivning

For bilder, se grafiksidorna
Bild A

() Styrhjul med sparr
(@) Skjuthandtag

(® Strombrytare palav
(®) Lock filterrengéring

@ Handtag filterrengdring
(8 Hallare sugror

(@ Manometer

Forslutning filterkammare
(® Ljuddampare
Kabelhallare

@ Anslutningsstdd sugslang
@ Spak for frigéring av suggodsbehallare
(13 Hallare golvmunstycke

Idrifttagning
For bilder, se bildsidorna
OBSERVERA
Elektrisk stét pa grund av kortslutning
Overskridande av nétimpedans kan leda till kortslut-
ning.
Maximalt tillaten ndtimpedans vid den elektriska anslut-
ningspunkten (se Tekniska data) far inte 6verskridas.

A FARA

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslépp av findamm utan filter eller med skadade filter
Sug aldrig utan filter eller med skadade filter.

OBSERVERA

Maskinskada

Sugmotorn kan skadas vid uppsugning utan filter eller

med skadat filter.

Sug aldrig utan filter eller med skadade filter.

1. Satt maskinen i arbetslage eller sakra den med
sparrarna.

2. Sakerstall att sughuvudet ar fastsatt enligt anvis-
ningarna.

3. Satt fast sugslangen i sugslangsanslutningen.
Bild B

4. Anslut 6nskat tillbehor pa sugslangen.

5. Kontrollera smutsbehallarens pafyliningsniva och
tdm vid behov suggodsbehallaren innan du borjar
suga.

Starta maskinen

For bilder, se bildsidorna
Dra tillbaka huvudstrombrytaren till Iage 0 vid pasatt-
ning, om polerna pa maskinkontakten inte ligger ratt.
Byt polerna pa maskinkontakten.
Bild C
1. Anslut natkontakten.
2. Starta maskinen med huvudbrytaren.

Bild D

Vatsugning

OBSERVERA

Skaderisk om smutsbehallaren rinner 6ver

Om stora méngder vétska sugs in i smutsbehallaren

kan den fyllas pa nagra sekunder och rinna éver.

Kontrollera hela tiden pafylliningsnivan.

1. Genomfor en sugning.

2. Kontrollera regelbundet pafyliningsnivan i smutsbe-
hallaren.

3. Toém suggodsbehallaren vid behov.

4. Rengor eller byt ut filtret vid behov.
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Torrsugning

A FARA

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslédpp av findamm pé& grund av ett numera otillatet fil-
ter

Om maskinen har anvénts till vatsugning &r filtret (fuk-
tigt eller torkat) inte ldngre Idmpat for torrsugning.

Byt ut filtret mot ett nytt, torrt.

1. Genomfdr en sugning.

2. Rengor eller byt ut filtret vid behov.

Rengora filtret
P& maskinens framsida finns en manometer som visar
sugundertrycket i maskinen. Om undertrycket &r storre
an vad som anges i tabellen nedan maste filtret reng6-
ras/bytas.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Sténg av maskinen med TILL/FRAN-kontakten.

2 Flytta spaken for filterreng6ring fram och tillbaka fle-
ra ganger.

Om rengdringen inte leder till nagon férbattring maste

filtret tas ur eller bytas, se kapitlet Byta/ersétta filtret.

Tomma suggodsbehallaren
Stang av maskinen.
Sékra maskinen med sparrarna pa styrhjulen.
Dra frigéringsspaken pa suggodsbehallaren uppat.
Dra ut suggodsbehallaren ur maskinen.

PN =

5. Tém suggodsbehallaren.
A FARA

Suggodsbehallaren kan tippa under transporten
Om suggodsbehallaren tippas under transporten kan
det leda till skador.

Suggodsbehaéllaren kan lyftas i handtaget med kran.
Belastningen vid en krantransport far vara max. 50 kg.
Overskrid inte tilldten sammanlagd vikt for suggodsbe-
hallaren under transport med kran och félj de lagstadga-
de foreskrifterna.

Satt i avfallspasen
Sétta i avfallspasen:
1. Las parkeringsbromsen.
2. Las upp och sank ned behallaren.
3. Dra ut behallaren med hjalp av handtaget.
4. Sattiavfallspasen. Se till att avfallspasen ligger
emot behallarens vaggar och golv.
5. Vik pasens dverkant 6ver suggodsbehallarens kant.

e ]

6. Sattioch las behallaren.

Ta bort avfallspasen
Las sparrarna.
2. Las upp och sénk ned behallaren.
3. Sla pa maskinen for att undvika spridning av farligt
damm.
Dra ut behallaren med hjalp av handtaget.
Satt i avfallspasen ovanifran.
Forslut avfallspasen tatt med lasskruv under 6pp-

mPp-¢ D

-

oo s

| ]

\ /

\ /

7. Hantera avfallspasen enligt de lagstadgade be-
stdmmelserna.

Stanga suganslutningen

AN VARNING

Risk fér personskador

Skador fran findamm pé hud, lungor och 6gon

Efter att sugslangen har tagits bort maste suganslut-

ningen stdngas med forslutningspluggen.

1. Sétt forslutningspluggen noggrant i suganslutning-
en.

2. Skjut in forslutningspluggen fram till anslag.

Svenska 61



Urdrifttagning

Stinga av maskinen

Stang av maskinen med huvudbrytaren.
Dra vid behov ut natkontakten.

N =

Avsluta driften
Stang av maskinen.
Dra ut natkontakten.
Montera bort tillbehéret, skolj och torka det vid be-
hov.
T6m suggodsbehallaren (se kapitel Témma
suggodsbehallaren) och rengdr den invandigt och
utvandigt genom uppsugning och torka av med en
fuktig duk.
Nar vatsugningen har avslutats:
a Rengor och torka filtret.
b Rengor suggodsbehallaren med en fuktig duk
och lat torka.
¢ Stang suganslutningen med férslutningspluggen,
se kapitel Stdnga suganslutningen.
Rengdér maskinen invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig duk.
Vid sugning av maskinen ska en sugare av samma
eller battre klassificering anvandas.

WN =
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Rad for avfallshantering
Foljande ska beaktas bade vid avfallshantering och vid
hantering av drivmedel och tillsatsmaterial:
e Folj lokala och nationella bestammelser
e Folj foretagsspecifika riktlinjer
e Hantera drivmedel och tillsatsmaterial i enlighet
med gallande sakerhetsblad

N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador

Vid transport i fordon ska maskinen sékras séa att den in-
te kan halka och vilta enligt géllande riktlinjer.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador
Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.

OBSERVERA

Skaderisk

Kortslutning pa grund av hég luftfuktighet.

Maskinen far endast férvaras i torra utrymmen inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér personskador

Risk fér oavsiktlig start av maskinen och risk for elek-

trisk stot

Sténg av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-

takten.

Hénvisning

Félj lokala arbetarskyddsféreskrifter och sékerhetsinfor-

mationen.

Maskiner fér dammbekampning ar sakerhetsanordning-

ar for férebyggande och férhindrande av avsedda faror

i den mening som avses i DGUV-foreskriften.

e Vid underhall ska anvandaren demontera, rengéra
och underhalla apparaten utan framkallande av fara
for underhallspersonal eller andra personer. Egna
forsiktighetsatgarder omfattar sanering fére demon-
tering. Vidta forsiktighetsatgarder i form av meka-

nisk ventilering med filter pa platsen nar apparaten
demonteras, vid rengéring av underhallsomraden
och for skydd av personalen.

e Apparatens utsida ska saneras med hjalp avdamm-
sugning och torkas ren eller behandlas med tét-
ningsmedel innan den flyttas ut fran farligt omrade.
Alla apparatdelar ska kontrolleras avseende forore-
ningar nar de flyttas ut fran farligt omrade. Lampliga
atgarder maste vidtas for att undvika dammsprid-
ning.

e Vid underhalls- och reparationsarbeten maste alla
férorenade foremal som inte kan rengéras tillréckligt
kasseras. Sadana féremal maste hanteras i oge-
nomtrangliga pasar i enlighet med géllande bestéam-
melser for bortskaffning av denna avfallstyp.

e Vid transport och underhall av apparaten ska insug-
ningsoppningen stangas med hjalp av forslutnings-
pluggen.

Underhallsintervall/underhall som utférs av
anvandaren

For denna maskin finns inga regelbundna underhallsin-

tervall. Foljande underhall utfors vid behov:

e Byta ut filtret.

o Ersatta filtret.

Inspektions- och underhallsarbeten
Kontrollera regelbundet att maskinen lever upp till lag-
stadgade foreskrifter for forebyggande av olycksfall.
Underhallsarbeten maste genomféras enligt tillverka-
rens uppgifter av en sakkunnig person i regelbundna in-
tervall. Gallande bestdmmelser och sakerhetskrav ska
iakttas. Arbeten pa elektriska anlaggningar far bara ut-
féras av en utbildad elektriker. Kontakta KARCHERs
servicestalle om du har fragor.

Bytalersatta filtret
&N VARNING

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslapp av findamm vid filterbyte

Bér féreskrivna skyddsklader vid filterbyte. Genomfér
filterbytet i ldmplig belysning.

Lock filterkammare
Filterspridare
Huvudfilter
Tatningsring

BWN -
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1. Lossa och ta bort slangklamman fran férbindelsero-
ret.

2. Oppna laset pa filterkammarens lock.

3. Ta bort filterkammarens lock.

4. Saéttien ny avfallspase 6ver filterkammaren och det
inbyggda filtret.

5. Slang filtret i avfallspasen och ta ut den ur suggods-
behallaren.

6. Tillslut avfallspasen och hantera den enligt avfalls-
hanteringen.

7. Rengoér maskinens utsida noggrant innan det nya fil-
tret sétts in.

8. Kontrollera om tatningsringen ar skadad.

9. Sétt in det nya filtret i omvand ordningsféljd och se
till att filterspridaren &r korrekt justerad i filterpasen.

Hjélp vid stérningar

A FARA

Oavsiktlig maskinpasaéttning/elektrisk stot

Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan orsaka per-

sonskador. Spénning hos elektriska delar kan leda till

en elektrisk stot.

Stdng av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-

takten.

Motorn (sugturbin) startar inte

Ingen elektrisk spanning

® Kontrollera vagguttaget och sakringen till stromfor-
sorjningen.

® Kontrollera natkabeln och maskinens natkontakt.

® Kontrollera alla delar med avseende pa igensatt-
ning.

® Kontrollera att alla elektriska anslutningar sitter fast
ordentligt .

Sugkraften ar for lag

Filter, munstycke, sugslang eller sugrér igensatta.

® Kontrollera tillbehdret med avseende pa igensatt-
ning.

® Rengor tillbehdret vid behov.

® Rengor filtret.

® Byt ut filtret vid behov.

Damm trénger ut under sugning

Filtret ar ej korrekt isatt eller defekt.

® Rengor filtret och satt tillbaka det i ratt 1age.

® Kontrollera om filtret ar defekt och byt ut det vid be-
hov.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa

maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjénst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsakran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 9.987-xxx

Direktiv och férordningar
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Markning

IVS 100/55 M 222

& 113D Ex tc IC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 7222
& 113D Ex tc llIC T200 °C Dc

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

—— \ o
7z %% . ‘//_/,j(

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-
ningens godkannande.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
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Tekniska data

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Elanslutning

Natspanning \% 400 400
Natfrekvens Hz 3~50 3~50
Kapslingsklass IP 65 IP 65
Skyddsklass I |
Maximalt tillaten natimpedans Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Markeffekt w 5500 7500
Nominell effektférbrukning (normaldrift) w 6220 6080
Sakring A 16 32
Sakringens egenskaper Cc B/C
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 157 181
Langd x bredd x hojd mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kabellangd m 8,2 8,2
Markbredd sugslang DN70 DN70
Miljoforhallanden
Lagringstemperatur °C -10 ... +40 -10 ... +40
Relativ luftfuktighet % 30-90 30-90
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 100 100
Luftmangd (max.) m3/h 353 373
Undertryck (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Filteryta m?2 2.2 2.2
Faststéillda varden enligt EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsvéarde m/s2 <2,5 <2,5
Ljudtrycksniva dB(A) 77 73
Osakerhet K dB(A) 2 2
Yttemperatur (max.) °C 135,0 200,0
Tandskyddstyp & 113D EX tc IIIC T135 113D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc
Natkabel
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25
Komponentnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ndma kayttéohjeet ennen ensimmaista kayttoa, toi-
mi niiden mukaisesti ja sailytd ne myéhempaa kayttéa
tai seuraavaa omistajaa varten.

e Lue ennen ensimmaistéa kayttdonottoa ehdottomasti
turvallisuusohjeet nro 5.956-249.0.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.

e |imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Maardaystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta marka- ja kuivaimurina:

e Lattia- ja seinapintojen imurointiin

e Kosteiden ja nestemaisten aineiden imurointiin

e Polyluokkien IIIC, IIIB ja llIA pélyjen imurointiin

e Kuivien, palavien ja terveydelle haitallisten polyjen
imurointiin (standardin EN 60 335-2-69 mukainen
pdlyluokka M, lukuun ottamatta syépaa aiheuttavia
aineita)

e tyyppina 22 palavien pdlyjen imurointiin alueella 22

e Teolliseen kayttddn, esim.varasto- ja tuotantoalueil-
la

e Kaupalliseen kayttdon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja
vuokrattavissa toimitiloissa.

Laitetta kdytetddn markien aineiden ja kuivan, palavan

hienopdlyn imurointiin (mukaan luettuna pélyluokat L ja

M), kun MAK-arvot 20,1 mg/ m?.

e Vaarattomat marat aineet ja polyt voi imuroida ilman
jatesakkia suoraan polysailioon.

e Imuroitaessa polyluokan L aineita on kaytettava ja-
tesakkia (tilausnumero 9.989-607.0).

e Imuroitaessa polyluokan M aineita jatesakin (tilaus-
numero 6.907-646.0) kayttod on lakisdateista.

tyypin 22 osalta maaraystenvastaista kayttéa on:

e Erittéin rajahdysherkkien polyjen ja nesteiden imu-
rointi

e Erittéin rajahdysherkkien poly- tai nesteseosten
imurointi

e Kuormaus nosturilla

Suomi 6

Ympéristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettéavia. Havita
& pakkaukset ymparistoa saastaen.
S&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

A VAARA
Ré&jahdysvaara hyviaksyméttémien lisdvarus-
teiden vuoksi
Kéyté vain valmistajan hyvéksymié lisdvarusteita,
Joissa on tilaluokan 22 Ex-merkinta.
Kayta vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.
Tietoja lisédvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen siséaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisédvarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Turvalaitteet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittdémaésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa véhéisida vammoja.

HUOMIO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvallisuusohjeet

A VAARA

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Hienopdlypédastot kdytettdessa ilman téydellistd suoda-
tinjérjestelmaé

Kéyté laitetta ainoastaan téydelliselld suodatinjérjestel-
maélla.

A VAARA

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Hienopdlypééstot kdytettdessé ilman suodatinta tai
vaurioituneella suodattimella

Alé koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioituneella
suodattimella.

(3]



AN VARO

Palovammojen vaara
Asianmukainsen/epdasianmukaisen kdytén aikana voi-
vat laitteen osat kuumentua jopa lémpétilaan 200 °C.
Kéytd méarattyd suojavaatetusta.

AN VARO

Kytke laite pois pdéltd aina kdytdn jélkeen ja irrota verk-
kopistoke.

HUOMIO

Laitevauriot

Kéytettdessa ilman suodatinta tai vaurioituneella suo-
dattimella imumoottori voi vaurioitua.

Al& koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioituneella
suodattimella.

HUOMIO

Laitevauriot

Verkkokaapelin tai pistoliitoksen yli ajaminen voi aiheut-
taa oikosulun.

Alé kéyté jatkojohtoa.

HUOMIO

Laitevauriot

Korkeasta ilmankosteudesta johtuva oikosulku

Séilyta ja kdyta laitetta vain sisétiloissa.

Huomautus

Jos poistoilma palautuu huoneeseen, huoneen ilman-
vaihtoasteen pitéa olla luokkaa L. Tydpaikan raja-arvo-
Jen noudattamiseksi takaisin johdettu tilavuusvirta saa
olla enintdén 50 prosenttia puhtaan ilman tilavuusvir-
rasta (huoneen tilavuus Vg x ilmanvaihtoaste Lyy). II-
man erityista tuuletusta: Ly, = 1h.

Huomautus

Vain patevat ammattilaiset saavat kayttad laitetta ja sii-
hen tarvittavia aineita.

Huomautus

Vain pétevat ammattilaiset, jotka kéyttavat méaarattyja
suojavarusteita, saavat huoltaa laitetta, mukaan luettu-
na polyséilién hévittdminen.

Huomautus

Valmistajan sallimat varusteet johtavat séhkéa. Muita
varusteita ei saa kayttaa.

Huomautus

Noudata kéytettédvien aineiden turvaméaardyksia.
Huomautus

Lisdmé&arayksié voidaan soveltaa pélyihin, joiden sytty-
misenergia on véhemmén kuin 1 mJ.

Toiminta hatatilanteessa

A VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara imuroitaessa
palavia materiaaleja, oikosulun tai muiden sdhkévi-
kojen tapauksessa

Terveydelle vaarallisten kaasujen hengittdmisen vaara,
séhkdiskun vaara, palovammojen vaara.

Kytke laite pois pdéltéd hététilanteissa ja irrota verkko-
pistoke.

Symbolit laitteessa

dysluokan palavien pélyjen imurointiin alueel-

Ala imuroi syttymislahteita! Sopii polyrajah-
@ la 22.
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AN VAROITUS

Iho-, keuhko- tai silmévauriot

Hienopdlyn péasy ilmaan tyhjennyksen, huoltotdiden ja
hévittdmisen yhteydessé

Kéyté tyhjennyksen ja huoltotéiden sekéa p6lyséilién hé-
vittdmisen yhteydessd méarattyja suojavarusteita.

Tarra osoittaa maks. alipaineen arvot suhteessa kaytet-
tyyn imuletkun lapimittaan. Nykyisen arvon voi lukea
painemittarista. Jos arvo alittuu, suodatin pitéda puhdis-
taa tai vaihtaa, katso luku Suodattimen puhdistaminen.
Imuletkun eri Iapimitat mahdollistavat sovittamisen var-
usteosien liittimien eri Iapimittoihin.

Tarrassa nakyy talle laitteelle sallitun suodattimen ja ja-
tesakin tilausnumerot.

9.439-542.0
6.907-646.0
9.989-607.0

Laitekuvaus

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ Kaantyvat pyorat ja seisontajarru
(@) Tyontskahva

(3) Paalle/pois-kytkin

(@) Suodatinpuhdistuksen kansi

@ Suodatinpuhdistuksen kahva

Suodatin
Jatepussi
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(&) Imuputken pidike
(@) Painemittari
Suodatinkammion lukko

(® Aanenvaimennin

Johdonpidike

(@ Imuletkun liitantékohta

(12 Polysailion vapautuksen vipu
(13 Lattiasuulakkeen pidike

Kayttoonotto

Kuvat, katso kuvasivu

HUOMIO

Oikosulusta johtuva sdhkoisku

Verkon impedanssin ylittyminen voi johtaa oikosulkuun.
Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa ylittyéd séhkolii-
tdnnassé (katso tekniset tiedot).

A VAARA

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Hienopdlypéaéstoét kaytettdessa ilman suodatinta tai
vaurioituneella suodattimella

Alé koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioituneella
suodattimella.

HUOMIO

Laitevauriot

Kéytettdessa ilman suodatinta tai vaurioituneella suo-

dattimella imumoottori voi vaurioitua.

Al§ koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioituneella

suodattimella.

1. Aseta laite tydasentoon ja varmista laitteen pysymi-
nen paikallaan tarvittaessa seisontajarruilla.

2. Varmista, ettd imupaa on asennettu oikein paikal-
leen.

3. Aseta imuletku imuletkun liitantaan.
Kuva B

4. Aseta haluamasi varuste imuletkuun.

5. Tarkista likasailion tayttdaste ennen imuroinnin
aloittamista ja tyhjenna polysailié tarvittaessa.

Kaytto

Laitteen kytkeminen paalle
Kuvat, katso kuvasivu
Jos paakytkin kdantyy paalle kytkettdessa takaisin
asentoon 0, laitepistokkeen napaisuus on vaara. Vaih-
da napaisuus laitepistokkeesta.
Kuva C
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Kytke laite paalle paakytkimesta.
Kuva D
Kayttaminen markdimurointiin

HUOMIO

Vaurioitumisvaara, jos likasdilié vuotaa yli
Likaséili6 voi téyttya ja vuotaa yli muutamassa sekun-
nissa, kun imetdén suuria méaérié nesteité.

Valvo téyttéastetta jatkuvasti.

1. Aloita imurointi.

2. Valvo likasailioon tayttdastetta jatkuvasti.

3. Tyhjenna pdlysailio tarvittaessa.

4. Puhdista tai vaihda suodatin tarvittaessa.

Kayttaminen kuivaimurointiin

A VAARA

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Hienopdlyn péasy ilimaan kéytettdessa suodatinta, joka
ei ole enda sallittu.

Jos laitetta on kéytetty aikaisemmin mérkdimurointiin,
siihen kéytetty suodatin (mérké tai kuivunut) ei sovellu
endé kuivaimurointiin.

Vaihda suodatin uuteen, kuivaan suodattimeen.

1. Aloita imurointi.

2. Puhdista tai vaihda suodatin tarvittaessa.

Suodattimen puhdistaminen
Laitteen etupuolelle on asennettu painemittari, joka
nayttaa laitteen sisdisen imualipaineen. Jos alipaine on
suurempi kuin seuraavassa taulukossa annettu arvo,
suodatin on puhdistettava tai vaihdettava.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Kytke laite pois paalta PAALLE-/POIS-kytkimesté.

2 Liikuta suodattimen puhdistusvipua useaan kertaan
edestakaisin.

Jos tdma puhdistus ei tuo parannusta, suodatin pitaa ir-

rottaa tai vaihtaa, katso luku Suodattimen vaihto / uu-

den suodattimen asennus.

Polysailion tyhjentaminen
Kytke laite pois paalta.
2. Varmista laitteen pysyminen paikallaan kaantyvissa
pyorissa olevilla seisontajarruilla.
3. Avaa polysailion lukituksen avaus ylos.
4. Veda polysailié ulos laitteesta.

-

5. Tyhjenna pdlysailio.

A VAARA

Pélyséilién kaatuminen kuljetuksen aikana
Polyséilion kaatuminen kuljetuksen aikana voi johtaa
loukkaantumiseen.

Poélyséilié voidaan nostaa kahvasta nosturilla. Nosturilla
kuljetettaessa kuorma saa painaa enintdén 50 kg.
Huomioi pélyséilién sallittu kokonaispaino nosturilla kul-
Jetettaessa ja noudata lains&édénndéllisid méérayksia.

Jatesakin asettaminen paikalleen
Aseta jatesakki:
Lukitse seisontajarru.
Avaa sailién lukitus ja laske séilié alas.
Veda sailid ulos kahvasta vetamalla.
Aseta jatesakki paikalleen. Varmista, etta jatesakki
on tiiviisti sailién seinia ja pohjaa vasten.
5. Kaanna pussin reuna polysailién reunan yli ulos.

Pob=
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6. Aseta saili6 paikalleen ja lukitse se.

Jatesakin poistaminen
Lukitse seisontajarru.
Avaa sailion lukitus ja laske saili6 alas.
Kytke laite paalle, jotta vaaralliset polyt eivat paase
vapaaksi.
Veda séilié ulos kahvasta vetamalla.
Kéaanna jatesakin reunat ylospain.
Sulje jatesakki tiiviisti sulkunauhalla sékin suun ala-

puolelta.

WN =

oo h

i
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7. Havita jatesakki lakisdateisten maaraysten mukai-
sesti.

Imuliitinndn sulkeminen

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Imuletkun irrottamisen jéalkeen imuliiténtd pitda sulkea
sulkutulpalla.

1. Aseta sulkutulppa tarkasti imuliitantaan.

2. Tyonna sulkutulppa vasteeseen asti.

Kéaytosta poistaminen

Laitteen kytkeminen pois paalta
Kytke laite pois paalta paakytkimesta.
Irrota verkkopistoke.

N =

Kayton lopettaminen

Kytke laite pois paalta.
Irrota verkkopistoke.
Irrota varusteet, huuhtele ne tarvittaessa vedella ja
anna kuivua.
Tyhjenna imuroitujen roskien s&ilié (katso luku Pély-
séilién tyhjentdminen) ja puhdista ulkoa ja sisalta
imuroimalla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.
Markaimuroinnin paatyttya:
a Puhdista ja kuivaa suodatin.
b Puhdista pdlysailié kostealla liinalla ja kuivaa se.
¢ Sulje imuliitdnta sulkutulpalla, katso luku Imulii-

tdnnén sulkeminen.
Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja sisélta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.
Kun imuroit laitetta, kdytd saman tai paremman luo-
kituksen omaavaa pdélynimuria.

> wbh=

o

i

Havittamista koskevat huomautukset
Laitteen seka kaytto- ja apuaineiden havittamisen yh-
teydessa on huomioitava seuraavat kohdat:

o Noudata kansallisia maarayksia

e Noudata yrityskohtaisia sdannoksia

e Havita kayttd- ja apuaineet kulloinkin voimassa ole-
van kayttéturvallisuustiedotteen mukaisesti

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovelletta-
vien méaérdysten mukaisesti liukumisen ja kaatumisen
estédmiseksi.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Korkeasta ilmankosteudesta johtuva oikosulku.
Sailyté laitetta vain kuivissa sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara

Laitteen tahattoman kdynnistymisen vaara ja séhkois-

kun vaara

Kytke laite pois p&éltéd ennen kaikkia laitteella tehtévia

toité ja irrota verkkopistoke.

Huomautus

Noudata paikallisia tapaturmantorjuntamééréyksia ja

turvaohjeita.

Pélya poistavat koneet ovat vaarojen ehkaisemiseen

tarkoitettuja turvalaitteita DGUV-maarayksen mukai-

sesti:

o Kayttajan tekemaa huoltoa varten laite pitaa purkaa,
puhdistaa ja huoltaa, mikali se on mahdollista ilman,
ettd huoltohenkildstd ja muut henkilét joutuvat vaa-
raan. Sopiviin varotoimenpiteisiin kuuluu myrkyllis-
ten aineiden poistaminen ennen laitteen
purkamista. Varokeinoihin kuuluvat paikallisesti
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suodatettu koneellinen ilmanvaihto tilassa, jossa lai-
te puretaan, huoltoalueen puhdistus seka henkilds-
ton sopiva suojaus.

e Laitteen ulkopuolelta on imuroitava myrkylliset ai-
neet ja ulkopuoli on pyyhittava puhtaaksi tai kasitel-
tava tiivistysaineella ennen kuin laite vieddan pois
vaaralliselta alueelta. Kaikki laiteosat on katsottava
likaisiksi, kun ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
Polyn levidmisen estamiseksi on toteutettava sopi-
vat toimenpiteet.

e Huolto- ja korjaustoiden aikana on heitettava pois
kaikki likaantuneet esineet, joita ei voi puhdistaa riit-
tavan hyvin. Tallaiset esineet on havitettava lapina-
kymattomissa sakeissa, tallaisen jatteen
havittdmista koskevien voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti.

e Imuaukko on suljettava laitteen kuljetuksen ja huol-
lon ajaksi sulkutulpalla.

Huoltovili / kayttajan tekemat huollot
Télle laitteelle ei ole annettu saanndllisia huoltovaleja.
Seuraavat huollot tehdaan tarvittaessa:

e Suodattimen vaihto.
e Suodattimen vaihto.

Tarkastus- ja huoltotyot
Tarkistuta laite sdanndllisesti lainsaatajan kansallisten
onnettomuudentorjuntamaaraysten mukaisesti. Asian-
tuntevan henkilén on suoritettava huoltotyét saannalli-
sin valiajoin valmistajan ilmoituksen mukaisesti, ja
niiden yhteydessa on noudatettava annettuja maarayk-
sid ja turvallisuusvaatimuksia. Vain sdhkoalan ammatti-
laiset saavat suorittaa téita sahkolaitteen parissa. Jos
sinulla on kysyttavaa, ota yhteyttd KARCHERIn edusta-
jaan.

Suodattimen vaihto / uuden suodattimen
asennus

AN VAROITUS

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Hienopdly suodattimen vaihdon yhteydesséa

Kéyté suodattimen vaihdon yhteydessd mééréttyd suo-
Jjavaatetusta. Suorita suodattimen vaihto sopivalla huol-
toalueella.

Suodatinkammion kansi
Suodattimen levitin
Paasuodatin

Tiivisterengas

Irrota letkuliitin liitosletkusta.

= hOON =

2. Avaa suodatinkammion kannen lukot.

3. lIrrota suodatinkammion kansi.

4. Aseta uusijatesakki suodatinkammion ja asennetun

suodattimen paalle.

5. Veda suodatin jatesakkiin ja ulos polysailidsta.

6. Sulje jatesakki ja havita se.

7. Puhdista laitteen ulkopuoli huolellisesti ennen uu-
den suodattimen asettamista.

8. Tarkasta, onko tiivisterenkaassa vaurioita.

9. Aseta uusi suodatin painvastaisessa jarjestyksessa
paikalleen ja varmista, ettd suodattimen levitin on
suunnattu oikein suodatintaskuihin.

Ohjeita hairioissa

A VAARA

Laitteen tahaton kdynnistyminen / séhkéisku

Imumoottorin tahaton kdynnistyminen voi johtaa louk-

kaantumiseen. Sdhkdosien jénnite voi johtaa sdhkdis-

kuun.

Kytke laite pois p&éltéd ennen kaikkia laitteelle tehtévia

t6ita ja irrota verkkopistoke.

Moottori (imuturbiini) ei kdynnisty

Ei sahkojannitetta

® Tarkista pistorasia ja virran sy6tén sulake.

® Tarkista laitteen verkkojohto ja verkkopistoke.

® Tarkista, onko jossakin osassa tukos.

® Tarkasta kaikkien sahkdéliitantdjen tiukka kiinnitys.

Imuteho laskee vaiheittain

Suodatin, suutin, imuletku tai imuputki tukossa.

® Tarkasta, onko varusteessa tukos.

® Puhdista varuste tarvittaessa.

® Puhdista suodatin.

® Vaihda suodatin tarvittaessa.

Polya tulee ulos imettdessa

Suodatinta ei ole kiinnitetty oikein tai se on rikki.

® Puhdista suodatin, ja aseta se oikein laitteeseen.

® Tarkasta, onko suodattimessa vikoja, vaihda tarvit-
taessa.

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-

yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
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valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta- EN 60079-0: 2018

maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai EN 60079-31: 2014
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun. EN IEC 63000: 2018

(osoite, katso takasivu) Merkinti

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kéarcherin IVS 100/55 M Z22

paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa & 113D Extc IlIC T135 °C Dc
"Lataukset".

IVS 100/75 M 7222

EU- & 113D Ex tc IlIC T200 °C D¢
vaatimustenmukaisuusvakuutus Nimi ja osoite

Vakuutamme téten, etté jaljempéna mainittu tuote vas- Dokumentointivastaava:

taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten A."Haag . )
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy- Karcher Industrial Vacuuming GmbH
vaksyntaamme, timan vakuutuksen voimassaolo rau- Robert-Bosch-Strafle 4-8

keaa. Yksinomainen vastuu taman 73550 Waldstetten (Germany)

i i i Puh.: +49 7171 94888-0
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu- -
luu valmistajalle. Faksi: +49 7171 94888-528

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tvvoi: © 087 7 4= /4
YYppi: 9.987-xxx / %///f{ y G,

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY) T. Wahl A. Haag
2014/30/EU Managing Director Director R&D
ggh‘;ggﬁgﬂ Waldstetten, 2025/06/01
i i Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja
Sovelletut yhdenmukaistetut standardit valtuuttamina.
EN 60335-1 Karcher Industrial Vacuuming GmbH
EN 60335‘2769 ) Robert-Bosch-Strale 4-8
EN 55014'1: 2017 + A11: 2020 73550 Waldstetten (Germany)
EN 55014-2: 2015_ Puh.: +49 7171 94888-0
EN IEC 61000-3-2: 2019 Faksi: +49 7171 94888-528

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

Tekniset tiedot

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Sahkoliitanta

Verkkojannite \Y 400 400
Verkkotaajuus Hz 3~50 3~50
Kotelointiluokka IP 65 IP 65
Suojaluokka | |

Suurin sallittu verkon impedanssi Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nimellisteho W 5500 7500
Nimellistehonotto (normaali kayttd) w 6220 6080
Suojaus A 16 32
Sulakkeen ominaisuudet C B/C

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 157 181
Pituus x leveys x korkeus mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kaapelin pituus m 8,2 8,2
Imuletkun nimellislapimitta DN70 DN70
Ympéristoolosuhteet

Varastointilampétila °C -10 ... +40 -10 ... +40
Suhteellinen ilmankosteus % 30-90 30-90
Laitteen tehotiedot

Sailion tilavuus | 100 100
llmamaara (maks.) m3/h 353 373
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Suodatinpinta m?2 2,2 2,2
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s2 <2,5 <2,5

Aénenpainetaso dB(A) 77 73

Epavarmuus K dB(A) 2 2

Pintalampétila (maks.) °C 135,0 200,0

Palonsuojaustapa 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Verkkokaapeli

HO7BQ-F 2 5x2,5 5x2,5

Osanumero (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Generelle merknader............cccovvveeeeiienieenie s 71
Riktig bruk .... 71
Miljgvern 71
Tilbehgr og reservedeler . 71
Leveringsomfang.......... .7

72

73

73

73
Stanse maskinen 74
Transport.. 75
Lagring 75
Stell og vedlikehold .. 75
Utbedring av feil .... 76
Garanti 76
EU-samsvarserkleering 76
Tekniske spesifikasjoner ... 77

Generelle merknader

Les den originale driftsveiledningen for apparatet for
forste gangs bruk, falg anvisningene i den, og oppbevar
den til senere bruk eller for en ny eier.

e For forste igangsetting ma sikkerhetsanvisningene
nr. 5.956-249.0 leses.

Det kan oppsta skader pa maskinen og fare for bru-
keren og andre personer dersom den originale
driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.

Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Riktig bruk

Dette apparatet brukes til vat- og terrsuging av:

e gulv- og veggoverflater

fuktige og flytende substanser

stev i stavklassene IIIC, IlIB og llIA

tert, brennbart og helseskadelig stev (stavklasse M
iht. EN 60 335-2-69, med unntak av kreftfremkallen-
de stoffer)

brennbart stgv i sone 22 (som byggestil 22)

For industriell bruk, f. eks. i lager- og produksjons-

omrader

Kommersiell bruk, f.eks. i hoteller, skoler, sykehus,
fabrikker, butikker, kontorer og hos utleiere.

Apparatet brukes til suging av vatt sugegods og tert,
brennbart finstgv (innbefattet stevklasse L og M) med
MAK-verdiene 2 0,1 mg/ m?.

e Ufarlig, vatt sugegods og stev kan suges rett inn i
sugeavfallsbeholderen, uten bruk av avfallspose.
Ved suging av stevklasse L ma det brukes avfalls-
pose med bestillingsnr. 9.989-607.0.

Ved suging av stevklasse M skal det, ifglge gjelden-
de forskrifter, brukes avfallspose med bestillingsnr.
6 907-646.0.

Ikke forskriftsmessig bruk av apparatet i byggestil 22
omfatter:

e Suging av stov eller veesker med hay eksplosjons-
fare

Suging av stev- eller veeskeblandinger med hay ek-
splosjonsfare

e Lasting med en kran

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

A FARE

Eksplosjonsfare pa grunn av ikke godkjent til-

behgr

Bruk bare tilbehar som er godkjent av produsen-
ten og merket med Ex-klistremerket for bruk med type
22.
Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.
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Sikkerhetsinnretninger

Risikoniva

A FARE
e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dgd.

AN ADVARSEL
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

Sikkerhetsinstruksjoner

A FARE

Skader pa hud, lunger og syne forarsaket av finstov
Utslipp av finstev uten fullstendig filtreringssystem
Apparatet skal kun brukes med fullstendig filtreringssys-
tem.

A FARE

Skader pa hud, lunger og syne forarsaket av finstov
Utslipp av finstav uten eller med skadet filter

Du ma aldri suge uten eller med skadet filter.

N FORSIKTIG

Fare for forbrenninger

Ved riktig / feil bruk kan deler pa apparatet oppna en
temperatur p& 200 °C.

Bruk foreskrevet verneutstyr.

AN FORSIKTIG
Sla apparatet av etter hver bruk og trekk ut nettpluggen.

OBS

Skader pa apparatet

Sugemotoren kan skades dersom den brukes uten eller
med skadet filter.

Du mé aldri suge uten eller med skadet filter.

OBS

Skader pa apparatet

Det kan oppsté kortslutning dersom du kjgrer over
stromledningen eller stikkontakten.

lkke bruk skjeteledning.

OBS

Skader pa apparatet

Kortslutning forarsaket av hay luftfuktighet

Apparatet skal kun brukes og lagres innendgrs.
Merknad

Dersom utblasningsluften fares tilbake til rommet, ma
en luftvekslingsrate L veere tilstede i rommet. For &
overholde grenseverdiene for arbeidsplassen skal den
tilbakefarte volumstremmen utgjere maks. 50 % av vo-
lumstremmen for den friske luften (romvolum Vg x luft-
vekslingsrate L y,). Uten saerskilte ventilasjonstiltak
gjelder: Ly, = 1h7".

Merknad

Det er kun kvalifisert fagpersonale som skal bruke ap-
paratet og de nadvendige substansene.

Merknad

Vedlikehold og rengjering av apparatet, inkludert av-
fallshandtering av stevoppsamlingsbeholderen, skal
kun utfgres av kvalifisert fagpersonale ikledd foreskre-
vet verneutstyr.

Merknad

Tilbeharet, som er godkjent av leverandgren, er elek-
trisk ledende. Du ma ikke bruke annet tilbehor
Merknad

Overhold sikkerhetsforskriftene for de anvendte sub-
stansene.

Merknad

Det kan finnes tilleggsforskrifter som gjelder for stov
med en antenningsenergi under 1 mJ.

Fremgangsmate i ngdstilfelle

A FARE

Fare for fysisk og materiell skade ved suging av
brennbare materialer, ved kortslutning eller andre
elektriske feil

Fare for innanding av helsefarlige gasser, fare for
stremstet, fare pga forbrenninger.

Ved nadstilfelle ma du sla av apparatet og trekke ut
stopselet.

Symboler pa apparatet

Ikke sug opp tennkilder! Egnet for suging av
brennbart stav i staveksplosjonsklassene i
2 sone 22.

AN ADVARSEL

Skader pa hud, lunger og syne

Utslipp av finstav ved temming, vedlikehold og avfalls-
handtering

Bruk foreskrevet verneutstyr ved temming og vedlike-

hold, samt ved avfallshandtering av stavoppsamlings-

beholderen.

Klistremerket viser verdiene for maks. vakuum relatert
til den anvendte sugeslangediameteren. Den aktuelle
verdien kan leses av pa manometeret. Dersom verdien
ikke oppnas, ma filteret rengjores/skiftes ut, se kapittel
Rengjer filteret. De ulike sugeslangediameterne mulig-
gjer en tilpasning til de forskjellige tilkoblingsdiameterne
for tilbehgrsdelene.
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Klistremerket viser bestillingsnumrene til de filtrene og
avfallsposene som er godkjent for bruk i apparatet.

Filter 9.439-542.0
Avfallspose 6.907-646.0
9.989-607.0

skrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ Styreruller med lasebremse

() Skyvehandtak

(3 Bryter pa/av

@ Deksel filterrengjering

(® Handtak filterrengjering

() Holder for sugerar

(7)) Manometer

Las til filterkammer

(® Lyddemper

Kabelholder

@ Tilkoblingsstusser til sugeslange
(12) Spak til apning av sugeavfallsbeholderen
(3 Holder for gulvdyse

lgangkjoring

Figurer, se grafikkside

OBS

Elektrisk stot forarsaket av kortslutning

Dersom nettimpedansen overskrides, kan det fare til en
kortslutning.

Maks. tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkoblings-
punktet (se tekniske data) ma ikke overskrides.

A FARE

Skader pa hud, lunger og syne forérsaket av finstov
Utslipp av finstev uten eller med skadet filter

Du ma aldri suge uten eller med skadet filter.

OBS

Skader pa apparatet

Sugemotoren kan skades dersom den brukes uten eller
med skadet filter.

Du ma aldri suge uten eller med skadet filter.

1. Plasser apparatet i arbeidsposisjon og sikre det
med ldsebremsene om ngdvendig.

2. Forviss deg om at sugehodet er satt riktig pa plass.

3. Sett sugeslangen inn i sugeslangetilkoblingen.
Figur B

4. Sett gnsket tilbehgr pa sugeslangen.

5. Kontroller nivaet i smussbeholderen for du starter
sugingen. Tem sugeavfallsbeholderen om ngdven-
dig.

Sla pa apparatet

Figurer, se grafikkside
Dersom hovedbryteren hopper tilbake til stillingen 0 nar
apparatet slas pa, er ikke polingen pa apparatpluggen
riktig. Bytt om polingen pa apparatpluggen.
Figur C
1. Sett inn nettpluggen.
2. Sla pa maskinen ved hovedbryteren.

Figur D

Vatsugingsdrift
OBS

Fare for skade hvis smussbeholderen flommer over

Ved opptak av store mengder med vaeske kan smuss-

beholderen fylles opp innen f& sekunder og flomme

over.

Kontroller nivaet kontinuerlig.

1. Gjennomfer sugeprosessen.

2. Kontroller nivaet i smussbeholderen med jevne mel-
lomrom.

3. Tem sugeavfallsbeholderen ved behov.

4. Rengjer eller skift filteret ved behov.

Torrsugingsdrift

A FARE

Skader pa hud, lunger og gyne forarsaket av finstov
Utslipp av finstav gjennom et ikke godkjent filter
Dersom apparatet farst ble brukt til vatsuging, vil ikke fil-
teret som ble brukt (vatt eller tarket) veere egnet for tarr-
suging lenger.

Skift ut filteret med et nytt, tart filter.

1. Gjennomfer sugeprosessen.

2. Rengjer eller skift filteret ved behov.

Rengijer filteret
Foran pa maskinen er det montert et manometer som
viser sugevakuumet inni maskinen. Dersom vakuumet
er stgrre enn den verdien som er angitt i den fglgende
tabellen, ma du rengjere/skifte filteret.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Sla av apparatet med “PA-/AV-bryteren”.

2 Beveg spaken for filterrengjering frem og tilbake fle-
re ganger.

Hvis denne rengjeringen ikke fgrer til en forbedring, méa

filteret tas ut eller skiftes ut, se kapittel Skifte/erstatte fil-

teret.

Tomme sugeavfallsbeholderen
1. Sla av apparatet.
2. Sikre apparatet til styrerullene ved hjelp av lase-
bremsene.
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3. Apne sperren pa sugeavfallsbeholderen i retning
oppover.
4. Trekk sugeavfallsbeholderen ut av apparatet.

5. Tem sugeavfallsbeholderen.

A FARE

Velting av sugeavfallsbeholderen under transport
Dersom sugeavfallsbeholderen velter under transpor-
ten kan det fare til skader.

Sugeavfallsbeholderen kan lgftes med kran i handtaket.
Lasten ved en krantransport utgjer maks. 50 kg.
Overhold den tillatte samlede vekten for sugeavfallsbe-
holderen under krantransporten, og felg de gjeldende
forskriftene.

Sette inn avfallspose

Sette i avfallsposen:

1. Sperr parkeringsbremsen.

2. Las opp beholderen og senk den ned.

3. Trekk ut beholderen ved hjelp av handtaket.

4. Settiavfallsposen. Pase at avfallsposen ligger tett
mot beholderens vegg og bunn.

5. Brett poseranden over sugeavfallsbeholderens rand
mot utsiden.

o o

6. Sett beholderen inn igjen og las den.

Fjerne avfallspose
Sperr lasebremsen.
Las opp beholderen og senk den ned.
Sla pa apparatet for & unnga at farlig stev slippes ut.
Trekk ut beholderen ved hjelp av handtaket.
Brett avfallsposen oppover.
Lukk avfallsposen tett under apningen ved hjelp av
lasestripene.

oahwh=

| |
\ /

\ v
7. Avfallsposen skal kastes i henhold til gjeldende for-
skrifter.

Lukke sugetilkobling
&N ADVARSEL

Fare for personskader

Skader pa hud, lunger og ayne fordrsaket av finstav
Etter at sugeslagen er fiernet, ma sugetilkoblingen luk-
kes med tetningspluggen.

1. Sett tetningspluggen ngyaktig inn i sugetilkoblingen.
2. Skyv tetningspluggen helt inn.

Stanse maskinen

Sla av maskinen

-

Sla maskinen av ved hovedbryteren.
2. Trekk ut stremstgpselet.

Avslutt driften

Sla av apparatet.

2. Trekk ut strampluggen.

3. Demonter tilbehgret, skyll det med vann ved behov
og la det tarke.

4. Tem beholderen for sugematerialet (se kapitlet
Temme sugeavfallsbeholderen) og pa innsiden og
utsiden ved & suge av og tgrke av med en fuktig klut.

5. Etter avsluttet vatsuging:

a Rengijor filteret og terk av.

b Rengjer sugeavfallsbeholderen med en fuktig
klut og terk av.

¢ Lukk sugekoblingen med laseproppen, se kapit-
tel Lukke sugetilkobling.

6. Rengjer apparatet pa innsiden og utsiden ved a su-
ge av det og terke av med en fuktig klut.

Ved suging av apparatet skal det brukes et sugeap-
parat med samme eller bedre klassifisering.

-
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Anvisninger for avfallshandtering
Ta hensyn til falgende punkter ved avfallshandtering av
apparatet og drifts- og hjelpestoffer:
e Overhold nasjonale forskrifter
e Overhold bedriftens retningslinjer
e Kast drifts- og hjelpestoffer i henhold til deres gjel-
dende sikkerhetsdatablad

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader

Sikre maskinen sa den ikke kan skli eller velte iht. de
gjeldende retningslinjene ved transport i kjgretay.

&N FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til maskinens vekt ved lagring.

OBS

Fare for materielle skader

Kortslutning forarsaket av hay luftfuktighet.
Apparatet skal bare lagres i tarre rom innenders.

Stell og vedlikehold

A FARE
Fare for personskader
Fare for uventet start av maskinen og fare for elektrisk
stat
Sl& maskinen av fer alt arbeid og trekk ut stepselet.
Merknad
Folg lokale sikkerhetshenvisninger og forskrifter om
forebygging av ulykker.
Stevfjerningsmaskiner er sikkerhetsinnretninger for
forebygging eller fierning av farer i henhold til GDPR-
forskriften:
e Dersom brukeren foretar vedlikeholdet selv, ma ap-
paratet tas fra hverandre, rengjeres og holdes ved-
like, sa langt det er gjennomferbart, uten at det
oppstar farer for vedlikeholdspersonalet og andre
personer. Egnede forsiktighetsregler inkluderer av-
giftning for apparatet tas fra hverandre. Iverksett
forebyggende tiltak med tanke pa filtrert, pakrevd
ventilasjon pa stedet der apparatet skal tas fra hver-
andre, rengjering av vedlikeholdsomradet og egnet
beskyttelse av personalet.
Utsiden av apparatet ber stgvsuges for & rengjores
for gift og deretter torkes av, eller behandles med
tetningsmiddel for det tas ut av det farlige omradet.
Alle apparatets deler ma anses som forurenset nar
de tas ut av det farlige omradet. Det ma settes i verk
egnede tiltak for & unnga at stevet sprer seg.
Under gjennomfgringen av vedlikeholds- og repara-
sjonsarbeid skal alle forurensede gjenstander som
ikke kan rengjgres tilstrekkelig, kastes. Slike gjen-
stander ma legges i ugjennomtrengelige poser og
kastes i samsvar med gjeldende forskrifter for hand-
tering av slikt avfall.
e Sugeapningen skal lukkes med laseproppen under
transport og vedlikehold av apparatet.

Serviceintervaller/vedlikehold utfert av
brukeren
For dette apparatet finnes det ingen regelmessige ser-
viceintervaller. Fglgende vedlikehold gjennomfares ved
behov:
e Skifte filteret.
e Erstatte filteret.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfar regelmessige kontroller av apparatet ifglge
de gjeldende nasjonale lovene mht. forebygging av
ulykker. Vedlikeholdsarbeid ma gjennomferes av kom-
petent fagpersonale i regelmessige avstander og ifglge
produsentens henvisninger, og det skal tas hensyn til
gjeldende bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid pa
det elektriske anlegget ma kun utfares av elektrofagfolk.
Ved sparsmal, ta kontakt med KARCHER-filialen.

Skifte/erstatte filteret
N ADVARSEL

Skader pa hud, lunger og syne forarsaket av finstov
Utslipp av finstav ved skifte av filter

Bruk foreskrevet verneutstyr ved skifte av filter. Skifte
av filter ma skje i et omrade som er egnet for dette.

Deksel til filterkammer

Filterspreder

Hovedfilter

Tetningsring

Lasne og fiern slangeklemmen pa forbindelsesslan-
gen.

=P OON =
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Apne lasene pa dekslet til filterkammeret.

Ta av dekselet til filterkammeret.

Brett en ny avfallspose rundt filterkammeret og det

innebygde filteret.

5. Trekk filteret inn i avfallposen og ta det ut av suge-
avfallsbeholderen.

6. Knyt avfallsposen sammen og kast den.

7. Rengjor apparatets utside grundig fer du setter inn
det nye filteret.

8. Kontroller om tetningsringen er skadet.

9. Sett inn det nye filteret i omvendt rekkefglge og pa-

se at filtersprederen er plassert riktig i filterlommen.

Utbedring av feil

A FARE

Utilsiktet igangsetting av apparatet / elektrisk stot

Utilsiktet igangsetting av sugemotoren kan fore til ska-

der. Spenning i elektriske deler kan fare til elektrisk stot.

Sl& maskinen av for alt arbeid og trekk ut nettpluggen.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Ingen elektrisk spenning

® Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.

® Kontroller stramledningen og nettpluggen til appa-
ratet.

® Kontroller alle deler for tilstopping.

® Kontroller at alle elektriske forbindelser sitter godt
fast.

Sugekraften blir sakte svakere

Filteret, dysen, sugeslangen eller sugergret er tilstop-

pet.

® Kontroller om tilbehgret er tilstoppet.

® Rengjer tilbehgret ved behov.

® Rengjer filteret.

® Skift filteret ved behov.

Stovutslipp under suging

Filteret sitter ikke riktig fast eller er defekt.

® Rengjar filteret og sett det inn riktig.

® Filteret ma kontrolleres for feil, og skiftes om ngd-
vendig.

PO

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 9.987-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2014/34/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Merke
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc lIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IC T200 °C Dc

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

/ ) ) ,/ Fir
/' ////%% f‘t"/ 4“"7«5_//:’(

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
bedriftsledelsen.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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Tekniske spesifikasjoner

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \% 400 400
Nettfrekvens Hz 3~50 3~50
Beskyttelsesgrad IP 65 IP 65
Beskyttelsesklasse | |
Maks. tillatt nettimpedans Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nominell effekt W 5500 7500
Nominelt effektbehov (normal drift) w 6220 6080
Sikring A 16 32
Sikringens karakteristikk C B/C
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 157 181
Lengde x bredde x hgyde mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kabellengde m 8,2 8,2
Nominell diameter sugeslange DN70 DN70
Omgivelsesbetingelser
Lagringstemperatur °C -10 ... +40 -10 ... +40
Relativ luftfuktighet % 30-90 30-90
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 100 100
Luftmengde (maks.) m3/h 353 373
Vakuum (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Filterflate m? 2,2 2,2
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5 <2,5
Lydtrykkniva dB(A) 77 73
Usikkerhet K dB(A) 2 2
Overflatetemperatur (maks.) °C 135,0 200,0
Eksplosjonsbeskyttelse & 113D EX tc IIC T135 11 3D EX tc [lIC T200
°C Dc °C Dc
Nettledning
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25
Delenummer (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger

Laes denne originale driftsvejledning fer farste ibrugtag-
ning af maskinen, fglg anvisningerne i den og opbevar
den til senere brug eller efterfalgende brugere.

e Forforste ibrugtagning er det absolut nedvendigt at
leese sikkerhedsanvisning nr. 5.956-249.0.

Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger ik-
ke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved transportskader.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine ma anvendes som vad- og tersuger:

e Til sugning af gulv- og vaegflader

e Til opsugning af fugtige og flydende substanser

e Til opsugning af stev i stevgrupperne IIIC, IlIB og
INA

Til opsugning af tert, breendbart og sundhedsskade-
ligt stov (stevklasse M iht. EN 60 335-2-69 med
undtagelse af kreeftfremkaldende stoffer)

Som konstruktion 22 til opsugning af braendbart stav
i zone 22

Til industriel brug, f.eks. i lager- og produktionsom-
rader

Til erhvervsmaessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer samt udlej-
ningsvirksomheder.

Apparatet har til formal at opsuge vadt sugemateriale
og tert, breendbart finstev (herunder stavklasse L og M)
med MAK-veerdierne 2 0,1 mg / m®.

e Ufarligt vadt sugemateriale og stgv kan suges direk-
te ind i sugegodsbeholderen uden en bortskaffel-
sespose.

| forbindelse med stovklasse L skal bortskaffelses-
posen med bestillingsnr. 9.989-607.0 anvendes.

| forbindelse med stgvklasse M er anvendelsen af
bortskaffelsesposen med bestillingsnr. 6.907-646.0
foreskrevet iht. lovgivningen.

Folgende geelder for maskinen af konstruktion 22 som
ukorrekt anvendelse:

e Opsugning af stev eller vaesker med hgj eksplosi-
onsfare

Opsugning af blandinger af stgv eller vaesker med
haj eksplosionsfare

e Transport med en kran

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

A FARE

Eksplosionsfare pa grund tilbehor, der ikke er
@ godkendt

Brug kun tilbehar, der er godkendt af producen-
ten og meerket med Ex-maerket til brug med konstrukti-
on 22.
Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af apparatet.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dad.

A\ FORSIGTIG

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
lettere kveestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Sikkerhedsforskrifter
A FARE

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov
Udstadning af finstav uden et fuldsteendigt filtrationssy-
stem
Anvend kun maskinen med et fuldsteendigt filtrationssy-
stem.

A FARE

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Udstadning af finstgv uden eller med et beskadiget filter
Sug aldrig uden eller med et beskadiget filter.
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AN FORSIGTIG

Fare for forbraendinger

Ved béade korrekt/ukorrekt drift kan maskinen dele blive
op til 200 °C varme.

Sorg for at baere den foreskrevne beskyttelsesdragt.

AN FORSIGTIG

Sluk maskinen efter hver anvendelse, og traek netstik-
ket ud.

BEMAERK

Beskadigelse af maskinen

Uden eller med et beskadiget filter kan sugemotoren bli-
ve beskadiget.

Sug aldrig uden eller med et beskadiget filter.

BEMAERK

Beskadigelse af maskinen

Der kan ske en kortslutning, hvis man karer over net-
kablet eller stikforbindelsen.

Anvend ikke et forlaengerkabel.

BEMAERK

Beskadigelse af maskinen

Kortslutning som falge af hgj luftfugtighed

Anvend og opbevar kun maskinen indendgrs.

Obs

| tilfeelde af, at afgangsluften fares tilbage til rummet,
skal der veere et luftskifte L i rummet. For at overholde
arbejdspladsgraensevaerdierne ma den tilbagefarte vo-
lumenstrem maks. udgare 50 % af volumenstremmen
for den friske luft (rumvolumen Vg x luftskifte Ly). Uden
seerlige udluftningsforanstaltninger geelder falgende:
Ly=1n".

Obs

Maskinen og de dertil nadvendige substanser ma kun
anvendes af kvalificeret fagpersonale.

Obs

Vedligeholdelse og rengering af maskinen, herunder
bortskaffelse af stavsamlebeholderen, ma kun udfgres
af kvalificeret fagpersonale med foreskrevet beskyttel-
sesudstyr.

Obs

Tilbeharet, som er tilladt af producenten, er elektrisk le-
dende. Der m4 ikke anvendes andet tilbehar.

Obs

Overhold sikkerhedsbestemmelserne for de anvendte
substanser.

Obs

For med en taendingsenergi pa mindre end 1 mJ kan der
geelde ekstra forskrifter.

Reaktion i nadstilfaelde

A FARE

Fare for kvaestelser og beskadigelse ved indsug-
ning af breendbare materialer, ved kortslutning eller
andre elektriske fejl

Fare for indanding af sundhedsfarlige gasser, fare for
elektrisk stad, fare pa& grund af forbraendinger.

Sluk maskinen i nadstilfeelde og traek netstikket ud.

Symboler pa apparatet

breendbart stev i steveksplosionsklasserne i

Sug ikke teendkilder op! Egnet til opsugning af
@ zone 22.

AN ADVARSEL

Beskadigelse af hud, lunger og gjne

Udstgdning af finstev i forbindelse med temnings- og
vedligeholdelsesarbejder samt bortskaffelse

Sorg for at baere det foreskrevne beskyttelsesudstyr i
forbindelse med temnings- og vedligeholdelsesarbej-
der, herunder bortskaffelse af stovsamlebeholderen.

Meerkaten viser veerdierne for det maks. undertryk i for-
hold til den anvendte sugeslangediameter. Den aktuelle
veerdi kan aflaeses pa manometeret. Hvis veerdien un-
derskrides, skal filteret renggres/udskiftes, se kapitlet
Rengering affilteret. De forskellige sugeslangediametre
muligger en tilpasning til tilbeharsdelenes forskellige til-
slutningsdiametre.

Meerkaten viser bestillingsnumrene til de filtre og bort-
skaffelsesposer, der er godkendt til denne maskine.

Filter 9.439-542.0
Bortskaffelsespose 6.907-646.0
9.989-607.0

Beskrivelse af maskinen

Figurer, se grafikside
Figur A

@ Styreruller med parkeringsbremse
(2) Skydegreb

() Kontakt Teend/Sluk

@ Dzeksel, filterrengering
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(&) Greb, filterrengaring

@ Holder, sugerar

(@ Manometer

Las, filterkammer

(® Lyddeemper

Kabelholder

@ Tilslutningsstudser, sugeslange
@ Arm, oplasning sugegodsbeholder
(3 Holder, gulvdyse

Ibrugtagning

Figurer, se grafikside

BEMAERK

Elektrisk stod som folge af kortslutning

Det kan fare til en kortslutning, hvis netimpedansen
overskrides.

Den maksimalt tilladte netimpedans ved det elektriske
tilslutningspunkt (se tekniske data) ma ikke overskrides.

A FARE

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Udstadning af finstev uden eller med et beskadiget filter
Sug aldrig uden eller med et beskadiget filter.

BEMAERK

Beskadigelse af maskinen

Uden eller med et beskadiget filter kan sugemotoren bli-

ve beskadiget.

Sug aldrig uden eller med et beskadiget filter.

1. Seet maskinen i arbejdsposition, og serg for at sikre
med parkeringsbremserne, hvis det er ngdvendigt.

2. Sprg for, at sugehovedet er monteret korrekt.

3. Seet sugeslangen i sugeslangetilslutningen.
Figur B

4. Saet det gnskede tilbehgr pa sugeslangen.

5. Kontrollér smudsbeholderens pafyldningsniveau in-
den opsugningen pabegyndes, og tem sugegods-
beholderen, hvis det er nadvendigt.

Start af maskinen
Figurer, se grafikside
Hvis hovedkontaktet hopper tilbage til position 0 ved
teending, er polariteten pa maskinstikket ikke korrekt.
Skift polariteten pa maskinstikket.
Figur C
1. Iseet netstikket.
2. Teend maskinen pa hovedkontakten.
Figur D
Drift, vadsugning

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af at smudsbehol-

deren Iober over

Smudsbeholderen kan ved optagelse af store vaeske-

maengder fyldes og lgbe over inden for fa sekunder.

Kontrollér altid pafyldningsniveauet.

1. Gennemfer sugningen.

2. Kontrollér regelmaessigt pafyldningsniveauet i
smudsbeholderen.

3. Tem sugegodsbeholderen ved behov.
4. Renger og udskift filteret ved behov.

Drift, tersugning
A FARE

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Udstadning af finstav gennem et filter, der ikke laengere
er tilladt

Hvis maskinen tidligere er blevet anvendt til vadsug-
ning, er filteret, som blev anvendt dertil (vadt eller tor-
ret), ikke laengere egnet til tarsugning.

Udskift filteret med et nyt, tor filter.

1. Gennemfer sugningen.

2. Renger og udskift filteret ved behov.

Rengering af filteret
Pa forsiden af maskinen er der indbygget et manome-
ter, der viser sugeundertrykket inden i maskinen. Hvis
undertrykket er starre end den angivne vaerdi i tabellen,
skal filteret renggres/udskiftes.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Sluk for maskinen pa TAND-/SLUK-kontakten.

2 Bevaeg grebet filterrengering frem og tilbage flere
gange.

Hvis denne rengering ikke hjeelper, skal filteret tages ud

eller udskiftes, se kapitlet Skift / udskiftning af filteret.

Temning af sugegodsbeholder
Sluk maskinen.
2. Maskinen skal sikres ved hjeelp af parkeringsbrem-
serne ved styrerullerne.
3. Abn oplésningen pa sugegodsbeholderen opad.
4. Treek sugegodsbeholderen ud af maskinen.

-

5. Tem sugegodsbeholderen.

A FARE

Vaeltefare for sugegodsbeholder under transport
Hvis sugegodsbeholderen veelter, men den transporte-
res, kan det fare til tilskadekomster.

Sugebeholderen kan transporteres via kran ved hjzelp
af grebet. Belastningen i forbindelse med en krantrans-
port m& maks. veere 50 kg.

Veer opmaerksom pa den tilladte samlede veegt for su-
gegodsbeholderen i forbindelse med transport med en
kran, og overhold lovforskrifterne vedrarende dette.
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Iszetning af bortskaffelsespose

Iseetning af bortskaffelsesposen:

1.

Las parkeringsbremsen.

2. Oplas beholderen, og seenk den.
3.
4. Seet bortskaffelsesposen i. Serg for, at bortskaffel-

Treek beholderen ud i handgrebet.

sesposen slutter teet til beholdersiden og -bunden.

5. Bgj posens kant udad rundt om sugegodsbeholde-
rens kant.
6. Seet beholderen i, og las den.

WnN =

ook~

Fjernelse af bortskaffelsespose
Las parkeringsbremsen.
Oplas beholderen, og saenk den.
Teend for maskinen for at undga udslip af farligt
stav.
Traek beholderen ud i handgrebet.
Smeag bortskaffelsesposen opad.
Luk bortskaffelsesposen teet under abningen med
en lukkestrip.

—

\ ‘l
\ f /

\

7.

Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i henhold til
lovbestemmelserne.

Lukning af sugetilslutning

AN ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst

Beskadigelse af hud, lunger og gjne p& grund af finstav
Naér sugeslangen er fijernet, skal sugetilslutningen luk-
kes med lukkeproppen.

1.

2.

Saet lukkeproppen i sugetilslutningen, sa den lukker
preecist.
Skub lukkeproppen helt ind.

Ud-af-brugtagning

-

Frakobling af maskinen
Sluk maskinen pa hovedkontakten.

2. Treek netstikket ud.

W=

>

o

o

Afslutning af driften

Sluk maskinen.
Traek netstikket ud.
Afmonter tilbehgret, og skyl ved behov med vand,
og lad det tarre.
Tem sugegodsbeholderen (se kapitlet Temning af
sugegodsbeholder), renger den indvendigt og ud-
vendigt vha. opsugning og aftarring med en fugtig
klud.
Efter afslutning af vadsugningen:
a Renger og ter filteret.
b Renger og ter beholderen med en fugtig klud.
¢ Luk sugetilslutningen med proppen, se kapitlet

Lukning af sugetilslutning.
Renggar maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.
Nar du suger maskinen ren, skal du bruge en suger
med samme eller bedre klassificering.

Anvisninger om bortskaffelse

Veaer opmaerksom pa falgende punkter i forbindelse med
bortskaffelse af maskinen samt drifts- og hjeelpestoffer:

Overhold nationale bestemmelser.

Veer opmaerksom pa firmaspecifikke standardind-
stillinger.

Drifts- og hjeelpestoffer skal bortskaffes i overens-
stemmelse med de pagseldende gaeldende sikker-
hedsdatablade.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Ved transport i karetgjer sikres maskinen mod at glide
eller veelte iht. til de pagaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Kortslutning som falge af hgj luftfugtighed.
Opbevar kun maskinen i tarre indendgrs rum.

Dansk



Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst

Fare for utilsigtet start af maskinen og fare for elektrisk

stad

Sluk maskinen inden alt arbejde pa maskinen, og treek

netstikket ud.

Obs

Overhold de lokale ulykkesforebyggende forskrifter og

sikkerhedsforskrifter.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der skal

forebygge eller afvaerge farer i henhold til DGUV-for-

skriften.

e Ved vedligeholdelse udfgrt af brugeren skal maski-
nen skilles ad, rengeres og vedligeholdes, savidt
det kan udferes, uden at der i den forbindelse opstar
fare for vedligeholdelsespersonalet og andre perso-
ner. Egnede sikkerhedsforanstaltninger omfatter af-
giftning for adskillelsen. Traef nedvendige
foranstaltninger for filtreret tvangsudluftning pa ste-
det, hvor maskinen skal skilles ad, for rengering af
vedligeholdelsesomradet og for egnet beskyttelse
af personalet.

e Maskinens yderside ber afgiftes og terres af ved
hjeelp af stavsugning eller behandles med taetnings-
middel, fer den fiernes fra fareomradet. Alle maskin-
dele skal anses som forurenede, hvis de fiernes fra
fareomradet. Der skal traeffes egnede foranstaltnin-
ger for at undga spredning af stev.

e Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejder skal
alle forurenede genstande, som ikke kan renggres
pa tilfredsstillende vis, smides ud. Sadanne gen-
stande skal bortskaffes i teette poser i overensstem-
melse med de geeldende bestemmelser for
bortskaffelse af affald af denne art.

e Indsugningsabningen skal lukkes med lukkeprop-
pen i forbindelse med transport og vedligeholdelse
af maskinen.

Vedligeholdelsesintervaller/ vedligeholdelse
foretaget af brugeren

Der findes ingen regelmaessige vedligeholdelsesinter-

valler for dette apparat. Fglgende vedligeholdelse udfg-

res ved behov:

e Skift filteret.

o Udskift filteret.

Kontrol- og vedligeholdelsesarbejde

Fa udfert en regelmaessig kontrol af maskinen iht. lovgi-
verens pageeldende nationale forskrifter til forebyggelse
af ulykker. Vedligeholdelsesarbejde skal udferes af en

sagkyndig person pa regelmaessige tidspunkter iht. pro-
ducentens angivelser, og i den forbindelse skal de eksi-
sterende bestemmelser og sikkerhedskrav overholdes.

Arbejde pa el-anleegget ma kun udferes af en autorise-
ret elektriker. Ved spargsmal kontaktes KARCHER fili-
alen.

Skift / udskiftning af filteret
AN ADVARSEL

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Finstgvsudstadning ved udskiftning af filter

Sorg for at baere den foreskrevne beskyttelsesdragt,
nar filteret udskiftes. Udfer filterskiftet i et egnet vedlige-
holdelsesomrade.

Daeksel, filterkammer

Filterspreder

Hovedfilter

Teetningsring

Lasn slangeklemmen pa forbindelsesslangen, og
tag den af.

= hOWON =

2. Abn lasene pa daekslet til filterkammeret.

3. Tag deekslet til filterkammeret af.

4. Smeag en ny bortskaffelsespose over filterkammeret

og det monterede filter.

5. Treek filteret ind i bortskaffelsesposen, og tag det ud
af maskinen.

6. Luk bortskaffelsesposen, og bortskaf den.

7. Renggr maskinens yderside grundigt, inden det nye
filter seettes i.

8. Kontrollér, om taetningsringen er beskadiget.

9. Seet det nye filter i i omvendt raekkefelge, og serg

for, at filtersprederen er placeret korrekt i filterta-

skerne.
Hjeelp ved fejl
A FARE

Utilsigtet teending af maskinen / Elektrisk stod
Utilsigtet teending af sugemotoren kan fore til tilskade-
komster. Spaending i elektriske dele kan fare til stram-
stad.

Sluk maskinen inden alt arbejde pa maskinen, og treek
netstikket ud.
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Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Ingen elektrisk spaending

® Kontrollér stikdasen og stremforsyningens sikring.

® Kontrollér apparatets netkabel og netstik.

® Kontrollér alle dele for tilstopninger.

® Kontrollér, at alle elektriske tilslutninger sidder godt
fast.

Sugekraften aftager efterhanden

Filter, dyse, sugeslange eller sugergr tilstoppet.

® Kontroller tilbehgret for tilstopning.

® Renger tilbehgret ved behov.

® Renggor filteret.

® Udskift filteret ved behov.

Stevudslip ved sugning

Filteret er ikke fastgjort korrekt eller er defekt.

® Renger filteret, og iseet det korrekt.

® Kontroller om filteret er defekt, udskift evt.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gzeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfgrte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 9.987-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2014/34/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Betegnelse
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc IC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IC T200 °C Dc

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/ .
T g

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/06/01

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne
og med dennes fuldmagt.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

A. Haag
Director R&D

Tekniske data

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektrisk tilslutning

Netspaending \% 400 400
Netfrekvens Hz 3~50 3~50
Kapslingsklasse IP 65 IP 65
Beskyttelsesklasse | |

Maks. tilladt netimpedans Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nominel effekt w 5500 7500
Nominel optagen effekt (normal drift) W 6220 6080

Sikring A 16 32
Sikringens karakteristik (e} B/C

Dansk
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M 222

Mal og vaegt

Typisk driftsvaegt kg 157 181

Laengde x bredde x hgjde mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kabellaengde m 8,2 8,2

Nominel diameter, sugeslange DN70 DN70

Omgivelsesbetingelser

Lagertemperatur °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativ luftfugtighed % 30-90 30-90

Effektdata maskine

Beholderindhold | 100 100

Luftmaengde (maks.) m3/h 353 373

Undertryk (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filterareal m? 2,2 2,2

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69

Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 <2,5 <2,5

Lydtryksniveau dB(A) 77 73

Usikkerhed K dB(A) 2 2

Overfladetemperatur (maks.) °C 135,0 200,0

Beskyttelsesmade & 113D EX tc IIIC T135 113D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Netkabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Delnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Uldjuhised
Sihtotstarbeline kasutamine ..
Keskkonnakaitse ..........
Tarvikud ja varuosad....
Tarnekomplekt
Ohutusseadised ....
Seadme kirjeldus
Kasutuselevétmine ...

Kaigustvotmine
Transport.....
Ladustamine..........

Korrashoid ja hooldus
Abi rikete korral
Garantii
EL vastavusdeklaratsioon
Tehnilised andmed

84
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85
85
85
85
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86
88
88
88
88
89
89
89
90

Uldjuhised

Lugege enne oma seadme esmakordset kasutamist se-
da kasutusjuhendit, toimige selle jargi ja hoidke see hi-

lisemaks kasutamiseks vdi jargmise omaniku jaoks

alles.

e Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege tingima-

ta ohutusjuhiseid nr 5.956-249.0.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad

tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile

ning teistele inimestele.
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Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet marg- ja kuivimurina:

Pd&randa- ja seinapindade imemiseks

Niiskete ja vedelate ainete imemiseks
Tolmugruppide IIIC, IlIB ja IlIA tolmude imemiseks
Kuivade, pdlemisvdimeliste ja tervist kahjustavate
tolmude (tolmuklass M vastavalt standardile

EN 60 335-2-69, vélja arvatud kantserogeensed ai-
ned) imemiseks

Koosteliigina 22 pdlemisvdimeliste tolmude imemi-
seks tsoonis 22

To06stuslikuks kasutamiseks, nt ladustamis- ja toot-
misaladel

Kommertskasutuseks, nt hotellides, koolides, haig-
lates, tehastes, kauplustes, blroodes ja luriarides.

Seade on ette ndhtud maérja materjali ning kuiva, pdle-
misvdimelise peentolmu imemiseks (sh tolmuklass L ja
M) MTK (maksimaalne té6koha-kontsentratsioon) vaar-
tused 20,1 mg/ m?.

Ohutu marja materjali ning tolmude imemine véib
toimuda iima jaatmekotita otse prahimahutisse.
Tolmuklassi L imemiseks tuleb kasutada jaatmekotti
tellimisnr-ga 9 989-607.0.

Tolmuklassi M imemiseks on seadusega ettendhtud
tellimisnr-ga 6.907-646.0 jaatmekoti kasutamine.

Mittesihtotstarbelise kasutamisena kehtib koosteliigi 22
seadmele jargmine:

Eesti

Kdrge plahvatusohuga tolmude voi vedelike imemi-
ne

Koérge plahvatusohuga tolmudest voi vedelikest
koosnevate segude imemine

Laadimine kraanaga



Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
voivad vale umberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Tarvikud ja varuosad

A OHT
Plahvatusoht lubamata tarvikute téttu
Kasutage 22. tiilibi jaoks ainult tootja lubatud ja
Ex-kleebisega tahistatud tarvikuid.
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja héireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ohutusseadised

Ohuastmed

A OHT

o Viide vahetult &hvardavale ohule, mis véib pohjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
Justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Justada varakahjusid.

Ohutusjuhised
A OHT

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu téttu
Peentolmu véljalase ilma téieliku filtreerimissiisteemita
Kéitage seadet ainult téieliku filtreerimissiisteemiga.

A OHT

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu toéttu
Peentolmu véljalase ilma filtrita v6i kahjustatud filtriga
Arge kunagi imege filtrita v6i kahjustatud filtriga.

N ETTEVAATUS

Péletuste oht

Asjatundliku / asjatundmatu kéituse ajal véivad seadme
osad kuumeneda kuni 200 °C-ni.

Kandke ettekirjutatud Kkaitseriietust.

N ETTEVAATUS
Lilitage seade pérast iga kasutuskorda vélja ja tomma-
ke vorgupistik vélja.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

lima filtrita voi kahjustatud filtriga v6ib imemismootor
kahjustada saada.

Arge kunagi imege filtrita v6i kahjustatud filtriga.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

Viérgukaablist voi pistikiihendusest llesoitmisel voib
tekkida liihis.

Arge kasutage pikenduskaablit.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

Liihis kérge 6huniiskuse tottu

Kasutage ja ladustage seadet ainult siseruumides.
Mérkus

Heitbhu tagasijuhtimisel ruumi peab ruumis olema 6hu-
vahetusmaér L. T66koha piirvaartusest kinnipidami-
seks tohib tagasijuhitud mahtvool olla max 50% vérske
6hu mahtvoolust (ruumi maht Vs x 6huvahetusmééar
Ly). llma spetsiaalse ventilatsioonimeetmeta kehtib:
Ly=1n"

Mérkus

Seadme ning selleks vajalike ainete kasutamine on lu-
batud ainult kvalifitseeritud erialapersonalile.

Mérkus

Seadme hooldust ja puhastamist, sealhulgas tolmuma-
huti utiliseerimist, tohib teostada ainult kvalifitseeritud
erialapersonal ettekirjutatud kaitsevarustusega.
Mérkus

Tootja poolt lubatud tarvik on elektrit juhtiv. Uhtegi teist
tarvikut ei tohi kasutada

Mérkus

Jargige kasutatavate ainete ohutusalaseid sétteid.
Mérkus

Tolmudele, mille stittimisenergia on vdiksem kui 1 mJ,
voivad kehtida tdiendavad eeskirjad.

Kaitumine hadaolukorras

A OHT

Vigastus- ja kahjustusoht pélevate materjalide ime-
misel, liihise voi muude elektriliste vigade korral
Tervist ohustavate gaaside sissehingamise oht, elektri-
166gi oht, oht péletuste tottu.

Lilitage hddaolukorras seade vélja ja tommake vérgu-
pistik vélja.

Siimbolid seadmel

Arge imege sisse siiliteallikaid! Sobib tolmup-
7N s
‘% lahvatusklasside pdlemisvéimeliste tolmude
2 imemiseks tsoonis 22.

y 4
MIES A\ CTIM
y 4
A HOIATUS

Naha, kopsu ja silmade kahjustus

Peentolmu véljalase tiihjendus- ja hooldustéddel ning
utiliseerimisel

Kandke tiihjendus- ja hooldustdédel, sealhulgas tolmu-
mahuti utiliseerimisel ettekirjutatud kaitsevarustust.
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Kleebis naitab max alaréhu vaartusi kasutatud imivooli-
ku ristldike suhtes. Aktuaalset vaartust saab lugeda ma-
nomeetrilt. Kui vaartust ei saavutata, tuleb filter
puhastada / asendada, vt peatikki Filtri puhastamine.
Imivooliku erinevad ristldiked véimaldavad kohanda-
mist tarvikuosade erinevatele ihendusristldigetele.

Kleebiselt on naha selle seadme jaoks lubatud filtrite ja
jaatmekottide tellimisnumbrid.

Filter 9.439-542.0
Jaatmekott 6.907-646.0
9.989-607.0

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiljelt
Joonis A

(D Seisupiduriga juhtrullid

(@) Likandkéepide

(® Luiiti sisse / valja

@ Filtripuhastussiisteemi kaas
(®) Filtripuhastussiisteemi kaepide
(&) Imitoru hoidik

(@ Manomeeter

Filtrikambri sulgur

(® Helisummuti

Kaablihoidik

@ Imivooliku Gihendusotsakud
@ Prahimahuti lahtilukustushoob
(13 Porandadiiiisi hoidik

Kasutuselevotmine

Jooniseid vt graafika lehekdljelt

TAHELEPANU

Elektriléok liihise tottu

Vérguimpedantsi lletamine véib pohjustada Iihist.
Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilisel
lihenduspunktil (vt tehnilisi andmeid) ei tohi iletada.

A OHT

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu téttu
Peentolmu véljalase ilma filtrita v6i kahjustatud filtriga
Arge kunagi imege filtrita v6i kahjustatud filtriga.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

lima filtrita v6i kahjustatud filtriga v6ib imemismootor

kahjustada saada.

Arge kunagi imege filtrita v6i kahjustatud filtriga.

1. Viige seade t66positsiooni ja kindlustage vajaduse
korral seisupiduritega.

2. Tehke kindlaks, et imipea on néuetekohaselt peale
pandud.

3. Pistke imivoolik imivooliku liitmikusse.
Joonis B

4. Pistke soovitud tarvik imivoolikule.

5. Kontrollige enne imemise algust taitetaset mustuse-
mahutis, vajaduse korral tihjendage prahimahuti.

Seadme sisseliilitamine

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Kui pealiliti hippab sisselllitamisel tagasi asendisse 0,
ei ole polaarsus seadme pistikul dige. Vahetage polaar-
sust seadme pistikul.
Joonis C
1. Pistke vorgupistik sisse.
2. Liulitage seade pealiilitist sisse.

Joonis D

Margpuhastuse reziim

TAHELEPANU

Kahjustusoht mustusemahuti iilevoolu téttu
Mustusemahuti véib suurte vedelikukoguste vastuvét-
misel vdheste sekundite jooksul téis saada ja le voola-
ta.
Kontrollige téitetaset pidevalt.
1. Viige labi imemisprotsess.
2. Kontrollige regulaarselt taitetaset mustusemahutis.
3. Tuhjendage prahimahuti vajaduse korral.
4. Vajaduse korral puhastage filtrit vdi vahetage see

vélja.

Kuivpuhastuse reziim

A OHT

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu téttu

Peentolmu véljalase mitte enam lubatud filtri tottu

Kui seadet kasutati eelnevalt mérgpuhastuseks, ei sobi

selleks kasutatud filter (mérg v6i kuivanud) enam kuiv-

puhastuseks.

Asendage filter uue, kuiva filtriga.

1. Viige labi imemisprotsess.

2. Vajaduse korral puhastage filtrit voi vahetage see
valja.
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Filtri puhastamine
Seadme esikiiljele on paigaldatud manomeeter, mis
naitab imemise alardhku seadmes. Kui alardhk on suu-
rem jargnevas tabelis kajastatud vaartusest, tuleb filter
puhastada / vahetada.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Lilitage seade “SISSE / VALJA lilitist” vélja.

2 Liigutage filtripuhastushooba mitu korda edasi ja ta-
gasi.

Kui see puhastamine ei paranda olukorda, tuleb filter

vélja votta voi asendada, vt peatlkki Filtri vahetamine /

asendamine.

Prahimahuti tiihjendamine
1. Lulitage seade vélja.
. Kindlustage seade juhtrullidel olevate seisupidurite
abil.
3. Avage lahtilukusti prahimahutil tles.
4. Tédmmake prahimahuti seadmest valja.

5. Tlhjendage prahimahuti.

A OHT
Prahimahuti kallutamine selle transportimise kéi-
gus
Prahimahuti kallutamine selle transportimise kdigus
vOib pbhjustada vigastusi.
Prahimahuti on kdepidemest kraanaga téstetav. Kande-
vbime on kraanatranspordil max 50 kg.
Jéargige prahimahuti lubatud kogukaalu kraanaga trans-
portimisel ja jérgige selleks seadusega ettenéhtud ees-
kirju.
Jaatmekoti sisestamine

Pange jaatmekott sisse:
1. Lukustage seisupidur.
2. Vabastage mahuti lukustusest ja laske alla.
3. Tdmmake mahuti kédepidemest valja.
4. Pange jaatmekott sisse. Pidage silmas, et jagtme-

kott asuks tihedalt mahuti seina ja pdhja lahedal.
5. Pange koti serv ile prahimahuti serva valjapoole.

e o

6. Pange mahuti sisse ja lukustage.

Jaatmekoti eemaldamine
Lukustage seisupidur.
2. Vabastage mahuti lukustusest ja laske alla.
3. Lulitage seade sisse, et valtida ohtlike tolmude val-
japaasemist.
Tdmmake mahuti kdepidemest vélja.
Pange jaatmekott Ules.
Sulgege jaatmekott avast allpool tihedalt sulgurriba-

mPp-¢ D

-

oo s

| 7N
\ /

\ 4

_ X
7. Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadusesatetele.

Imilihenduse sulgemine

A HOIATUS

Vigastusoht

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu téttu
Pérast imivooliku eemaldamist tuleb imitihendus sulge-
miskorgiga sulgeda.

1. Pange sulgemiskork tapselt imilihendusse.

2. Lukake sulgemiskork I8puni sisse.
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Kéigustvotmine

Seadme valjaliilitamine

Lulitage seade pealilitist valja.
Témmake vorgupistik valja.

N =

Kaituse I6petamine
Lulitage seade valja.
Témmake vorgupistik valja.
Monteerige tarvik maha ja vajaduse korral loputage
veega ning laske kuivada.
Puhastage prahimahuti (vt peatlikki Prahimahuti
tiihjendamine) seest ja valjast, imedes selle puhtaks
ning puhkides niiske lapiga.
Péarast margpuhastuse I6petamist:
a Puhastage filter ja kuivatage.
b Puhastage prahimahuti niiske lapiga ja kuivata-
ge.
¢ Sulgege imilihendus sulgurkorgiga, vt peatiikki
Imiiihenduse sulgemine.
Puhastage seade seest ja valjast, imedes selle puh-
taks ning puhkides niiske lapiga.
Seadme imemisel tuleb kasutada sama voi parema
klassifikatsiooniga tolmuimejat.

p> wbh=

o

o

Juhised utiliseerimine kohta
Seadme ning kaitus- ja abiainete utiliseerimisel tuleb
jargida jargmisi punkte:
e Pidage kinni siseriiklikest satetest kohapeal
e Jargige ettevottespetsiifilisi ndudeid
e Ultiliseerige kaitus- ja abiaineid vastavalt kehtivatele
ohutuskaartidele

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht

Séidukites transportimisel kindlustage seade vastavate
direktiivide kohaselt libisemise ja imberkukkumise vas-
tu.

AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Luihis kbrge 6huniiskuse tottu.

Ladustage seadet ainult kuivades siseruumides.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Vigastusoht

Seadme tahtmatu kéivitamise oht ja elektrilé6gi oht

Liilitage enne kéiki seadmel teostatavaid téid seade vél-

Ja ja tbmmake vorgupistik vélja.

Mérkus

Jargige kohalikke énnetuste ennetamise eeskirju ning

ohutusjuhiseid.

Tolmu kérvaldavad masinad on ohutusseadised ohtude

ennetamiseks vdi korvaldamiseks DGUV eeskirja ta-

henduses:

e Kasutajapoolseks hoolduseks tuleb seade lahti vot-
ta, puhastada ja hooldada, niivord kui see on teos-
tatav, pohjustamata seejuures ohtu
hoolduspersonalile ja teistele isikutele. Sobivad et-
tevaatusabindud hélmavad muirgitustamist enne
lahtivotmist. Votke tarvitusele ettevaatusabindéud

kohalikuks filtreeritud sundéhueemalduseks, kus
seade lahti vdetakse, hoolduspinna puhastamiseks
ning personali sobivaks kaitsmiseks.

e Seadme valisosa tuleks tolmuimemismeetodi kaudu
murgitustada ja puhtaks pihkida véi tihendusva-
hendiga t66delda, enne kui see ohtlikust piirkonnast
vélja voetakse. Kdiki seadmeosi tuleb vaadelda
saastununa, kui nad ohtlikust piirkonnast valja voe-
takse. Tarvitusele tuleb vétta sobivad meetmed tol-
mu jaotumise valtimiseks.

e Hooldus- ja remondit6dde Iabiviimisel tuleb ara visa-
ta kdik saastunud esemed, mida ei saa rahuldavalt
puhastada. Sellised esemed tuleb utiliseerida mitte-
labilaskvates kottides, kooskdlas selliste jaatmete
kdrvaldamise kohta kehtivate satetega.

e Seadme transportimisel ja hooldusel tuleb imemisa-
va sulgemiskorgiga sulgeda.

Hooldusintervallid / hooldused kasutaja
poolt
Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hooldusinterval-
lid. Vajaduse korral teostatakse jargmisi hooldusi:
e Vahetage filter.
e Asendage filter.

Kontrollimis- ja hooldust66d
Laske seadet regulaarselt kontrollida vastavate dnne-
tuste ennetamiseks kehtestatud siseriiklike eeskirjade
kohaselt. Hooldustdid peab tegema asjatundlik inimene
regulaarsete ajavahemike jarel tootja andmete koha-
selt, seejuures tuleb jargida olemasolevaid satteid ja
ohutusndéudeid. Elektriseadme juures tohib toid teha ai-
nult elektrispetsialist. Kisimuste korral péérduge palun
KARCHER:i filiaali poole.

Filtri vahetamine / asendamine

AN HOIATUS

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu téttu
Peentolmu véljalase filtri vahetamisel

Kandke filtri vahetusel ettekirjutatud kaitseriietust. Viige
filtrivahetus 1&bi sobivas hoolduspiirkonnas.

Filtrikambri kaas
Filter-laialisuruja
Peafilter
Tihendirdngas

B WON -
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1. Vabastage voolikuklemm thendusvoolikult ja ee-
maldage.

2.

3. Votke filtrikambri kaas ara.

4. Asetage uus jaatmekott filtrikambri ja paigaldatud
filtri kohale.

5. Tdmmake filter jadtmekotti ja votke prahimahutist
vélja.

6. Sulgege ja utiliseerige jadtmekott.

7. Puhastage seadme valiskiilge pohjalikult enne uue
filtri sissepanekut.

8. Kontrollige tihendirdngast kahjustuste suhtes.

9. Pange uus filter sisse vastupidises jarjekorras ja pi-
dage silmas, et filter-laialisuruja oleks korrektselt filt-
ritaskutesse joondatud.

Abi rikete korral

A OHT

Seadme tahtmatu kéivitumine / elektril66k

Imemismootori tahtmatu kéivitumine vib pohjustada vi-

gastusi. Pinge elektrilistel osadel voib pbhjustada elekt-

rilo6ki.

Liilitage enne kéiki seadmel teostatavaid téid seade vél-

Ja ja tbmmake vorgupistik vélja.

Mootor (imiturbiin) ei kaivitu

Puudub elektripinge

® Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

® Kontrollige seadme vorgukaablit ja vérgupistikut.

® Kontrollige kdiki osi ummistuste suhtes.

® Kontrollige kdiki elektrilihendusi kindla asetuse suh-
tes.

Imijoéud norgeneb jarkjargult

Filter, diits, imivoolik v&i imitoru ummistunud.

® Kontrollige tarvikut ummistuse suhtes.

® Puhastage vajaduse korral tarvikut.

® Puhastage filtrit.

® Vajaduse korral vahetage filtrit.

Tolmu viljatungimine imemisel

Filter ei ole digesti kinnitatud v&i on defektne.

® Puhastage filtrit ja pange korrektselt sisse.

® Kontrollige filtrit defektide suhtes, vajaduse korral
asendage.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskoélastamata muudatuste
teostamisel kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.

Toode: Marg- ja kuivimur

Tudp: 9.987-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2014/34/EL

2011/65/EL

Kohaldatud uihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Téahistus
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc IIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IIC T200 °C Dc

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

/ 5 / 7
/ — W r’~/'v"/ﬂm¢
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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Tehnilised andmed

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektrilihendus

Vérgupinge \% 400 400

Vérgusagedus Hz 3~ 50 3~50

Kaitseliik IP 65 IP 65

Kaitseklass | |

Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Nimivoimsus W 5500 7500

Nimivdimsustarve (normaalreziim) w 6220 6080

Kaitse A 16 32

Kaitsme karakteristik C B/C

Mootmed ja kaalud

Tudpiline tookaal kg 157 181

Pikkus x laius x kérgus mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kaabli pikkus m 8,2 8,2

Imivooliku nimilabimddt DN70 DN70

Umbrustingimused

Ladustamistemperatuur °C -10 ... +40 -10 ... +40

Suhteline 6huniiskus % 30-90 30-90

Seadme voimsusandmed

Paagi maht | 100 100

Ohukogus (max) m3h 353 373

Alaréhk (max) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtripind m?2 2.2 2.2

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt

Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <2,5

Helirdhutase dB(A) 77 73

Ebakindlus K dB(A) 2 2

Pinnatemperatuur (max) °C 135,0 200,0

Suitekaitseliik & 113D EX tc IIIC T135 113D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Vorgukaabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Osa number (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades

Pirms pirmas ekspluatacijas izlasiet $o lietoSanas ins-
trukciju, rikojieties saskana ar to un uzglabajiet to véla-
kai izmanto$anai vai nakamajam Tpasniekam.

e Pirms pirmreizéjas nodoSanas ekspluatacija noteikti
izlasiet droSibas norades Nr. 5.956-249.0.

e Neieverojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Izmantojiet ierici ka mitras un sausas stksSanas putekl-

sucéju:

e lai suktu gridas un sienu virsmas;

lai iestktu mitras un Skidras vielas;

lai iesdktu IlIC, 1B un llIA puteklu grupu puteklus;

lai iesOktu sausus, viegli uzliesmojosus un veselibai

kaitigus puteklus (puteklu klase M atbilstoSi

EN 60 335-2-69 ar vézi izraisoSu vielu iznémumu)

e Ka 22. konstrukcija, viegli uzliesmojosu putek|u ie-
stk$anai 22. zona

e Ripnieciskai izmantoSanai, piem.,noliktavu un ra-
zo$anas zonas

e |zmantoS$anai komercialiem mérkiem, pieméram,
viesnicas, skolas, slimnicas, ripnicas, veikalos, bi-
rojos un iziréSanas biznesa.

lerice kalpo mitro un sauso netirumu, viegli uzliesmojo-

Su smalko putek|u sik3anai (iesk. L un M puteklu kla-

ses) ar 2 0,1 mg / m* MAK vértibam.

e DroSu mitro netirumu un putek|u sdkSanu var veikt
uzreiz netirumu tvertné, bez atkritumu maisina.

e Puteklu klases L stkSanai ir nepiecieS8ams izmantot
atkritumu maisinu ar pasat. Nr. 9.989-607.0.

e Puteklu klases M sikSanai ar likumu ir noteikts iz-
mantot atkritumu maisinu ar pasit. Nr. 6.907-336.0.

22. konstrukcijas ierices noteikumiem neatbilstosa lieto-

Sana:

e augstas spradzienbistamibas putek|u vai Skidrumu
iesdksana;

e augstas spradzienbistamibas puteklu vai Skidrumu
maistjumu iestk$ana;

e Parcel$ana ar celtni

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

A BISTAMI
Spradzienbistamiba, kuru rada neatbilstosi
piederumi
Izmantojiet tikai piederumus, ko apstipringjis ra-
Zotéajs un Kkuri ir markéti ar Ex uzlimi lietoSanai ar 22. ti-
pu.
Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusSies bojajumi, 1d-
dzu, informgjiet tirgotaju.

Drosibas iekartas

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudos$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A& BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteku emisija bez pilnigas filtré$anas sisté-
mas

Izmant(zjiet ierici tikai ar pilnigu filtré$anas sistému.

A BISTAMI

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteklu emisija bez vai ar bojatu filtru

Nekad nesiciet bez vai ar bojatu filtru.
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AN UZMANIBU

Apdegumu risks

Pareizas / nepareizas ekspluatacijas laika ierices dajas
var uzkarst lidz 200 °C.

Valkajiet noteikto aizsargapgérbu.

A UZMANIBU

Péc katras lietoSanas izslédziet ierici un atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Bez vai ar bojatu filtru iespéjams radit sikSanas motora
bojajumus.

Nekad nesiiciet bez vai ar bojatu filtru.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Parbraucot tikla kabelim vai spraudsavienojumam var
rasties issavienojums.

Neizmantojiet pagaringjuma kabeli.

IEVERIBAI
lerices bojajumi
Paaugstinata gaisa mitruma radits issavienojums
Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai iekStelpas.
Noradijum
AtgrieZot izplades gaisu atpakal telpa, tai ir jabat nodro-
Sinatai ar gaisa apmainas koeficientu L. Lai ievérotu
darba vietas robezvértibas atgriezta tilpumpldsma drikst
bat maks. 50 % no svaiga gaisa tilpumpldsmas (telpas
tilbums Vg x gaisa apmainas koeficients L ). Bez ipa-
siem ventilacijas pasakumiem: Ly, = 1h".
Noradijum
lerices ekspluatacija un tai paredzétas vielas drikst iz-
mantot tikai kvalificéts specialists.
Noradijum
lerices apkopi un tiriSanu, ieskaitot putek/u savaksanas
tvertnes utilizaciju, drikst veikt tikai kvalificéts specialists
ar noteikto aizsargaprikojumu.
Noradijum
RaZotaja apstiprinatais papildaprikojums ir elektribu va-
do8s. Nedrikst izmantot citu papildaprikojumu
Noradijum
levérojiet izmantoto vielu dro$ibas nosacijumus.
Noradijum
Papildu noteikumus var piemérot putekliem, kuru aiz-
deg$anas energija neparsniedz 1 mJ.

Riciba arkartas situacija
A BISTAMI
Savainosanas un bojajumu draudi iesicot uzlies-
mojosus materialus, issavienojuma gadijuma vai
pie citam elektroniskam kliddam
Veselibai bistamu gazu ieelpoSanas risks, elektriskas
stravas trieciena risks, apdegumu risks.
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvienojiet tikla
spraudni.

Simboli uz ierices

zonas puteklu spradzienbistamibas klases

Neiesukt aizdeg$anas avotus! Piemérota 22.
@ viegli uzliesmojoSu puteklu iestksanai.

AN\ BRIDINAJUMS

Adas, plau$u un acu bojajumi

Smalko puteklu emisija iztukso$anas un apkopes darbu
un utiliz&cijas laika

Iztuk$oSanas un apkopes darbu laika, ieskaitot puteklu
savakS$anas tvertnes utilizaciju, valkajiet noteikto aizsar-
gaprikojumu.

Uz uzlimes ir noraditas maksimala zemspiediena veérti-
bas attieciba pret izmantotas sokSanas Slutenes
Skérsgriezumu. Padreizé&jo vertibu iespéjams nolasit no
manometra. Ja vértiba ir pazeminata, nepiecieSams
iztirit / nomaintt filtru, skatit nodalu Filtra tiri$ana. Daza-
die sOk8anas $|Gtenu Skérsgriezumi nodroSina papilda-
prikojuma dalu pielago$anu dazadajiem pieslégumu
Skérsgriezumiem.

Uzlime norada $ai iericei pieméroto filtru un atkritumu
maisinu pasatijuma numurus.

Filtrs 9.439-542.0
Utilizacijas maiss 6.907-646.0
9.989-607.0

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(@ Vadveltnisi ar stavbremzi
(2) Bidamais rokturis
B®) lesl. / izsl. sledzis
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(@) Filtra tiri$anas vaks

(®) Filtra tirisanas rokturis

@ lesGk$8anas caurules turétajs

(7) Manometrs

Filtra nodalijuma noslégs

(® Skanas slapétajs

Kabela stiprinajums

@ SukSanas $|atenes savienojuma uzmava
@ Netirumu tvertnes atblok&Sanas svira

@ Gridas tiri$anas sprauslas turétajs

Ekspluatacijas uzsaksana

Attélus;skatiet grafika lappusé
IEVERIBAI

Issavienojuma radits elektriskas stravas trieciens
Tikla pretestibas parsniegSana var radit Issavienojumu.
Maksimali pielaujama tikla pretestiba elektriska pieslé-
guma punkta (skatit “Tehniskie dati”) nedrikst tikt par-
sniegta.

A BISTAMI

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteklu emisija bez vai ar bojatu filtru

Nekad nesdciet bez vai ar bojatu filtru.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Bez vai ar bojatu filtru iespéjams radit sikSanas motora

bojajumus.

Nekad nesiciet bez vai ar bojatu filtru.

1. Novietojiet ierici darba pozicija, ja nepiecieSams,
nofiks€jiet ar stavbremszi.

2. Parliecinieties, ka stkSanas galvina ir pareizi uzlik-
ta.

3. lespraudiet sukSanas $|uteni sikSanas $latenes
piesléguma.
Attéls B

4. SukSanas S|atenei uzspraust vélamo piederumu.

5. Pirms uzsakat stk$anu, parbaudiet netirumu tvert-
nes uzpildes ITmeni, nepiecieSamibas gadijuma izti-
riet netirumu tvertni.

lerices ieslégSana

Attelus skatiet grafika lappusé
Ja ieslédzot galvenais slédzis atlec atpakal pozicija 0,
nav pareiza ierices spraudna polaritate. Mainiet ierices
spraudna polaritati.
Attels C
1. lespraudiet kontaktdaksu.
2. leslégt ierici ar galveno slédzi.

Attels D

Mitras siksanas darbibas rezims

IEVERIBAI

Bojajumu draudi, ko rada netirumu tvertnes parpla-
de

Netirumu tvertne uznemot lielu Skidruma apjomu isa lai-
ka perioda var tikt parpildita un saturs var iet pari ma-
lam.

Regulari parbaudiet uzpildes limeni.

-

Veiciet sikSanas procesu.

2. Regulari parbaudiet netirumu tvertnes uzpildes I1-
meni.

3. NepiecieSamibas gadijuma iztukSot netirumu tvert-
ni.

4. NepiecieSamibas gadijuma iztirit vai nomaintt filtru.

Sausas sikSanas darbibas rezims

A BISTAMI

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteku emisija dé] vairs nederiga filtra

Ja ierice iepriek$ izmantota mitrai sik$anai, $im proce-
sam izmantotais filtrs (mitrs vai izZavéts) vairs sausai
stk$anai nav piemérots.

Nomainiet filtru pret jaunu, sausu filtru.

1. Veiciet sikSanas procesu.

2. NepiecieSamibas gadijuma iztirit vai nomaintt filtru.

Filtra tinSana
lerices priek$pusé ir uzstadits manometrs, kas uzrada
stkSanas zemspiedienu ierices iekSiené. Ja vakuuma
vértiba ir lielaka par turpmakaja tabula noradtto, nepie-
cieSams iztirit / nomaintt filtru.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 lzslégtierici ar “IESL. / IZSL. sledzi”.

2 Vairakkart pavirzt filtra tiriSanas sviru turp un atpa-
kal.

Ja 81 tiriSana nesniedz nekadus uzlabojumus, filtru ne-

piecieS8ams iznemt vai nomainit, skatit nodalu Filtra no-

maina / aizvieto$ana.

Netirumu tvertnes iztukSoSana
I1zslédziet ierTci.
2. lerici nodrosinat ar stavbremzi pie vadveltniSiem.
3. Netirumu tvertnes atblokéSanas sviru atvért virziena
uz augsu.
4. lzvilkt netirumu tvertni no ierices.

-

5. lztirit netirumu tvertni.

A BISTAMI

Netirumu tvertnes apgasanas transportésanas laika
Netirumu tvertnes apga$anas transportésanas laika var
radit traumas.

Netirumu tvertni var pacelt ar celtni, izmantojot rokturi.
Kravnesiba transportéjot ar celtni ir maks. 50 kg.
Transportgjot ar celtni ievérojiet pielaujamo netirumu
tvertnes pilnvaru un ievérojiet attiecigas tiesibu normas.
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Atkritumu maisina ievietoSana

Atkritumu maisina ievieto$ana:

1. Nofiksét stavbremzi.

2. Atblokét un nolaist tvertni.

3. lzvilkt tvertni aiz roktura.

4. levietot atkritumu maisinu. levérot, lai atkritumu mai-
sin$ pieklautos tvertnes sienai uz dibenam.

5. Maisina malu parliekt uz arpusi par netirumu tvert-
nes malu.

6. levietot un nofiksét tvertni.

Netirumu maisina iznemsana
Nofiksét stavbremzi.
Atblokét un nolaist tvertni.
leslégt ierici, lai novérstu bistamu puteklu izplatiSa-
nos gaisa.
Izvilkt tvertni aiz roktura.
Pavilkt netirumu maisinu uz augsu.
CieSi noslégt atkritumu maisinu zem atveres ar no-

slégSanas strémelém.

WN =

ook~

\ /
\ /)

\

7. Netirumu maisinu utilizét atbilstosi likuma paredzée-
tajiem noteikumiem.

Siiksanas piesleguma noslégsana

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Smalko puteklu izraisiti adas, plausu un acu bojgjumi

Péc suksanas $ldatenes atvienoSanas sikSanas pieslé-

gumu nepiecieSams noslégt ar piesléguzmavu.

1. Precizi ievietojiet blivéjuma aizbazni siksanas sa-
vienojuma.

2. lebidiet aizbazni I1dz galam.

l s
Ekspluatacijas partraukSana

lerices izslegSana
Izslégt ierici ar galveno slédzi.
Izvilkt tikla spraudni.

N =

Ekspluatacijas pabeigSana

I1zslédziet ierTci.
Izvilkt tikla spraudni.
Nonemt piederumus un nepiecieSamibas gadijuma
izskalot ar Gdeni un laut nozat.
IztukSojiet iesticamas masas tvertni (skatit nodalu
Netirumu tvertnes iztuk§oSana) un iztiriet to no ieks-
puses un arpuses, nostcot un noslaukot ar mitru
dranu.
Beidzot mitro tiriSanu:
a iztirit un izzavet filtru.
b Netirumu tvertni iztirit ar mitru dranu un izzavét.
¢ Aizveriet iesikSanas pieslégumu ar aizbazni,

skatit nodalu StikSanas piesléguma noslégsana.
lerici no iekSpuses un arpuses nosuciet un notiriet
ar mitru lupatinu.
Siicot ierici, jaizmanto puteklu siicéjs ar tadu pasu
vai labaku klasifikaciju.

W=

>

o

o

Utilizacijas norades
Utilizejot ierTci, ka arT ekspluatacijas un paligvielas, ne-
piecieS§ams ievérot turpmakos punktus:
e ievérot vietéjas valsts tiestbu normas;
e ieverot uznémuma specifiskas norades;
e ekspluatacijas un paligvielas utilizét atbilstoSi speka
eso$ajam droSibas datu lapam

TransportéSana

&N UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi

Parvadgjot transportlidzeklos nodroSiniet ierici pret sli-
déSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajai direktivai.

UzglabaSana
A UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Paaugstinata gaisa mitruma radits issavienojums.
Uzglabgjiet ierici tikai sausas iekstelpas.
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Kopsana un apkope

A BISTAMI

Savainosanas risks

Draudi, ko dara ierices neapzinata iedarbina$ana un

stravas trieciena draudi

Pirms jebkuru darbu veik$anas pie ierices izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla spraudni.

Noradijum

levérojiet vietgjos negadijumu novérSanas noteikumus

un dro$ibas norades.

Puteklu savakSanas iekartas ir dro$ibas ierices aizsar-

dzibai vai apdraudéjuma novérSanai DGUV noteikuma

izpratné:

e Lai lietotajs veiktu apkopi, ierice ir jaizjauc, jaiztira
un jaapkopj, ciktal tas ir iespéjams, neradot draudus
apkopes personalam un citam personam. Atbilsto-
Sie drosibas pasakumi paredz veikt detoksikaciju
pirms izjauk$anas. Piesardzibas pasakumi paredz
veikt lokalu filtrétu piespiedu ventilaciju, kur ierice
tiek izjaukta, apkopes vietas tiriSanu un atbilstoSu
personala aizsardzibu.

e Pirms iznemt no bistamas zonas, javeic ierices ar-
puses detoksikacija ar puteklsicéju, péc tam no-
slaukot to tiru, vai arf ta ir jaapstrada ar hermétiki.
Visas ierices dalas jauzskata par netiram, kad tas
tiek panemtas no bistamas zonas. NepiecieSams ie-
vérot atbilstoSus pasakumus, lai izvairttos no putek-
lu emisijas.

e Veicot apkopes un remontdarbus, visus netiros
priekS8metus, kurus nav iesp&jams pilniba notirit, iz-
metiet. Sadus priekSmetus nepiecie$ams utilizét
hermétiskos maisos saskana ar utilizacijas spéka
esoSajiem priekSrakstiem, kas attiecas uz $adiem
atkritumiem.

e lerici transporté&jot un veicot apkopes darbus, iestk-
Sanas atveri nepiecieSams noslégt ar aizbidni.

Apkopes intervali / lietotaja veikta apkope
Sai iericei nav regularu apkopes intervalu. Nepiecie$a-
mibas gadijuma tiek veiktas Sadas apkopes:

o filtra maina;
e filtra maina.

Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérSanai regulari veiciet ierices parbaudi
atbilstosi attiecigajam likumdevéja noteiktajam valsts
tiestbu normam. Apkope regulari javeic kvalificétai per-
sonai noteiktos laikos, atbilstosi razotaja noradijumiem,
turklat ir jaieveéro piemérojamie noteikumi un drosibas
prasibas. Darbus pie elektroierices drikst veikt tikai kva-
lificéts elektrikis. Jautajumu gadijuma, l0dzu, vérsieties
pie KARCHER izplatitaja.

Filtra nomaina / aizvietoSana

A BRIDINAJUMS

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteklu emisija filtra mainas laika

Veicot filtra mainu, valkajiet noteikto aizsargapgérbu.
Veiciet filtra mainu piemérota apkopes zona.

Filtra nodalijuma vaks

Filtra spriegotajs

Galvenais filtrs

Blivgredzens

Atlaist un nonemt savienojuma $|itenes apskavu.

= hOWON =

4/
N

2. Atvert filtra nodalljuma noslégus.

3. Nonemt filtra nodalijuma vaku.

4. Uzfiltra nodalijuma un iebavéta filtra uzmauciet jau-

nu atkritumu maisinu.

5. levilkt filtru utilizacijas maisa un iznemt no netirumu
tvertnes.

6. Aizvert utilizacijas maisu un likvidét.

7. Pirms jauna filtra ievietoSanas rpigi notirit ierices
arpusi.

8. Parbaudit, vai blivgredzens nav bojats.

9. levietot jauno filtru apgriezta seciba un uzmantt, lai
filtra spriegotajs batu pareizi novietots filtra maisa.

Palidziba traucejumu gadijuma
A BISTAMI
Neapzinata ierices ieslégsanas / elektriskas stravas
trieciens
Neapzinata sik$anas motora ieslégsanas var radit trau-
mas. Elektrisko daju spriequms var radit elektriskas
stravas triecienu.
Pirms jebkuru darbu veiksanas pie ierices izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla spraudni.
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Nav iespéjams iedarbinat motoru (stik§anas turbi- Produkts: Mitras un sausas sukSanas puteklsicéjs

na) Tips: 9.987-xxx

Nav elektriska sprieguma Direktivas un regulas

® Parbaudit kontaktligzdu un stravas padeves drosi- 2006/42/EK (+2009/127/EK)
nataju. 2014/30/ES

® Parbaudit ierices tikla kabeli un tikla spraudni. 2014/34/ES

® Parbaudit visas dalas, vai tas nav nosprostotas. 2011/65/ES

® Visu elektribas pieslégumu noturibas parbaude.
Pamazam samazinas siik§anas jauda
Nosprostots filtrs, sprausla, sik$anas $|atene vai stk-
$anas caurule.
® Parbaudiet, vai piederumi nav nosprostoti.
® NepiecieSamibas gadijuma veikt piederumu tiriSa-
nu.
® |ztiriet filtru.
® NepiecieSamibas gadijuma nomainit filtru.
Filrs nay parefs nostiornate vai I bojts EN 60079.31: 2014
® Notirtt filtru un pareizi ievietot. . ’
® Parbaudit, vai filtrs nav bojats, nepieciesamibas ga- Markéjums
dijuma to nomaintt. IVS 100/55 M Z22
& 113D Ex tc lIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222

& 113D Ex tc IC T200 °C Dc
Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespé&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstT ir spgka masu atbildiga tirdzniecibas uzné- A. Haag

muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina Kércher Industrial Vacuuming GmbH
Jisu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no- Robert-Bosch-Stralke 4-8

vérsisim bez maksas, ja to célonis bis materiala vai ra- 73550 Waldstetten (Vacija)

Zosanas kluda. Garantijas gadijuma ar pirkumu Talrunis: +49 7171 94888-0
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva- Fakss: +49 7171 94888-528

kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmugurg) /// . N VP74
Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir / //////% INNCE.

atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-

J T. Wahl A. Haag

dala "Lejupielades”. Managing Director Director R&D
ES atbilstibas deklaracija Valdstatene, 2025/06/01

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at- Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaroju-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei- mu.
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave, Karcher Industrial Vacuuming GmbH
8T deklaracija zaudé savu spéku. Par §Ts atbilstibas dek- Robert-Bosch-Stralte 4-8
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs. 73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0
Fakss: +49 7171 94888-528

Tehniskie dati

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Stravas piesléegums

Tikla spriegums \% 400 400

Tikla frekvence Hz 3~50 3~50
DroSinataja veids IP 65 IP 65
Aizsardzibas klase | |

Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nominala jauda w 5500 7500
Nominalais jaudas patérin$ (normals rezims) w 6220 6080
DrosSinatajs A 16 32
Drosinataja Tpasibas (e} B/C
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 157 181

Garums x platums x augstums mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kabelu garums m 8,2 8,2

SukSanas $|atenes nominalais izmérs DN70 DN70

Vides nosacijumi

Uzglabasanas temperatira °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativais gaisa mitrums % 30-90 30-90

lerices veiktspéjas dati

Tvertnes saturs | 100 100

Gaisa apjoms (maks.) m3h 353 373

Vakuuma vértiba (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtra laukums m? 2,2 2,2

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-69

Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5 <2,5

Trok$na spiediena limenis dB(A) 77 73

Nedrosibas faktors K dB(A) 2 2

Virsmu temperatira (maks.) °C 135,0 200,0

Aizsardzibas veids & 113D EX tc IIIC T135 113D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Tikla kabelis

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Dalas numurs (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrieji nurodymai

PrieS naudodami savo prietaisg pirmg kartg, perskaity-
kite 8ig naudojimo instrukcija, laikykités jos ir iSsaugoki-
te jg vélesniam naudojimui arba kitam savininkui.

e Prie$ pradédami pirma kartg naudoti batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-249.0.

o Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.

Lietuviskai

Numatomasis naudojimas

Sj prietaisa naudokite kaip drégno ir sauso valymo siur-

blj:

e Grindy ir sieny pavir§iams siurbti

e Drégnoms ir skystoms medziagoms siurbti

e |IIC, llIB ir IIIA grupiy dulkéms siurbti

e Sausoms, degioms ir sveikatai kenksmingoms dul-
kéms siurbti (M dulkiy klasé pagal standartg
EN 60 335-2-69 , iSskyrus kancerogenines medzia-
gas)

e 22 konstrukcija, skirta degioms dulkéms siurbti
22 zonoje

e Pramoniniam naudojimui, pvz., sandéliavimo ir ga-
mybos zonose

e Komerciniam naudojimui, pvz., vieSbuciuose, moky-
klose, ligoninése, gamyklose, parduotuvése, biu-
ruose ir nuomos versle.

Prietaisas skirtas siurbti $lapiems neSvarumams ir sau-

soms, degioms smulkioms dulkéms (jskaitant L ir M dul-

kiy klases), kuriy MAK vertés yra =2 0,1 mg / m3.

e nepavojingus Slapius neSvarumus galima siurbti be
dulkiy maiSelio, tiesiogiai j susiurbty medziagy
talpykla.

o L klasés dulkéms siurbti reikia naudoti utilizavimo
maiselj, kurio uzsakymo Nr. 9.989-607.0.

o M klasés dulkéms siurbti pagal jstatymus reikia nau-
doti utilizavimo maiselj, kurio uzsakymo Nr. 6.907-
646.0.

Laikoma, kad 22 konstrukcijos prietaisas naudojamas

ne pagal paskirtj Siais atvejais:

e Siurbiant dulkes arba skyscius, kuriy aukstas spro-
gimo pavojus
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e Siurbiant misinius i$ dulkiy arba skys¢iy, kuriy auks-
tas sprogimo pavojus
o Perkeliant kranu

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
QKQ kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus gali grésti naudojant nelei-

dziamuosius priedus

Naudodami 22 konstrukcijg rinkités tik gamintojo
patvirtintus ir lipduku ,Pritaikyta naudoti potencialiai
sprogiose atmosferose*” pazymétus priedus.
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

o Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN\ JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Saugos nurodymai

A PAVOJUS

Dulkés gali pakenkti odai, plauciams ir akims
Nenaudojant visos filtravimo sistemos i§metamos smul-
kios dulkés

Prietaisg naudokite tik su visa filtravimo sistema.

A PAVOJUS

Dulkés gali pakenkti odai, plauciams ir akims
Naudojant paZeistg filtrg iSmetamos smulkios dulkés
Niekada nesiurbkite naudodami paZeista filtra.

&N ATSARGIAI

Nudegimy pavojus

Naudojant pagal paskirtj / ne pagal paskirtj prietaiso da-
lys gali jkaisti iki 200 °C.

Vilkékite nurodytus apsauginius drabuZius.

N ATSARGIAI

Po kiekvieno naudojimo prietaisg iSjunkite ir iStraukite
tink{o kistuka.

DEMESIO

Prietaiso pazZeidimai

Naudojant be filtro arba su pazeistu filtru, gali sugesti si-
urbimo variklis.

Niel_(ada nesiurbkite naudodami pazeistq filtrg.

DEMESIO

Prietaiso pazeidimai

Pervaziavus tinklo kabelj arba kistukine jungtj, gali jvykti
trumpasis jungimas.

Nenaudokite ilginamojo kabelio.

DEMESIO

Prietaiso paZeidimai

Trumpasis jungimas dél didelio oro drégnio

Prietaisg naudokite ir laikykite tik patalpose.

Pastaba

Org isleidZiant j patalpa, turi bati uZtikrintas L oro apy-
kaitos greitis. Kad baty iSlaikyta ribiné verté darbo vieto-
Je, iSleidZiamas oro srautas gali sudaryti maks. 50 %
SvieZio oro srauto (patalpy srautas Vg x oro apykaitos
greitis Ly). Jeigu nenaudojamos specialios védinimo
priemones: Ly, = 1h7.

Pastaba

Naudoti prietaisg ir jam reikalingas medZziagas gali tik
kvalifikuoti specialistai.

Pastaba

Atlikti prietaiso technine priezidrg ir jj valyti, jskaitant
dulkiy surinkimo maiseliy iStustinima, gali tik kvalifikuoti
specialistai, naudodami numatytas apsaugos priemo-
nes.

Pastaba

Gamintojo leidZiami priedai yra laidas elektrai. Drau-
dZiama naudoti bet kokius kitus priedus

Pastaba

Vadovaukités naudojamoms medziagoms taikomais
saugos nurodymais.

Pastaba

Dulkéms, kuriy uzdegimo energija mazesné kaip 1 mJ,
gali bati taikomos papildomos taisyklés.

Elgesys nelaimingo atsitikimo atveju

A PAVOJUS

Kiino suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus siur-
biant degias medZiagas, jvykus trumpajam jungi-
mui arba kitiems elektros gedimams

Pavojus jkvépti sveikatai kenksmingy dujy, elektros
smdgio pavojus, nudegimy pavojus.

Nelaimingo atsitikimo atveju prietaisg iSjunkite ir istrau-
kite tinklo kiStuka.
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Irenginio simboliai

urbti sprogiujy dulkiy klasei priskiriamas dul-
kes 22 zonoje.

@ Nesiurbkite jokiy uzdegimo $altiniy! Tinka si-

AN\ JSPEJIMAS

Galimi odos, plauciy ir akiy pakenkimai

Atliekant istustinimo ir techninés prieZidros darbus bei
Salinant iSmetamos smulkios dulkés

IStustindami dulkiy surinkimo mai$elj ir atlikdami techni-
nés priezidros darbus, jskaitant maiselio Salinima, nau-
dokite numatytas apsaugos priemones.

Ant lipduko nurodytos didz. neigiamojo slégio vertés at-
sizvelgiant j naudojamos siurbimo Zarnos skersmen;.
Faktine verte galima nuskaityti i§ manometro. Jeigu ver-
té pasidaro mazesné uz minimalig verte, reikia valyti /
pakeisti filtra, Zr. skyriy Filtro valymas. Skirtingi siurbi-
mo zarny skersmenys sudaro galimybe pritaikyti jas
prie skirtingy priedy jungCiy skersmeny.

Lipduke pateikiama informacija apie Siam prietaisui pa-
tvirtinty filtry ir dulkiy maiSeliy uzsakymo numerj.

Filtras 9.439-542.0
Salinimo maiselis 6.907-646.0
9.989-607.0

Prietaiso apraSymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

@ Sukamieji ratukai su stovéjimo stabdziu
(@) Stamimo rankena

(®) Jungiklis Jj. / 13].

(@) Filtro valymo dangtis

(®) Filtro valymo rankena

@ Siurbimo vamzdzio laikiklis

(@) Manometras

Filtro skyriaus uzraktas

(® Duslintuvai

Kabelio laikiklis

@ Siurbimo zarnos jungties atramos

@ Susiurbty medziagy talpyklos atfiksavimo svirtis
@ Grindy valymo antgalio laikiklis

Atidavimas eksploatuoti

Pav_eikslai pateikti grafiky puslapyje
DEMESIO

Elektros smagis dél trumpojo jungimo

Virsijus tinklo pilnutine varza gali jvykti trumpasis jungi-
mas.

Negalima virsyti elektros prijungimo tasko maksimalios
leistinos tinklo pilnutinés varzos (Zr. techninius duome-
nis).

A PAVOJUS

Dulkés gali pakenkti odai, plau¢iams ir akims
Naudojant pazeistg filtrg iSmetamos smulkios dulkés
Niekada nesiurbkite naudodami paZeista filtra.

DEMESIO

Prietaiso pazZeidimai

Naudojant be filtro arba su pazeistu filtru, gali sugesti si-

urbimo variklis.

Niekada nesiurbkite naudodami paZzeistq filtrg.

1. Pastatykite prietaisg j darbine padétj arba jjunkite
stovéjimo stabd;.

2. |sitikinkite, kad siurbimo galvuté baty tinkamai uzdé-
ta.

3. |kiSkite siurbimo zarng j siurbimo Zarnos jungt;.
Paveikslas B

4. UZmaukite ant siurbimo Zarnos norimg prieda.

5. Prie$ pradédami siurbti patikrinkite atlieky talpyklos
pripildymo lygj, jeigu reikia, iStustinkite susiurbty
medziagy talpykla.

Prietaiso jjungimas
Pav. pateikti iliustracijy puslapyje
Jeigu jjungus pagrindinis jungiklis atSoka j 0 padetj,
prietaiso jungiklio poliSkumas netinkamas. Pakeiskite
poliskumag prietaiso kistuke.
Paveikslas C
1. |kiSkite tinklo kiStuka.
2. Jjunkite prietaiso pagrindinj jungiklj.
Paveikslas D

Lietuviskai 99



Drégnojo siurbimo rezimas

DEMESIO

PazZeidimy pavojus perpildZius atlieky talpykla

Atlieky talpykla siurbiant didelius skysc¢iy kiekius gali

prisipildyti per keletg sekundZziy ir skystis i$ jos gali issi-

lieti.

Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

1. Atlikite siurbima.

2. Nuolat tikrinkite atlieky talpyklos pripildymo lygj.

3. Susiurbty medziagy talpyklg iStustinkite pagal porei-
Ki.

4. Filtrg pagal poreikj valykite arba pakeiskite.

Sausojo siurbimo rezimas

A PAVOJUS

Dulkés gali pakenkti odai, plauc¢iams ir akims
Smulkiy dulkiy iSmetimas naudojant nebetinkama filtra
Jeigu prietaisas prie$ tai buvo naudojamas drégnajam
siurbimui, tam naudotas filtras (Slapias ar isdziovintas)
sausajam, siurbimui nebetinkamas.

Pakeiskite filtrg nauju, sausu filtru.

1. Atlikite siurbima.

2. Filtrg pagal poreikj valykite arba pakeiskite.

Filtro valymas

Priekinéje prietaiso puséje sumontuotas manometras,
kuris rodo siurbimo neigiamag slégj prietaiso viduje. Jei-
gu neigiamasis slégis yra didesnis nei tolesnéje lentelé-
je pateikta verté, filtrg reikia iSvalyti / pakeisti.
DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa
1 ISjunkite prietaiso ,|jungimo / i§jungimo jungiklj“.
2 Kelis kartus pirmyn atgal pajudinkite filtro valymo

svirtj.
Jeigu atlikus §j valyma geresnis rezultatas néra uztikri-
namas, filtrg reikia iSimti ir pakeisti, zr. skyriy Filtro kei-
timas / naujo filtro jdéjimas.

Susiurbty medziagy talpyklos istustinimas
1. I$junkite prietaisg.
Prietaisg uZfiksuokite ant sukamuyjy ratuky esan-
Ciais stabdziais.
3. Susiurbty medziagy talpyklos uzraktg atidarykite j
virsy.
4. |8traukite susiurbty medziagy talpykla i$ prietaiso.

5. IStustinkite susiurbty medziagy talpykla.

A PAVOJUS

Susiurbty medziagy talpyklos apvirtimas transpor-

tavimo metu

Susiurbty medziagy talpyklai pavirtus transportavimo

metu galimi suZalojimai.

Susiurbty medziagy talpykla kranu iskeliama uz ranke-

nos. Apkrova transportuojant kranu yra maks. 50 kg.

Transportuodami kranu atsizvelkite j susiurbty neSvaru-

my talpyklos leisting bendrg svorj ir vadovaukités atitin-

kamomis jstatymy nuostatomis.
|dékite Salinimo maisa

|dékite utilizavimo maiselj:

1. UZfiksuokite stovéjimo stabdi.

2. Atblokuokite ir nuleiskite talpykla.

3. IStraukite talpyklg uz rankenos.

4. |dékite utilizavimo maiSelj. Zidrékite, kad utilizavimo
maiSelis gerai priglusty prie talpyklos sienelés ir du-
gno.

5. Maiselio krastu uzdenkite susiurbty medziagy talpy-
klos krastg j iSore.

o

6. |statykite ir uzfiksuokite talpykla.
Utilizavimo maiselio iSémimas

Uzfiksuokite stovéjimo stabd.

2. Atblokuokite ir nuleiskite talpykla.

3. |junkite prietaisa, kad neiSleistuméte pavojingy dul-

kiy.

IStraukite talpyklg uz rankenos.

UZdenkite utilizavimo maiSeliu.

Utilizavimo mai$elj verzimo juosta sandariai suverz-

kite angos apacioje.

-

o oA

)
( |

4

7. Utilizavimo maiselj pasalinkite pagal teisés akty
nuostatas.
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Siurbimo jungties uzdarymas

AN |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus

Dulkés gali pakenkti odai, plau¢iams ir akims
Nuémus siurbimo jungtj kam$¢iu reikia uzdaryti siurbi-
mo jungtj.

1. Tiksliai jkiSkite kamstj j siurbimo jungtj.

2. |stumkite kamstj iki galo.

Eksploatacijos pa
Prietaiso iSjungimas
1. I$junkite prietaiso pagrindinj jungiklj.
IStraukite tinklo kiStuka.

Eksploatavimo nutraukimas

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Nuimkite priedus, jeigu reikia, iSskalaukite vandeniu

ir palikite idziati.

4. |Stustinkite siurbiamos medziagos rezervuarg (Zr.
skyriy Susiurbty medziagy talpyklos istustinimas)i$
vidaus ir iSorés nusiurbdami bei nuvalykite drégna
Sluoste.

5. Baige $lapigjj siurbima:

a ISvalykite ir iSdziovinkite filtrg.

b Susiurbty medziagy talpykla iSvalykite drégna
Sluoste ir nusausinkite.

¢ Uzdarykite siurbimo jungtj kams¢&iu, zr. skyriy Si-
urbimo jungties uZzdarymas.

6. ISvalykite prietaisg i§ vidaus ir iSorés nusiurbdami
bei nuvalykite drégna Sluoste.

Prietaisui nusiurbti reikia naudoti tokios pat arba
aukstesnés klasés dulkiy siurblj.

wn =

Salinimo nurodymai
Salinant prietaisg bei jo eksploatacines bei pagalbines
medziagas reikia atsizvelgti j Siuos punktus:
e Laikykités nacionaliniy vietoje galiojanéiy nuostaty
e Laikykités konkrecios jmonés duomeny
e Eksploatacines ir pagalbines medziagas Salinkite
pagal atitinkamai galiojan¢ius saugos duomeny la-
pus

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami prietaisg transporto priemonése, uz-
fiksuokite jj pagal atitinkamus nurodymus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Laikymas
&N ATSARGIAI
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Lailgydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Trumpasis jungimas dél didelio oro drégnio.
Jrenginj sandéliuokite tik sausose vidau patalpose.

Kasdiené priezitira ir techniné

priezitra

A PAVOJUS

SuZalojimo pavojus

Netycinio prietaiso jjungimo pavojus ir elektros smigio

pavojus

Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite ir is-

traukite tinklo kiStuka.

Pastaba

Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsiti-

kimy teisés akty reikalavimy ir saugos nurodymy.

Dulkiy $alinimo masinos yra saugos jtaisai, skirti apsau-

ga| nuo pavojy arba jy Salinimui pagal DGUV nuostatas:
Jei techning priezitrg atlieka naudotojas, prietaisa
reikia iSmontuoti, iSvalyti ir atlikti techninés priezia-
ros darbus, jei juos galima atlikti, nekeliant pavojaus
techninés priezidros personalui ir kitiems asme-
nims. Tinkamos atsargumo priemonés apima ir de-
toksikacijg pries$ iSrinkima. Pasirapinkite, kad
vietoje, kurioje prietaisas iSrenkamas, baty priversti-
né ventiliacija, baty nuvalytas pavirSius, ant kurio
atliekami techninés priezidros darbai, ir baty uzti-
krinta atitinkama personalo apsauga.

e Pries prietaisg paimant i§ pavojingos zonos, jo iSore
reikia detoksikuoti nusiurbiant ir Svariai nu$luostant
arba apdoroti sandarikliu. Visos prietaiso dalys, jas
paimant i§ pavojingos zonos, laikytinos uzterStomis.
Reikia imtis tinkamy priemoniy, siekiant i§vengti dul-
kiy sklidimo.

e Atliekant techninés priezidros ir remonto darbus vi-
sus uzterStus daiktus, kuriy negalima patenkinamai
iSvalyti, reikia iSmesti. Tokius daiktus reikia utilizuoti
nepralaidziuose maiseliuose, laikantis tokios atlie-
koms taikomy nuostaty dél $alinimo.

e Transportuojant prietaisg ir atliekant jo techninés
priezidros darbus siurbimo anga turi bati uzdaryta
kamsc¢iu.

Naudotojo atliekamos techninés prieziiros
intervalai / techninés prieziaros darbai
Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliariis techninés
priezidros intervalai. Pagal poreikj atliekami Sie techni-
nés prieziros darbai:
e Filtro keitimas.
e Filtro pakeitimas.

Patikros ir prieziliros darbai
Atlikite reguliarias prietaiso apzitras pagal atitinkamas
nacionalines jstatymy leidéjy nuostatas dél nelaimingy
atsitikimy prevencijos. Techninés priezitros darbus re-
guliariais laiko tarpais turi atlikti specialistas pagal ga-
mintojo duomenis, taip pat batina laikytis galiojanciy
nuostaty bei saugos reikalavimy. Elektros jrangos dar-
bus leidziama atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy kreipki-
tés | KARCHER bstine.
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Filtro keitimas / naujo filtro jdéjimas

AN\ JSPEJIMAS

Dulkés gali pakenkti odai, plauciams ir akims
KeiCiant filtrg iSmetamos smulkios dulkés

Keisdami filtrg vilkékite nurodytus apsauginius drabu-
Zius. Filtras turi bati keiciamas tinkamoje techninés prie-
Zidros zonoje.

Filtro skyriaus dangtis

Filtro pléstuvas

Pagrindinis filtras

Sandarinimo Ziedas

Atlaisvinkite ir pasalinkite jungiamosios Zarnos
gnybta.

S RN =

2. Atidarykite filtro skyriaus dangcio fiksatorius.

3. Nuimkite filtro skyriaus dangtj.

4. Naujg dulkiy maiselj uzdékite virs filtro skyriaus ir
imontuoto filtro.

5. |traukite filtrg j utilizavimo mai$elj ir iSimkite i§ susi-
urbty medziagy talpyklos.

6. Uzdarykite ir pasalinkite dulkiy maisel].

7. Prie§ jdédami naujg filtrg kruop$c¢iai iSvalykite prie-
taiso iSorine puse.

8. Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo Ziedas.

9. Atvirkstine tvarka jdékite nauja filtrg ir uztikrinkite,
kad filtro pléstuvas bty tinkamai iSlygiuotas filtro ki-
Senése.

Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas / elektros smagis
Netycia paleidus siurbimo variklj galimi suZalojimai.
Elektriniy daliy jtampa gali sukelti elektros smuigj.
Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite ir is-
traukite tinklo kistukg.
Variklis (siurbimo turbinos) nepasileidzia
Néra elektros jtampos
® Patikrinkite maitinimo kiStuka ir elektros saugiklj.
® Patikrinkite prietaiso maitinimo laidg ir tinklo kistukg.
® Patikrinkite visas dalis, ar jos neuzsikimsusios.
® Patikrinkite, ar elektros jungtys tinkamoje padétyje.
Siurbimo jéga pamazu silpnéja
Uzsikim$o filtras, antgalis, siurbimo Zarna arba siurbimo
vamzdis.
® Patikrinkite, ar neuzsikimse priedai.
® Jeigu reikia, priedus iSvalykite.
® |Svalykite filtrg.
® Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.
Siurbiant sklinda dulkés
Filtras jdétas netinkamai arba sugedes.
® Nuvalykite filtrg ir jdékite teisingai.
® Patikrinkite, ar filtras nesugedes, jeigu reikia, pa-
keiskite.
Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher” svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 9.987-xxx

Direktyvos ir reglamentai
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2014/34/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018
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EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018 /// _ ) //‘
Zenklinimas / W " “7‘(“-/2\/

IVS 100/55 M Z22

R T. Wahl A. Haag
& II'3D Extc IC T135 °C De Managing Director Director R&D
IVS”‘Igg/TESXI;/(I:ﬁ% T200 °C D¢ Valdstetenas, 2025/06/01
& . i PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
Pavadinimas ir adresas jgaliojimus.

Dokumentacijos tvarkytojas: Karcher Industrial Vacuuming GmbH

A. Haag ) ) Robert-Bosch-Strale 4-8
Karcher Industrial Vacuuming GmbH 73550 Valdstetenas (Vokietija)
Robert-Bosch-Stralke 4-8 Tel.: +49 7171 94888-0

73550 Valdstetenas (Vokietija) Faks. +49 7171 94888-528

Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49 7171 94888-528

Techniniai duomenys

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektros jungtis

Tinklo jtampa \% 400 400

Tinklo dazZnis Hz 3~50 3~50

Saugiklio rasis IP 65 IP 65

Apsaugos klasé | |

DidZiausia leistina tinklo pilnutiné varza Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Vardiné galia w 5500 7500

Vardinis galingumas (jprastas eksploatavimas) w 6220 6080

Saugiklis A 16 32

Saugiklio charakteristikos C B/C

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 157 181

ligis x plotis x aukstis mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kabelio ilgis m 8,2 8,2

Siurbimo Zarnos vardinis plotis DN70 DN70

Aplinkos salygos

Laikymo temperattra °C -10 ... +40 -10 ... +40

Santykinis oro drégnis % 30-90 30-90

Irenginio galios duomenys

Talpyklos tdris | 100 100

Oro kiekis (maks.) m3/h 353 373

Neigiamasis slégis (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtro plotas m? 2,2 2.2

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <2,5 <2,5

Triuk8mo lygis dB(A) 77 73

Neapibréztis K dB(A) 2 2

Paviriaus temperatdra (maks.) °C 135,0 200,0

Apsaugos nuo uzdegimo rasis & 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Tinklo kabelis

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25

Dalies numeris (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Ogoélne wskazéwki

Przed rozpoczegciem uzytkowania przyrzgdu nalezy
przeczytac¢ niniejszg oryginalng instrukcje, przestrze-
gacjeji zachowac jg do p6zniejszego wykorzystania lub
dla nastepnego uzytkownika.

e Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa nr 5.956-249.0.
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzié¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do odkurzania
na mokro i sucho:

e podtdg i powierzchni $cian

e powierzchni wilgotnych i zbierania substancji ptyn-
nych

pytéw z grupy HlIC, IIIB i 1A

suchych, palnych i szkodliwych dla zdrowia pytéw
(klasy M wedtug EN 60 335-2-69 z wyjatkiem sub-
stancji rakotwoérczych)

palnych pytéw w strefie 22 — w wersji 22

Do uzytku przemystowego np. w magazynach i ob-
szarach produkcyjnych

uzytku komercyjnego np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i lokalach
na wynajem.

Urzadzenie stuzy do odsysania wilgotnych zanieczysz-
czen i suchych, palnych, drobnych pytéw (w tym pytow
klasy L i M) o warto$ciach MAK 20,1 mg / m.

e Niebezpieczne, wilgotne zanieczyszczenia i pyly
mozna odsysac bez worka na odpady bezposrednio
do zbiornika na zanieczyszczenia.

Do odsysania pytéw klasy L nalezy stosowac¢ worek
na odpady o numerze katalogowym 9.989-607.0.
Zgodnie z prawem do odsysania pytéw klasy M na-
lezy stosowa¢ worek na odpady o numerze katalo-
gowym 6.907-646.0.

Za niezgodne z przeznaczeniem zastosowanie urzg-
dzenia w wersji 22 uwaza sie:

Zasysanie pytéw lub cieczy o wysokim ryzyku wybu-
chu

Zasysanie mieszanin sktadajacych sie z pytéw lub
cieczy o wysokim ryzyku wybuchu

e Zatadunek za pomoca zurawia

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtorne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wybuchu na skutek zastosowania nie-

dopuszczonych akcesoriow

Uzywac wytgcznie akcesoriow dopuszczonych
przez producenta i oznaczonych naklejkg Ex do uzytku
z typem 22.
Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.
Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazowka dot. bezpoSredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
Smierci. .

&N OSTROZNIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas eksploatacji
bez kompletnego systemu filtracyjnego

Urzadzenie mozna eksploatowac wytgcznie z komplet-
nym systemem filtracyjnym.

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas eksploatacji
bez zatozonego filtra lub z uszkodzonym filtrem

Nigdy nie eksploatowac odkurzacza bez zatozonego fil-
tra lub z uszkodzonym filtrem.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas prawidtowej /nieprawidtowej obstugi podze-
spoty urzadzenia mogag nagrzewac sig do temp. 200 °C.
Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng.

&N OSTROZNIE

Po kazdym uzyciu nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i wyjg¢
wtyczke sieciows.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Stosowanie odkurzacza bez zatozonego filtra lub z
uszkodzonym filtrem moze doprowadzi¢ do uszkodze-
nia silnika ssgcego.

Nigdy nie eksploatowac odkurzacza bez zatozonego fil-
tra lub z uszkodzonym filtrem.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

W przypadku najechania na kabel sieciowy lub potgcze-
nie wtykowe moze dojs$¢ do zwarcia.

Nie stosowac przedtuzacza.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Zwarcie na skutek za wysokiej wilgotnos$ci powietrza
Urzgdzenie mozna uzytkowac i sktadowac wytgcznie w
pomieszczeniach wewnetrznych.

Wskazowka

W przypadku odprowadzania zuzytego powietrza do
pomieszczenia musi w nim wystepowac odpowiednia
krotno$¢ wymiany powietrza L. Aby spetni¢ warto$ci
graniczne obowigzujgce w miejscu pracy strumien obje-
tosci odprowadzanego powietrza moze wynosi¢ maks.
50% strumienia objetosci $wiezego powietrza (kubatura
pomieszczenia Vg x krotno$¢ wymiany powietrza L ).
W przypadku braku szczegélnych dziatan wentylacyj-
nych obowigzuje zasada: Ly =1 h™".

Wskazowka

Urzadzenie i niezbedne do jego eksploatacji substancje
mogg by¢ uzytkowane wytgcznie przez wykwalifikowa-
ny personel techniczny.

Wskazowka

Prace zwigzane z konserwacjg i czyszczeniem urzg-
dzenia, wigcznie z utylizacjg zbiornika na zanieczysz-
czenia, mogg by¢ wykonywane tylko przez
wykwalifikowany personel techniczny z zalecanym wy-
posazeniem ochronnym.

Wskazéwka

Dopuszczone przez producenta akcesoria przewodzg
prad elektryczny. Nie wolno stosowac innych akceso-
riow

Wskazéwka

Przestrzegac przepiséw bezpieczeristwa odnoszgcych
sie do uzywanych substancji.

Wskazéwka

Do pytéw o energii zaptonu mniejszej niz 1 mJ mogg
miec¢ zastosowanie dodatkowe przepisy.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i spowo-
dowania uszkodzen podczas zasysania fatwopal-
nych materiatéw, w razie zwarcia lub innych usterek
elektrycznych

Niebezpieczenstwo wdychania gazéw niebezpiecznych
dla zdrowia, niebezpieczenstwo porazenia pragdem, nie-
bezpieczenstwo poparzenia

W razie sytuacji awaryjnej wytgczy¢é urzgdzenie i wyjgcé
wtyczke sieciowq.

Symbole na urzadzeniu

Nie zasysac zrodet zaptonu! Nadaje sie do
zasysania palnych pytéw zgodnie z klasami
2 wybuchowosci pytéw w strefie 22.

Y= faNan(Ty

AN OSTRZEZENIE

Obrazenia skory, ptuc i oczu

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas oprézniania,

konserwacji i utylizacji

Podczas oprézniania, konserwacji i utylizacji zbiornika

na zanieczyszczenia nalezy nosic¢ zalecane wyposaze-
nie ochronne.

Na naklejce podana jest maks. warto$¢ podcisnienia w
odniesieniu do stosowanego przekroju weza ssgcego.
Aktualng warto$é mozna odczytaé na manometrze. Je-
$li ta warto$¢ nie zostanie osiggnieta, nalezy wyczys$ci¢
/wymienic filtr, patrz rozdziat Czyszczenie filtra. R6zne
przekroje weza ssgcego umozliwiajg dopasowanie do
réznych przekrojoéw akcesoriow.
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Na naklejce podane sg numery katalogowe filtréw i wor-
kéw na odpady dopuszczonych do stosowania z urza-
dzeniem.

Filtr 9.439-542.0
Worek na odpady 6.907-646.0
9.989-607.0

Opis urzadzenia

llustracje patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Kétka skretne z hamulcem postojowym
(@) Uchwyt przesuwny

(®) Wigcznik / wytgcznik

@ Pokrywa uktadu oczyszczania filtra

(® Uchwyt do czyszczenia filtra

(& Uchwyt rury ssacej

(@) Manometr

Zamknigcie komory filtra

(® Ttumik
Uchwyt kabla
@ Kréciec przytgczeniowy weza ssgcego

(12 Dzwignia do odblokowywania zbiornika na zanie-
czyszczenia

@ Uchwyt dyszy podtogowej

Uruchomienie

llustracje: patrz strona z grafikami

UWAGA

Porazenie pradem elektrycznym na skutek zwarcia
Przekroczenie impedancji sieci moze doprowadzi¢ do
zwarcia.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej im-
pedancji sieci w punkcie przytacza elektrycznego (patrz
Dane techniczne).

A NIEBEZPIECZENSTWO

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas eksploatacji
bez zatozonego filtra lub z uszkodzonym filtrem

Nigdy nie eksploatowac odkurzacza bez zatozonego fil-
tra lub z uszkodzonym filtrem.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Stosowanie odkurzacza bez zatozonego filtra lub z

uszkodzonym filtrem moze doprowadzi¢ do uszkodze-

nia silnika ssgcego.

Nigdy nie eksploatowac odkurzacza bez zatozonego fil-

tra lub z uszkodzonym filtrem.

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji roboczej i w razie po-
trzeby zabezpieczy¢ je za pomocag hamulcéw posto-

jowych.

2. Upewnic sig, ze glowica ssgca jest prawidtowo za-
mocowana.

3. Podtgczy¢ waz ssacy do odpowiedniego przytgcza.
Rysunek B

4. Zatozy¢ na waz ssgcy zadane akcesoria.

5. Przed rozpoczeciem odkurzania sprawdzié poziom
napetnienia zbiornika zanieczyszczen i w razie po-
trzeby oprézni¢ go.

Wiaczanie urzadzenia
llustracje: patrz strona z grafikami
Jesli podczas wtgczania wytgcznik gtéwny ustawi sie z
powrotem w potozeniu 0, oznacza to, ze bieguny we
wtyczce urzgdzenia sg nieprawidtowo podtgczone. Za-
mieni¢ bieguny miejscami we wtyczce urzgdzenia.
Rysunek C
1. Podtgczyé wtyczke sieciows.
2. Wigczy¢ urzadzenie naciskajgc wytacznik gtowny.

Rysunek D
Tryb odkurzania na mokro

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie przepetnie-

nia zbiornika na zanieczyszczenia

W przypadku zasysania duzych ilosci cieczy zbiornik na

zanieczyszczenia zapetnia sie w ciggu kilku sekund i

moze sig przelac.

Calty czas kontrolowac¢ poziom napetnienia.

1. Przeprowadzi¢ proces odkurzania.

2. Regularnie kontrolowaé poziom napetnienia zbiorni-
ka zanieczyszczen.

3. W razie potrzeby oprézni¢ zbiornik na zanieczysz-
czenia.

4. W razie potrzeby wyczysci¢ lub wymienic¢ filtr.

Tryb odkurzania na sucho

A NIEBEZPIECZENSTWO

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu przez niezdatny do
uzytku filtr

Jesdli urzadzenie byto weczesniej uzywane do odkurzania
na mokro, stosowany wéwczas filtr (mokry lub suchy)
nie nadaje sie do odkurzania na sucho.

Wymieni¢ filtr na nowy, suchy filtr.

1. Przeprowadzi¢ proces odkurzania.

2. W razie potrzeby wyczysci¢ lub wymienic filtr.
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Czyszczenie filtra
Z przodu urzgdzenia zamontowany jest manometr, po-
kazujgcy ci$nienie zasysania wewnatrz urzadzenia. Je-
$li warto$¢ podcisnienia jest wigksza niz warto$¢
podana w ponizszej tabeli, nalezy wyczysci¢ / wymieni¢
filtr.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Wytgczy¢ urzadzenie, uzywajgc wigcznika/wytgcz-
nika.

2 Poruszy¢ dzwignig czyszczenia filtra pare razy tam
i z powrotem.

Jesli po zakonczeniu czyszczenia nie widaé poprawy,

nalezy wyja¢ lub wymienic filtr, patrz rozdziat Wymiana

filtra/wymiana na nowy.

Opréznianie zbiornika na zanieczyszczenia

1. Wytgczy¢ urzadzenie.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg hamulcow po-
stojowych przy kétkach skretnych.

3. Otworzy¢ blokade na zbiorniku na zanieczyszcze-
nia, podnoszac jg do gory.

4. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszczenia z urzgdze-
nia.

5. Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przechylenie sige zbiornika na zanieczyszczenia
podczas transportu

Przechylenie sig zbiornika na zanieczyszczenia pod-
czas transportu moze doprowadzi¢ do odniesienia ob-
razen.

Zbiornik na zanieczyszczenia mozna podnosic przy
uzyciu zurawia, trzymajgc na uchwyt. Dopuszczalny za-
tadunek podczas transportu za pomocgq zurawia wynosi
maks. 50 kg.

Podczas transportu za pomocg zurawia nalezy prze-
strzegac¢ dopuszczalnej masy catkowitej zbiornika na
zanieczyszczenia i obowigzujgcych przepiséw.

Zaktadanie worka na odpady

Zaktadanie worka na odpady:

1. Zablokowa¢ hamulec postojowy.

2. Odblokowaé¢ i opusci¢ zbiornik.

3. Wyja¢ zbiornik za uchwyt.

4. Zatozy¢ worek na odpady. Dopilnowaé¢, aby worek
na odpady $cisle przylegat do $cianki i dna zbiorni-
ka.

5. Brzeg worka wywingé na zewnatrz na krawedzi
zbiornika na zanieczyszczenia.

6. Zatozy¢ i zablokowa¢ zbiornik.

Wyjmowanie worka na odpady
Zablokowa¢ hamulec postojowy.
2. Odblokowac i opusci¢ zbiornik.
3. Wigczy¢ urzadzenie, aby unikngé uwolnienia sig
niebezpiecznych pytow.
Wyja¢ zbiornik za uchwyt.
Wywing¢ worek na odpady w gore.
Szczelnie zamkng¢ worek na odpady za pomocg

opaski zaciskowej ponizej otworu.

-

oo s

| ]
\ /
\ /
7. Worek na odpady nalezy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Zamykanie ztgcza ssacego

N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane przez drob-
ny pyt

Po zdemontowaniu weza ssgcego nalezy zamkngc ztg-
cze ssgce za pomocg mufy zamykajacej.

1. Doktadnie witozy¢ korek do ztgcza ssgcego.

2. Wsuna¢ korek do oporu.
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Wylaczenie z eksploataciji

Wyltaczanie urzadzenia
Wylaczy¢ urzadzenie naciskajgc wytacznik gtowny.
Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

N =

Zakonczenie pracy
Wylgczy¢ urzadzenie.
Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
Zdjg¢ akcesoria i w razie potrzeby wyptuka¢ wodag
oraz wysuszy¢.
Opro6zni¢ zbiornik na zanieczyszczenia (patrz roz-
dziat Opréznianie zbiornika na zanieczyszczenia), a
nastgpnie wyczysci¢ go wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac i wycierajgc wilgotng Sciereczka.
Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
a Wyczysci¢ i wysuszyc filtr.
b Wyczysci¢ wilgotng szmatkg zbiornik na zanie-
czyszczenia i wysuszy¢ go.
¢ Zamkna¢ ztgcze ssgce za pomocg korka, patrz
rozdziat Zamykanie ztgcza ssgcego.
Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.
Do odkurzania urzadzenia nalezy uzywac¢ odkurza-
cza o takiej samej lub lepszej klasyfikacji.

WN =
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Wskazowki dotyczace utylizacji
Podczas utylizacji urzgdzenia oraz materiatéw eksplo-
atacyjnych i pomocniczych nalezy przestrzega¢ naste-
pujacych punktow:

e Przestrzegac obowigzujgcych przepiséw krajowych
i lokalnych

e Przestrzega¢ zalecen danego przedsigbiorstwa

e Utylizowa¢ materiaty eksploatacyjne i pomocnicze
zgodnie z aktualnymi kartami charakterystyki

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢
urzgdzenie przed Slizganiem sig i przechyleniem, zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

Sktadowanie

&N OSTROZNIE

Niebezpieczerstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zwarcie na skutek za wysokiej wilgotno$ci powietrza.
Urzadzenie nalezy przechowywac tylko w suchych po-
mieszczeniach.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Niebezpieczenstwo przypadkowego uruchomienia
urzadzenia i zagrozenie porazeniem prgdem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgé wtyczke sieciowa.
Wskazowka

Przestrzegac lokalnych przepiséw bezpieczenstwa i za-
pobiegania wypadkom.

Maszyny usuwajgce pyty to urzgdzenia przeznaczone
do zapobiegania zagrozeniom i ich usuwania zgodnie z
przepisami DGUV:

e W celu wykonania prac konserwacyjnych uzytkow-
nik musi rozmontowac urzadzenie, wyczyscic je i
wykona¢ odpowiednie prace, o ile jest to mozliwe,
nie stwarzajac przy tym zagrozenia dla personelu
serwisowego i innych oséb. Odpowiednie $rodki
ostroznosci zawierajg informacje na temat oczysz-
czenia z substancji szkodliwych przed rozmontowa-
niem. Zapewni¢ przymusowa wentylacje filtrujgcg w
pomieszczeniu, w ktérym ma by¢ rozmontowywane
urzadzenie, wyczysci¢ powierzchnig konserwacyjng
i zadba¢ o odpowiednig ochrone personelu.

e Zewnetrzng czesé urzadzenia nalezy oczysci¢ z
substancji szkodliwych i wyczysci¢ w trakcie proce-
su odsysania lub zabezpieczy¢ odpowiednim $rod-
kiem uszczelniajgcym przed wyprowadzeniem jej z
niebezpiecznego obszaru. Wszystkie czesci urza-
dzenia muszg by¢ traktowane jako zanieczyszczo-
ne, jesli sg zabierane z niebezpiecznego obszaru.
Nalezy podjg¢ odpowiednie dziatania, aby zapobiec
rozprzestrzenianiu sie pytow.

e Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i na-
prawczych nalezy pozby¢ sie wszystkich zanie-
czyszczonych przedmiotéw, ktérych nie mozna
wyczysci¢ w stopniu zadowalajgcym. Tego typu
przedmioty nalezy umiesci¢ w nieprzepuszczalnych
workach i zutylizowaé zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami dotyczgcymi utylizacji tego rodzaju od-
paddw.

e Na czas transportu i konserwacji urzadzenia nalezy
zamkna¢ otwor zasysajacy korkiem zatyczkowym.

Okresy konserwacji/lkonserwacja
wykonywana przez uzytkownika
W przypadku niniejszego urzadzenia nie ma okreslo-
nych regularnych okreséw konserwacyjnych. Ponizsze
czynnosci konserwacyjne sg wykonywane w zaleznosci
od potrzeb:
o  Wymienic filtr.
o  Wymienic filtr.

Czynnosci kontrolne i konserwacyjne
W celu zapobiegania wypadkom nalezy zlecaé wykony-
wanie regularnych kontroli urzagdzenia zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami krajowymi okreslonymi przez
ustawodawce. Prace konserwacyjne muszg byé wyko-
nywane przez osobe wykwalifikowanag w regularnych
odstepach czasu zgodnie z danymi producenta; nalezy
przy tym przestrzega¢ obowigzujacych przepisow i wy-
mogdw w zakresie bezpieczenstwa. Prace przy instala-
cji elektrycznej moga by¢ wykonywane wytacznie przez
specjaliste elektryka. W razie watpliwosci nalezy skon-
taktowac sie z oddziatem firmy KARCHER.

Wymiana filtra/wymiana na nowy

&N OSTRZEZENIE

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas wymiany fil-
tra

Podczas wymiany filtra nalezy nosi¢ zalecang odziez
ochronng. Wymiane filtra nalezy wykonac w odpowied-
nim miejscu przeznaczonym do konserwacji.
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Pokrywa komory filtra

Rozpieracz filtra

Filtr gtéwny

Pierscien uszczelniajgcy

Poluzowa¢ i zdemontowaé zacisk weza tagczacego.

ShWN =

2. Otworzy¢ zamknigcia pokrywy komory filtra.

3. Zdjg¢ pokrywe z komory filtra.

4. Zatozy¢ nowy worek na odpady na komore filtra i za-
montowany filtr.

5. Weciggnac filtr do worka na odpady i wyja¢ ze zbior-
nika na zanieczyszczenia.

6. Zamkna¢ i zutylizowaé worek na odpady.

7. Przed zamontowaniem nowego filtra nalezy doktad-
nie wyczysci¢ zewnetrzng strong urzadzenia.

8. Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod katem
uszkodzen.

9. Witozy¢ nowy filtr, wykonujgc czynno$ci w odwrotnej
kolejnosci, i pamigtaé, aby rozpieracz filtra byt pra-
widtowo wyréwnany w kieszeniach filtra.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone uruchomienie urzgdzenie / poraze-
nie pragdem elektrycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssgcego moze
spowodowac obrazenia. Napigcie wystepujgce w po-
dzespotach elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-
zenia pradem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgc wtyczke sieciowa.

Silnik (turbina ssaca) nie uruchamia sie

Brak napiecia elektrycznego

® Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajgce;j.

® Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sieciowg urza-

dzenia.

Sprawdzi¢, czy ktorakolwiek czes¢ nie jest zatkana.

Sprawdzi¢ osadzenie wszystkich przytaczy elek-

trycznych.

Sita ssania stopniowo si¢ zmniejsza

Zatkany filtr, dysza, waz ssacy lub rura ssaca.

® Sprawdzi¢, czy akcesoria nie sg zatkane.

® W razie potrzeby wyczysci¢ akcesoria.

® Wyczyscic filtr.

® W razie potrzeby wymienic filtr.

Wydostawanie si¢ pylu podczas odkurzania

Filtr jest niewtasciwie zamocowany lub uszkodzony.

® Wyczyscic filtr i prawidtowo zatozy¢.

® Sprawdzi¢, czy filtr nie jest uszkodzony, w razie po-
trzeby wymieni¢ na nowy.

Serwis

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kércher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sa btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sig¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Kércher w sekgcji "Pliki do pobrania”.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go oswiadczenia. Wytgczng odpowiedzialno$¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 9.987-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018
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Oznaczenie

IVS 100/55 M 722 ///

113D Ex tc IlIC T135 °C Dc : 7 7 NG
& 7. /) 3
IVS 100/75 M 222 T Wahl A Haag
& 113D Ex tc llIC T200 °C Dc Managing Director Director R&D

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji: Waldstetten, 2025/06/01

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu

A. Haag dsicbi
Karcher Industrial Vacuuming GmbH przecsie |orstwla. .

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8 Roberi-Bosch-Strake 4-8
73550 Waldstetten (Niemcy) 70 eo ;N°|S° -otra f\, -
Telefon: +49 7171 94888-0 3550 Waldstetten (Niemcy)

Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49...7171 (94888...528)

Dane techniczne

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Faks: +49 7171 94888-528

Przytacze elektryczne

Napiecie sieciowe \% 400 400

Czestotliwo$¢ sieciowa Hz 3~ 50 3~ 50

Stopien ochrony IP 65 IP 65

Klasa ochrony | |

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Moc znamionowa w 5500 7500

Pobér mocy znamionowej (normalny tryb pracy) w 6220 6080

Zabezpieczenie A 16 32

Charakterystyka bezpiecznika C B/C

Wymiary i masa

Typowy cigzar roboczy kg 157 181

Dt x szer. x wys. mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Dtugos¢ kabla m 8,2 8,2

Srednica znamionowa weza ssacego DN70 DN70

Warunki otoczenia

Temperatura sktadowania °C -10 ... +40 -10 ... +40

Wzglgdna wilgotnos$¢ powietrza % 30-90 30-90

Wydajnos¢ urzadzenia

Pojemnosé zbiornika | 100 100

llo$¢ powietrza (maks.) m3/h 353 373

Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Powierzchnia filtra m?2 2,2 2,2

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s2 <2,5 <2,5

Poziom ci$nienia akustycznego dB(A) 77 73

Niepewno$¢ pomiaru K dB(A) 2 2

Temperatura powierzchni (maks.) °C 135,0 200,0

Rodzaj zabezpieczenia przed zapaleniem & 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Kabel sieciowy

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Numer czesci (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok

Az els6 hasznalat el6tt olvassa el a készllék hasznalati
utmutatdjat és cselekedjen a hasznalati Utmutatéban
emlitett utasitasok szerint, illetve 6rizze meg a haszna-
lati utmutatot késébbi hasznalatra vagy a kévetkezé tu-
lajdonos szamara.

e Els6 izembe helyezés el6tt olvassa el az 5.956-
249.0 sz. biztonsagi utasitasokat.

A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

A szdllitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

A rendeltetésszerii hasznalat

Hasznalja a készlléket nedves és szaraz porszivoként:

e Padlo- és falfelliletek felporszivozasahoz

e Nedves és folyékony anyagok felszivasahoz

e AIIIC, llIB és llIA csoportokba tartoz6 porszemcsék

porszivézasahoz

Szaraz, gyulékony és egészségre karos porok por-

szivézasara (M porosztaly az EN 60 335-2-69 sze-

rint, a rakkelté anyagok kivételével)

22-es felépitési médként gyulékony porok felsziva-

sdara a 22-es zoénaban

Ipari célokra torténd hasznalat, pl. a raktarokban és

gyartasi terlileteken

Ipari tevékenységekre is hasznalhato, pl. szallodak-

ban, iskolakban, kérhazakban, gyarakban, izletek-

ben, irodakban és bérleményekben.

Hasznalja a késziiléket a MAK 20,1 mg / m? értékl ned-

ves anyagok és szaraz gyulékony finom porszemcsék

(L és M porosztaly) felszivasara.

e Anem veszélyes nedves szivéanyag és por kdzvet-

lenil a szeméttartalyba szivhaté mentesitd tasak

nélkdl.

Az L porosztaly porszivézasahoz hasznalja a 9.989-

607.0 rendelési szamu mentesitd zsakot.

A torvényi el6irasok értelmében az M porosztalyu

porszemcsék felszivasahoz 6.907-646.0 rendelési

szamu mentesitd tasak szlkséges.

A 22. felépitési mod szerinti késziilék esetében nem

rendeltetésszer(i hasznalatnak mindsul:

e Nagy robbanasi kockazattal jaré por vagy folyadé-
kok felszivasa

e Nagy robbanasi kockazattal jaré por vagy folyadék
keverékek felszivasa
e Felrakas daruval

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag ujrahasznosithato. Kérjlk,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithat6é anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készlilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

A VESZELY

Robbandsveszély a nem jovahagyott tartozeé-

kok miatt

Kizardlag a gyarto altal jovahagyott és az Ex mat-
ricaval jelélt tartozékokat hasznaljon a 22. tipushoz.
Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.
A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készlilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
doét.

Biztonsagi berendezések

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Biztonsagi utasitasok

A VESZELY

A bér, tiid6 és szemek sériilése finom por altal
Finom por kibocsatasa teljes szlirésrendszer nélkiil
A késziiléket csak a teljes szlirésrendszerrel lizemel-
tesse.
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A VESZELY

A bér, tiid6 és szemek sériilése finom por altal
Finom por kibocsatasa teljes szlirésrendszer nélkiil
vagy sériilt sziirével

Soha ne porszivézzon sériilt sziirével vagy sziiré nél-
kil

N VIGYAZAT

Egésveszély

Megfelelé /nem megfelelS lizemeltetés esetén a készu-
lék alkatrészei 200 C hémérsékletig felforrésodhatnak.
Hasznalja az elGirt védéruhazatot.

AN VIGYAZAT

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a készliléket és
huzza ki a halézati dugaszt.

FIGYELEM

A késziilék karosoddsa

A szivémotor karosodhat sz(ir6 nélkil vagy sériilt szi-
rével.

Soha ne porszivézzon sériilt sziirével vagy sziiré nél-
kil

FIGYELEM

A késziilék karosoddsa

A hélozati kabelen vagy a dugaszol6 csatlakozén térté-
né athajtaskor révidzarlat lIéphet fel.

Ne hasznaljon hosszabbité kabelt.

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa

Révidzérlat magas légnedvesség miatt

Csak belsé térben alkalmazza és tarolja a készliléket.
Megjegyzés

A tavozo levegé helyiségbe torténd visszavezetése
esetén a helyiségben L leveg6cserehanyados kell,
hogy uralkodjon. A munkahelyi hatarértékek betartasa-
hoz a visszavezetett aramlasi mennyiség a frisslevegdé
aramlasi mennyiség max. 50 %-a lehet (Vg helyiség-aram-
lasi mennyiség X LWIevegﬁcsere;rényados)' Kiilon szellozési
intézkedés nélkil: Ly, = 1h™".

Megjegyzés

A késziilék és az ahhoz sziikséges anyagok hasznalata
csak képzett szakszemélyzet szamara megengedett.
Megjegyzés

A késziilék karbantartasat és tisztitasat, ideértve a por-
gyUjtd tartaly mentesitését csak képzett szakszemély-
zet végezheti elGirt védbfelszereléssel.

Megjegyzés

A gyarto altal jovahagyott tartozékok elektromosan ve-
zet6képesek. Semmilyen mas tartozék nem hasznélha-
té

Megjegyzés

Figyeljen a hasznalt anyagokra vonatkozé biztonsagi
utasitasokra.

Megjegyzés

Tovabbi elbirdsok vonatkozhatnak azokra a porokra,
amelyek gyulladasi energidja kisebb, mint 1 mJ.

Magatartas vészhelyzetben

A VESZELY

Sériilések és karosodds veszélye égheté anyagok
beszivdsa, rovidzarlat vagy mas elektromos hibak
esetén

Egészségre artalmas gazok belégzésének veszélye,
aramlités veszélye, égési sériilések veszélye.
Vészhelyzetben kapcsolja ki a készliléket, és hiuizza ki a
halézati dugaszbol.

A késziilék szimbolumai

ndlja a 22-es zéna porrobbanasi osztalyba
sorolt gyulékony porszemcsék felszivasara.

iy

@ Barmilyen szikraforras felszivasa tilos! Hasz-

AN FIGYELMEZTETES

Bor-, tiid6- és szemsériilés

Finompor szivargas Uritéskor, karbantartaskor és lese-
lejtezéskor

Uritéskor és a karbantartasi munkalatok kivitelezése-
kor, illetve a porgyjté tartalyok leselejtezésekor hasz-
nélja az el6irt véddfelszereléseket.

A matrica a hasznalt szivotoml6 keresztmetszetéhez vi-
szonyitott maximalis vakuumértéket mutatja. Az aktua-
lis érték leolvashat6é a manométeren. Ha az érték nincs
elérve, tisztitsa meg / cserélje ki a sz(rét (lasd a(z) A
sz(ir6 tisztitasa fejezetet). A szivétdmld kildnbdzd ke-
resztmetszetei tdmogatjak a tartozékok kiilonbozd csat-
lakozasi keresztmetszeteinek igazitasat.

A cimkén szerepel az ehhez a késziilékhez engedélye-
zett sz(ir6 és mentesit6 tasak rendelési szama.

Sz(ir 9.439-542.0
Mentesité tasak 6.907-646.0
9.989-607.0
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A késziilék leirasa

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

(@ Kormanygorgok rogzitsfékkel
() Toldfogantyu

(3) Belki kapcsolo

(@) Szurstisztitas fedele

(®) Sziirdtisztito fogantyuja

(8) Szivocsé tartoja

(@) Manométer

Sziirékamra zarja

(® Hangtompité

Kabeltartd

@ Szivotdomls csatlakozocsonkja
@ Szeméttartaly reteszelés feloldé karja
(i3 Padiokefe tartoja

Uzembe helyezés

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazoé oldalt

FIGYELEM

Révidzarlat okozat dramiités

A hélézati impedancia tullépése révidzarlatot okozhat.
Az elektromos csatlakozasi pontnal nem szabad tullép-
ni a megengedett maximalis halézati impedanciat (lasd
a Miiszaki ada’tokat).

A VESZELY

A bér, tiid6 és szemek sériilése finom por altal
Finom por kibocsatasa teljes szlirésrendszer nélkiil
vagy sériilt sziirével

Soha ne porszivézzon sériilt sziirével vagy sz(iré nél-
kil.

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa

A szivémotor karosodhat sz(ir6 nélkil vagy sériilt szi-

rével.

Soha ne porszivézzon sériilt sziir6vel vagy sz(iré nél-

kil

1. Allitsa a késziiléket munkapozicidba, és szilkség
esetén biztositsa a rogzitéfékkel.

2. Biztositsa, hogy a szivéfej eléirasszeriien legyen
felhelyezve.

3. Dugja be a szivotdmlét a szivotdmlé-csatlakozdba.
Abra B

4. Helyezze fel a kivant tartozékot a szivétomidre.

5. Aszivas megkezdése elétt ellendrizze a toltési szin-
tet a szennytartalyban, sziikség esetén Uritse ki a
szeméttartalyt.

Uzemeltetés

Kapcsolja be a késziiléket
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Amennyiben a bekapcsolast kdvetden a fékapcsolo vis-
szatér a 0 allasba, az eszkdz csatlakozodugaszanak
polaritasa helytelen. Valtoztassa meg az eszkdz csatla-
kozddugaszanak polaritasat.
Abra C
1. Dugja be a halézati csatlakozét.
2. Kapcsolja be a késziiléket a fékapcsoldval.

AbraD

Nedves szivas ilizem

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye a szennytartaly tilcsorduldsa

miatt

Nagy folyadékmennyiségek felvétele esetén a szenny-

tartaly néhany masodperc alatt megtelhet és tulcsordul-

hat.

Folyamatosan ellenérizze a téltési szintet.

1. Végezze el a szivasi eljarast.

2. Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly toltési
szintjét.

3. Szilikség esetén Uritse ki a szeméttartalyt.

4. Szikség esetén tisztitsa meg vagy cserélje ki a sz{-
rét.

Szaraz porszivo liizem

A VESZELY

A bér, tiid6 és szemek sériilése finom por altal

Finom por kibocsatasa nem engedélyezett sz(ir6 miatt

Ha a késziiléket korabban nedves szivashoz hasznalta,

az ahhoz alkalmazott sziir6 (nedvesen vagy megszarit-

va) mar nem alkalmas széaraz porszivashoz.

Cserélje ki a sz(ir6t, Uj széraz sz(irére.

1. Végezze el a szivasi eljarast.

2. Szikség esetén tisztitsa meg vagy cserélje ki a sz(i-
rét.

A sziir6 tisztitasa
A készilék ellils6 oldalan manométer van beépitve,
amely kijelzi a késziléken bellli vakuumot. Ha a va-
kuum értéke meghaladja a tablazatban feltlintetett érté-
ket, akkor a szlr6t meg kell tisztitani / ki kell kapcsolni.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Kapcsolja ki a késziiléket a ,BE/KI kapcsol6™val.
2 Tobbszér mozgassa ide-oda a szlrétisztitd kart.
Ha az ilyen jelleg tisztitas nem eredményez javulast,
akkor a sz({irét ki kell venni vagy ki kell cserélni, lasd a
Sziirévaltas/sziiréesere fejezetet).

Szeméttartaly kilritése
Kapcsolja ki a késziiléket.
2. Biztositsa a készliléket a kormanygorgékon talalha-
t6 rogzitéfékekkel.
3. Nyissa ki felfelé a szeméttartaly reteszelés feloldd
karjat.
4. Huzza ki a szeméttartalyt a készllékbdl.

-
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5. Uritse ki a szeméttartalyt.

A VESZELY

A szeméttartaly eldblése a széllitds soran

A szeméttartaly eld6lése szallitas soran sériilésekhez
vezethet.

A szeméttartalyt a fogantyunal fogva emelheti fel daru-
val. Darus szallitas esetén a rakomany max. 50 kg le-
het.

Daruval valé széllitas esetén vegye figyelembe a sze-
méttartaly megengedett 6ssztémegét, és a vonatkozo
térvényi elGirasokat.

A szemeteszsak telepitése

Uj szemeteszsak telepitése:

1. Rogzitse a rogzitéféket.

2. Nyissa ki és engedje le a tartalyt.

3. Huzza ki a tartalyt a fogantytjanal.

4. Telepitse az Uj szemeteszsakot. Bizonyosodjon
meg arrdél, hogy a szemeteszsak szorosan rogzil a
tartalyfalakhoz és a tartaly aljahoz.

5. A zsak peremét hajtsa a szeméttartaly peremén ki-
vilre.

o o

6. Telepitse és reteszelje a tartalyt.

A mentesito tasak eltavolitasa
Rogzitse a rogzitéféket.
Reteszelje ki és engedije le a tartalyt.
Kapcsolja be a készlléket, hogy ne szabadulhas-
son ki veszélyes por.
Huzza ki a tartalyt a kézi fogantyunal fogva.
Gongyodlje ki felfelé a mentesit6 tasakot.
Zarja le szorosan a mentesitd tasakok zarészalag-
gal a nyilas alatt.

wN =

oo h

7. A mentesitd tasakok a torvényi el6irasoknak megfe-
lel6éen mentesitse.

A szivocsatlakozot zarolasa

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A bér, a tidé és a szem sériilésem finom porszemcsék

miatt

A szivotéml6 eltavolitasat kbvetéen zarja el a szivécsat-

lakozast egy tdmitédugoval.

1. Telepitse a tdmitédugét pontosan a szivécsatlako-
zbba.

2. A tomitédugét tolja az Utkdzdig.

A késziilék kikapcsolasa
Kapcsolja ki a készuléket a fékapcsoloval.
2. Huzza ki a hal6zati csatlakozot.

-

Az Gizemeltetés befejezése

Kapcsolja ki a készuléket.

2. Huzza ki a halozati csatlakozot.

3. Szerelje le, sziikség esetén oblitse ki vizzel és sza-
ritsa meg a tartozékokat.

4. Uritse ki a szeméttartalyt (lasd Szeméttartaly kiiiri-
tése fejezet) és tisztitsa meg belil és kivil porszivo-
zassal és egy nedves kendével.

5. A nedves szivas befejezése utan:

a Tisztitsa meg és szaritsa meg a sz(rét.

b Tisztitsa meg a szeméttartalyt nedves kendével,
majd szaritsa meg.

¢ Zarolja a szivocsatlakozo6t a zarédugdval, lasd
a(z) A szivécsatlakozot zarolasa fejezetet.

6. Tisztitsa meg a készuléket belll és kivil porszivo-
zassal és egy nedves kenddvel.

A készlilék porszivézasahoz azonos vagy jobb be-
sorolasu porszivot hasznaljon.

-
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Mentesitésre vonatkozé utmutato
A készllék valamint az (izemanyagok és segédanya-
gok mentesitése soran az alabbi pontokat kell figyelem-
be venni:
e Be kell tartani a helyszinen érvényes nemzeti ren-
delkezésekeket
Be kell tartani a cégspecifikus el6irasokat
Az lizemi és segédanyagokat az érvényes biztonsa-
gi adatlapoknak megfeleléen mentesitse

Szillitas
N VIGYAZAT
Sériilés és karosodds veszélye
Jarmiiben térténé szallitas esetén a késziiléket a min-
denkori iranyelvek szerint biztositsa cstszas és felboru-
las ellen.

AN VIGYAZAT

Sériilés és kdrosodds veszélye
Tarolas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

FIGYELEM

Karosodds veszélye

Révidzarlat magas légnedvesség miatt.

Csak szaraz belsé térben tarolja a készliléket.

Apolas és karbantartas

A VESZELY
Sériilésveszély
A késziilék varatlan beindulasanak veszélye és arami-
tés veszélye
A késziiléken valé minden munkavégzés elétt kapcsolja
ki a késziiléket és huzza ki a halézati dugaszbdl.
Megjegyzés
Koévesse a helyi balesetmegelbzési elbirdsokat és biz-
tonsagi tanacsokat.
A porelharitd gépek a DGUV el6iras értelmében a ve-
szélyek megel&zésére és elharitasara szolgalo bizton-
sagi berendezések:
e A felhasznal altal végzett karbantartas soran a ké-
szuléket szét kell szerelni, meg kell tisztitani és el
kell végezni azon a karbantartast, amennyiben az
ugy elvégezhet6, hogy ne sodorja a karbantartd
személyzetet vagy mas személyeket veszélybe. A
megfeleld ovintézkedések magukban foglaljak a
szétszerelés el6tti méregtelenitést. Hozza meg a
szikséges dvintézkedéseket a helyileg szlrt kény-
szerszell6ztetésre, a karbantartéfeliilet tisztasagara
és a személyzet megfelel6 védelmére vonatkozéan
ott, ahol a készliléket szétszedik.
A készlilék kiilsé részét porelszivo eljarassal mé-
regteleniteni kell és tisztara kell térélni, vagy szige-
teléanyaggal kell kezeli, miel6tt azt a veszélyes
tertiletrdl kivinné. A késziilék részeket, ha azokat a
veszélyes terlletrdl hozza ki, szennyezettnek kell
tekinteni. Vezessen be megfelel6 ovintézkedéseket
a poreloszlas megakadalyozasa érdekében.
A karbantartasi és javitasi munkak elvégzésekor
minden szennyezett targyat, amelyet nem lehet
megbizhaté médon megtisztitani, hulladékként kell
kezelni. Az ilyen targyakat szigetelt zacskokban, az
ilyen jellegl hulladék artalmatlanitasara vonatkozd
hatélyos rendelkezésekkel 6sszhangban kell artal-
matlanitani.
o Akészilék szillitasa és karbantartasa soran az el-
szivonyilast zarédugoval kell lezarni.

Karbantartasi id6kozok / a felhasznalo6 altali
karbantartas

Erre a készilékre nem vonatkoznak rendszeres kar-

bantartasi id6k6zok. Sziikség esetén az alabbi karban-

tartasi munkakat kell elvégezni:

e Szlrévaltas.

e Sziirécsere.

Ellendrzési és karbantartasi munkak
Végeztesse el rendszeresen a készilék ellendrzését a
térvényhozé mindenkori nemzeti balesetmegel6zési
eléirasainak megfeleléen. A karbantartasi munkakat
szakértd személynek kell elvégeznie rendszeres id6ko-
zénként, a gyarté el6irasai szerint, és ennek soran be
kell tartania az érvényben Iévé rendelkezéseket és biz-
tonsagi utasitasokat. Az elektromos berendezésen vég-
zend6 munkakat kizarolag villamossagi szakember
végezheti. Kérdéseivel kérjiik, forduljon a KARCHER ki-
rendeltséghez.

Sziirévaltas/sziir6csere

AN FIGYELMEZTETES

A bér, tiid6 és szemek sériilése finom por altal
Finom por szabadulhat fel a szlir6csere soran
Sziir6csere kézben viselje az elbirt védéruhat. A szliré-
cserét erre alkalmas karbantartasi teriileten végezze.

Szlr6kamra fedele

Sziréfeszitd

Fészrd

Tomitégyrt

Oldja ki és tavolitsa el az sszekotd tomldn lévd
témlészoritét.

= hOWON -

Magyar 115



/@)

2. Nyissa ki a szr6kamra fedelének zarjait.

3. Vegye le a sziir6kamra fedelét.

4. Huzzon fel Uj mentesité tasakot a szlirékamrara és
a beépitett szlrére.

5. Huzza be a sz(ir6t a mentesité tasakba, és vegye ki
a szeméttartalybol.

6. Zarja le és artalmatlanitsa a mentesité tasakot.

7. Alaposan tisztitsa meg a készllék kilsé oldalat az
Uj sz(ré behelyezése el6tt.

8. Ellendrizze a tdmitégydrit karosodasok tekinteté-
ben.

9. Az Uj sziir6 behelyezését forditott sorrendben vé-

gezze, és lgyeljen arra, hogy a szlréfeszité megfe-

lel6en illeszkedjen a szlirétaskakba.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

A késziilék vdratlan elinduldsa /Aramiités

A szivémotor varatlan elindulasa sériiléseket okozhat.

A fesziiltség alatt all6 elektromos részek aramiitést

okozhatnak.

A késziiléken valé minden munkavégzés elétt kapcsolja

ki a késziiléket és huzza ki a haldzati dugaszbdl.

A motor (szivéturbina) nem indul be

Nincs elektromos feszlltség

® Ellenérizze a dugaszoldaljzatot és az aramellatas
biztositékat.

® Ellendrizze a haldzati kabelt és a készulék halozati
csatlakozojat.

® Ellenérizze az 6sszes alkatrészt eltomédés tekinte-
tében.

® Ellenérizze az elektromos csatlakozasok megfelel6
illeszkedését.

A szivéerd fokozatosan csokken

A sziir6, a fuvoka, a szivétdmld vagy a szivocsd eltomo-

dott.

® Ellendrizze a tartozékokat eltomd&dés tekintetében.

® Sziikség esetén tisztitsa meg a tartozékokat.

® Tisztitsa meg a szlrét.

® Szikség esetén cserélje ki a sz{rét.

Por kilépése szivas kézben

A szlr6 nincs megfeleléen régzitve vagy meghibaso-

dott.

® Tisztitsa meg és helyezze be megfeleléen a szlrét.

® Ellendrizze a szlrét hibak tekintetében, és szlikség
esetén cserélje ki.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gizemzavart nem sikeril elharitani, a késziléket
az Ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belll a készlléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt irdnyelvek és rendeletek vonatkozo6 rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyartd viseli a felelsséget.

Termék: Nedves és szaraz porszivo

Tipus: 9.987-xxx

Iranyelvek és rendeletek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018
Megjeldlés

IVS 100/55 M 222

& 113D Ex tc IC T135 °C Dc

IVS 100/75 M Z22

& 113D Ex tc IlIC T200 °C Dc

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

—— \ o
7 G i ‘/r_fg(

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten [Németorszag], 2025/06/01

Az alulirottak a vezetéség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Miiszaki adatok

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Elektromos csatlakozas

Halozati fesziiltség \% 400 400

Halézati frekvencia Hz 3~ 50 3~50

Védettség IP 65 IP 65

Erintésvédelmi osztaly I I

Maximalis megengedett halézati impedancia Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Névleges teljesitmény W 5500 7500

Névleges teljesitményfelvétel (normal lzemmdd) w 6220 6080

Biztositék A 16 32

Biztositékkarakterisztika C B/C

Méretek és sulyok

Jellemz§ Gzemi suly kg 157 181

HosszUséag x szélesség x magassag mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kabelhossz m 8,2 8,2

Szivotdmlé névleges atméréje DN70 DN70

Kornyezeti feltételek

Tarolasi hémérséklet °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativ Iégnedvesség % 30-90 30-90

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Tartaly tartalma | 100 100

Levegémennyiség (max.) m3h 353 373

Vakuum (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Sziirsfeliilet m? 2,2 2,2

Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s? <2,5 <2,5

Zajszint dB(A) 77 73

Bizonytalansagi paraméter K dB(A) 2 2

Fellileti h6mérséklet (max.) °C 135,0 200,0

Védettség & 113D EX tc IIIC T135 113D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Halozati kabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25

Alkatrészszam (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Magyar
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Obecné pokyny

Pred prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tento navod k
pouzivani, postupujte podle néj a uschovejte ho pro
pozdéjsi pouziti nebo pro dal$iho vlastnika.

e Pred prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné precététe bezpecnostni pokyny €.
5.956-249.0.

V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpeci pro obsluhu a dal$i osoby.

o Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj pouzivejte vyhradneé jako vysavac pro vysavani

za mokra a za sucha:

e Pro vysavani podlahovych ploch a plochy stén

Pro vysavani vlhkych a kapalnych latek

Pro odsavani prach tiid llIC, 11IB u IlIA

Pro odsavani suchych, hoflavych a zdravi

Skodlivych prachu (prachova tfida M dle EN 60 335-

2-69 s vyjimkou rakovinotvornych latek)

Jako konstrukce 22 pro vysavani hoflavych pracht

v zéné 22

Pro prumyslové pouziti, napf.ve skladovych a

vyrobnich prostorach

Pro komer¢ni pouZiti, napf. v hotelech, skolach,

nemocnicich, tovarnach, obchodech, kancelarich a

pujéovnach.

Pristroj slouzi k vysavani mokrych necistot a suchého,

hoflavého jemného prachu (v&. prachové tfidy L a M) s

hodnotami MAK = 0,1 mg / m®.

e Vysavani bezpe€nych mokrych necistot a prachu

mUze probihat bez sac¢ku na likvidaci odpadu pifimo

do zasobniku nedistot.

Pro vysavani prachové tfidy L se musi pouzivat

sacek na likvidaci odpadu s objednacim €. 9.989-

607.0.

Pro vysavani prachové tfidy M je zékonné

predepsané pouziti sacku na likvidaci odpadu s

objednacim ¢&. 6.907-646.0.

Jako pouZziti pfistroje konstrukce 22, které neni v

souladu s uréenim, plati:

e \/ysavani prachl nebo kapalin s vysokym rizikem
vybuchu

e \ysavani smési prachll nebo kapalin s vysokym
rizikem vybuchu
e Nakladani pomoci jefabu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu v dusledku
@ neschvaleného prislusenstvi

Pro pouziti konstrukce 22 pouzivejte pouze
pfislusenstvi schvalené vyrobcem a oznacené
nalepkou Ex.
Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.
Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni mechanismy

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,
ktere vede k tezkym urazdm nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést k tezkym urazum nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym Grazdam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést ke vzniku vécnych $kod.

Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPEC]

Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu bez Upiného filtracniho systému
Pristroj provozujte pouze s tplnym filtracnim
systémem.

/A NEBEZPECI

Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu bez filtru nebo s poskozenym
filtrem

Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.
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&N UPOZORNENI

Nebezpeci popaleni

Pri sprédvném / nespradvném provozu se mohou nékteré
Gasti pristroje zahfat aZ na 200 °C.

Pouzivejte pfedepsang ocﬁranny odév.

AN UPOZORNENI

Po kazdém pouZiti pfistroj vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.

POZOR

Poskozeni pristroje

Pri pouziti bez filtru nebo s poskozenym filtrem se muze
saci motor poskodit.

Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

POZOR

Poskozeni pristroje

Pri prejizdéni sitového kabelu nebo zastrékového spoje
mize dojit ke zkratu.

NepouZivejte prodluzovaci kabel.

POZOR

Poskozeni pristroje

Zkrat z ddvodu vysoké vihkosti vzduchu

Pristroj pouzivejte a skladujte pouze ve vnitfnich
prostorach.

Upozornéni

Pri zpétném vedeni odpadniho vzduchu do prostoru
musi v prostoru existovat mira vymény vzduchu L. K
dodrzovani meznich hodnot na pracovisti smi zpét
vedeny objemovy tok ¢init max. 50 % objemového toku
Cerstvého vzduchu (objem Vg x mira vymény vzduchu

Lyy). Bez zvlastniho vétraciho opatieni plati: Ly, = 1h™.

Upozornéni

Pristroj a k tomu potrebné latky smi pouZivat pouze
kvalifikovany odborny personal.

Upozornéni

Udrzbu a &iténi pristroje, véetné likvidace prachové
néadoby, smi provadét jen kvalifikovany odborny
personal s pfedepsanou ochrannou vystroji.
Upozornéni

Prislusenstvi schvalené vyrobcem je elektricky vodivé.
Nesmi se pouzivat Zadné jiné prislusenstvi
Upozornéni

Dodrzujte bezpecnostni ustanoveni tykajici se
pouzivanych latek.

Upozornéni

Na prach se zapalnou energii mensi nez 1 mJ se
mohou vztahovat dal$i pfedpisy.

Postup v pripadé nouze

/A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni a poskozeni pfi nasati
horlavych materialu, pfi zkratu nebo jinych
zdvaddch elektroinstalace

Nebezpeéi vdechnuti plynt Skodlivych zdravi,
nebezpeci urazu elektrickym proudem, nebezpeci
popaleni

V pripadé nouze pristroj vypnéte a odpojte sitovou
zastréku.

Symboly na pfistroji

vysavani hoflavych prach( tfidy vybu$nosti

Nevysavejte zapalné stroje! Vhodné pro
@ prachu v zéné 22.

AN VAROVANI

Poskozeni kuze, plic a o¢i

Unik jemného prachu pfi vyprazdriovéni, Gdrzbé a
likvidaci

Pri vyprazdriovani a adrzbé, véetné likvidace
prachovych nadob, pouzivejte pfedepsanou ochrannou
vystroj.

Na nalepce jsou uvedeny hodnoty pro max. podtlak ve
vztahu k pouzivanému prirezu saci hadice. Aktualni
hodnotu Ize odedist z manometru. Je-li hodnota mensi,
filtr se musi vygistit / vymeénit, viz kapitola Cisténi filtru.
RGzné priifezy saci hadice umoziiuji pfizpusobeni
riznym prarezim pfipojeni dilu pfisluSenstvi.

Na nélepce jsou zobrazena objednaci &isla filtrd a
sacku na likvidaci odpadu pfipustnych pro tento pfistroj.

Filtr 9.439-542.0
Sacek na likvidaci odpadu 6.907-646.0
9.989-607.0

Popis stroje

llustrace viz obrazova pfiloha
llustrace A

(@ Riditelna kolecka s parkovaci brzdou
(@) Posuvny Gchyt

() sSpinat ZAP / VYP

@ Viko ¢isténi filtru
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() Rukojet ¢isténi filtru
(8) Drzadlo saci hubice
(@ Manometr

Uzaveér filtradni komory

® Tlumig
Drzak kabelu

@ Pfipojovaci hrdlo saci hadice
(2 Paka odijisténi zasobniku negistot
(13) Drzadlo podlahové hubice

Uvedeni do provozu

llustrace viz strana s obrazky

POZOR

ZasazZeni elektrickym proudem v dusledku zkratu
Prekroceni impedance sité miize vést ke zkratu.
Maximalni pripustna impedance sité v misté
elektrického pripojeni (viz technické tdaje) se nesmi
prekracovat.

A NEBEZPECI

Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu bez filtru nebo s poskozenym
filtrem

Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

POZOR

Poskozeni pristroje

Pri pouziti bez filtru nebo s poskozenym filtrem se muze

saci motor poskodit.

Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

1. Postavte pfistroj do pracovni polohy a v pfipadé

potreby zajistéte parkovaci brzdu.

2. Ujistéte se, Ze je saci hlava spravné nasazena.

3. Zasunte saci hadici do pfipojky saci hadice.
llustrace B

4. Do saci hadice zasurite pozadované pfislusenstvi.

5. Pred vysavanim zkontrolujte vysku hladiny v
nadobé na nedistoty a popf. vyprazdnéte zasobnik
nedistot.

Provoz

Zapnuti pristroje
llustrace viz strana s obrazky
V pfipadé, Ze se hlavni vypina¢ pfi zapnuti vrati zpét do
polohy 0, polarita na zastréce pfistroje neni spravna.
Vymeérite polaritu u zastréky pfistroje.
llustrace C
1. PfFipojte sitovou zastréku.
2. Zapnéte pfistroj hlavni vypinacem.

llustrace D
Provoz vysavani mokrych necistot

POZOR

Poskozeni pri pfete¢eni nddoby na necistoty

Nadoba na necistoty se mize pfi nasati velkého

mnoZstvi kapalin naplnit a pretéct béhem nékolika

sekund.

Kontrolujte vZdy vysku hladiny.

1. Provadéjte vysavani.

2. Kontrolujte pravidelné vysku hladiny v nadobé na
necistoty.

3. V pfipadné potfeby zasobnik necistot vyprazdnéte.

4. Filtr v pfipadé potfeby vycistéte nebo vymérite.

Provoz vysavani za sucha

A NEBEZPECI

Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu v diisledku uz nepfipustného filtru

V pfipadé, Ze pristroj byl predtim pouzivan pro vysavani

mokrych necistot, filtr pouZivany k tomuto ucelu (mokry

nebo vysouseny) jiz neni vhodny pro vysavani mokrych

nedistot.

Filtr nahradte novym a suchym filtrem.

1. Provadéjte vysavani.

2. Filtr v pfipadé potfeby vycistéte nebo vymérite.
Cisteéni filtru

Na pfedni strané pfistroje je integrovan manometr,

ktery zobrazuje saci podtlak uvnitf pFistroje. Je-li

podtlak vétsi nez je hodnota uvedena v tabulce, musi se

filtr vycistit / vyménit.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Pistroj vypnéte spinacem ,ZAP / VYP“.

2 Nékolikrat pohnéte pakou cisténi filtru sem a tam.
Pokud toto ¢isténi nepfinese zlepseni, filtr se musi
vyjmout a vyprat nebo vyménit, viz kapitola Vyména /
nahrada filtru.

Vyprazdnéni zasobniku necistot

Vypnéte pfistroj.

2. Zaijistéte pristroj parkovacimi brzdami fiditelnych
kolecek.

3. Uvolnéte pojistku na zasobniku necistot smérem
nahoru.

4. Vysurite zasobnik necistot z pfistroje.

-

5. Vyprazdnéte zasobnik necistot.

A NEBEZPEC]
Preklopeni zdasobniku necistot béhem prepravy
Preklopeni zasobniku necistot béhem prepravy mize
vést k urazdim.
Zasobnik necistot Ize zvedat jerabem za rukojet.
ZatiZzeni v pfipadé pfepravy jefabem &ini max. 50 kg.
Dbejte na pripustnou celkovou hmotnost zasobniku
necistot pfi pfepravé pomoci jefabu a dodrzujte
pfislusné zakonné predpisy.

Vsad'te sacek na likvidaci odpadu
Vsadte sacek na likvidaci odpadu:
1. Zaijistéte parkovaci brzdu.

2. Odjistéte a spustte nadobu dold.
3. Vytahnéte nadobu pomoci rukojeti.
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4. Vsadte sacek na likvidaci odpadu. Dbejte na to, aby
byl sacek na likvidaci odpadu v uzké blizkosti stény
a dna nadoby.

5. Ohriite okraj sacku pfes okraj zasobniku nedistot
smérem ven.

6. Nadobu vsadte a zajistéte.

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu
Zaijistéte parkovaci brzdu.

QOdjistéte a spustte nadobu dol.

Zapnéte pfistroj, aby nedoslo k uvolfovani
nebezpecénych prach(.

Vytahnéte nadobu pomoci rukojeti.

Ohriite sacéek na likvidaci odpadu smérem nahoru.
Sacek na likvidaci odpadu tésné uzaviete

kabelovym paskem pod otvorem.

wn =

ook

]
a |
\ /

/

7. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.
Uzavreni pripojky sani
AN VAROVANI
Nebezpeci zranéni
Poskozeni kiiZe, plic a o¢i jemnym prachem
Po odstranéni saci hadice se musi pfipojka sani uzavrit
uzaviraci zatkou.
1. Vlozte uzaviraci zatku pfesné do pfipojky sani.
2. Zasunte uzaviraci zatku az na doraz.

Odstaveni z provozu

Vypnuti pristroje
Vypnéte pfistroj hlavni vypinaéem.
Odpojte sitovou zastréku.

N =

Ukonéeni provozu
Vypnéte pfistroj.
Odpojte sitovou zastréku.
Odmontujte pfisluSenstvi a v pfipadé potfeby
vyplachnéte vodou a nechte vyschnout.
Vyprazdnéte zasobnik nedistot (viz kapitola
Vyprazdnéni zasobniku necistot) a zvenku i zevnitf
jej vycistéte vysanim a otfenim vihkym hadtikem.
Po ukoné&eni vysavani mokrych nedistot:
a Vycistéte a vysuste filtr.
b Ocistéte zasobnik necistot vihkym hadfikem a
osuste ho.
¢ Uzavrete pfipojku sani uzaviraci zatkou, viz
kapitola Uzavreni pfipojky sani.
Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf vysanim a otfenim
vlhkym hadfikem.
Pfi vysavani pfistroje je tfeba pouzit vysavac se
stejnou nebo lepsi klasifikaci.

> wh=

o

o

Pokyny pro likvidaci
Pri likvidaci pfistroje i provoznich a podpurnych
prostfedku je tfeba dbat téchto bodu:
e Dodrzovat vnitrostatni ustanoveni na misté
e Dodrzovat predpisy specifické pro firmu
e Provozni a podplrné prostredky likvidujte podle
platnych bezpeénostnich listl

&N UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevraceni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri skladovani vezméte v tvahu hmotnost pristroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Zkrat z divodu vysoké vihkosti vzduchu.

Pristroj skladujte pouze v suchych vnitfnich prostorach.
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/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu

Nebezpeéi neimysiného spusténi pfistroje a zasazeni

elektrickym proudem

Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a

odpojte sitovou zastréku.

Upozornéni

Dodrzujte mistni bezpeénostni pokyny a pfedpisy pro

prevenci Urazu.

Stroje odstrariujici prach jsou bezpe¢nostnimi

mechanismy k prevenci nebo odstranéni rizik ve smyslu

pfedpisu DGUV (némecké Urazové pojisténi):

e Pro ucely udrzby uzivatelem se musi pfistroj
rozmontovat, vycistit a servisovat, pokud je to
proveditelné, aniz by tak nastalo nebezpeci pro
personal udrzby a jiné osoby. Vhodna bezpecnostni
opatfeni zahrnuji detoxikaci pfed demontazi.
Preventivni opatfeni pro lokalné filtrované nucené
vétrani, kde bude pfistroj rozmontovavan, vycisténi
plochy Udrzby a vhodna ochrana personalu.

e Pred pfemisténim pfistroje z nebezpecné oblasti by
se vnéjsi strana pristroje méla detoxikovat a ocistit
prostfednictvim metody vysavani nebo oSetfit
tésnicimi prostfedky. VSechny ¢asti pfistroje se
musi povazovat za znecisténé (kontaminované),
pokud jsou pfemistény z nebezpeéné oblasti. Je
tfeba podniknout vhodna opatfeni, aby bylo
zabranéno rozviteni prachu.

e Pfiprovadéni udrzbarskych a opravarskych praci se
musi vyhodit vSechny znedisténé pfedméty, které
neni mozné uspokojivé vycistit. Takové pfedméty se
musi zlikvidovat v nepropustnych saccich, a to
v souladu s platnymi ustanovenimi pro likvidaci
takového odpadu.

e Saci otvor se pfi prepravé a udrzbé pfistroje musi
uzavfit uzaviraci zatkou.

Intervaly udrzby / adrzba provadéna
uzivatelem
Pro tento pfistroj nejsou pfedepsany intervaly
pravidelné udrzby. Nasledujici udrzba se provadi
v pfipadé potreby:
e \V/yména filtru.
e Nahrada filtru.

Kontrola a udrzba
Pravidelné nechavejte provadét revize pfistroje
v souladu s platnou vnitrostatni legislativou
zakonodarce o prevenci nehod. Udrzbu musi provadét
kvalifikovana osoba v pravidelnych intervalech podle
Udaju vyrobce, pfi tom je tfeba dodrzet platné predpisy
a bezpecénostni pozadavky. Opravy elektroinstalace
smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar. V pfipadé
dotazu se obratte na pobocku spole¢nosti KARCHER.

Vyména / nahrada filtru

AN VAROVANI

Poskozeni kuZe, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu pfi vyméné filtru

Privyméné filtru pouzivejte pfedepsany ochranny odév.
Vyménu filtru provadéjte ve vhodném prostoru pro
udrzbu.

Viko filtraéni komory

Rozpérka filtru

Hlavni filtr

Tésnici krouzek

Povolte hadicovou sponu na spojovaci hadici a
odstrarite ji.

= hOWON =

2. Otevrete uzaveéry vika filtracni komory.
3. Sejméte viko filtraéni komory.
4. Novy sacek na likvidaci odpadu pfehrrite pfes
komoru filtru a zabudovany filtr.
5. Filtr zatahnéte do sacku na likvidaci odpadu a
vyjméte ho ze zasobniku nedistot.
6. Sacek na likvidaci odpadu uzavrete a zlikvidujte.
7. Pted vsazenim nového filtru dikladné oCistéte
vnéjsi stranu pfistroje.
8. Zkontrolujte t&snici krouzek, zda neni poSkozeny.
9. Nasadte novy filtr v opaéném pofadi a dbejte na to,
aby byla rozpérka filtru spravné vyrovnana
v kapsach filtru.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPEC]

Neumysiny rozbéh pristroje / traz elektrickym
proudem

Neumysliny rozbéh saciho motoru muze zpisobit
zranéni. Napéti na elektrickych dilech mize vést k
urazu elektrickym proudem.

Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
odpojte sitovou zastréku.
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Motor (saci turbina) se nerozbéhne

Chyb| elektrické napéti

Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického

napajeni.

Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku

pristroje.

Zkontrolujte vSechny dily, zda nejsou ucpané.

Zkontrolujte spravné upevnéni vSech elektrickych

pfipojek.

Saci sila postupné klesa

Filtr, tryska, saci hadice nebo saci hubice ucpané.

® Zkontrolujte pFislusenstvi, zda neni ucpané.

® 'V pfipadé potieby pfislusenstvi vyCistéte.

® Vycistéte filtr.

® V pfipadé potieby filtr vymérite.

Unik prachu pfi vysavani

Filtr neni spravné upevnén nebo je vadny.

® Vycistéte filtr a spravné jej nasadte.

® Zkontrolujte filtr, zda nema zavadu, popf. jej
vymérite.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizSi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

DalSi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida prislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 9.987-xxx

Smérnice a nafizeni
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Oznaceni
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc lIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IlIC T200 °C Dc

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/ .
T e

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/06/01

Nize podepsané osoby jednaji z povéieni a se
zplnomocnénim vedeni spole¢nosti.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

) /S S

NN

A. Haag
Director R&D

Technické udaje

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektrické pripojeni

Napéti sité \Y 400 400
Sitova frekvence Hz 3~50 3~50
Kryti IP 65 IP 65
Trida kryti I I
Maximalni povolena impedance sité Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Jmenovity vykon w 5500 7500
Jmenovity pfikon (bé&zny provoz) w 6220 6080
Jisteni A 16 32
Charakteristika pojistky C B/C
Cestina 123



IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 157 181

Délka x Sitka x vyska mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Délka kabelu m 8,2 8,2

Jmenovita Sitka saci hadice DN70 DN70

Okolni podminky

Teplota skladovani °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativni vihkost vzduchu % 30-90 30-90

Vykonnostni udaje pfistroje

Obsah nadrze | 100 100

Mnozstvi vzduchu (max.) m3/h 353 373

Podtlak (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtracni plocha m? 2,2 2.2

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 <2,5 <2,5

Hladina akustického tlaku dB(A) 77 73

Nejistota K dB(A) 2 2

Povrchova teplota (max.) °C 135,0 200,0

Ochrana proti vzniceni & 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Sit'ovy kabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Objednaci &islo (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Technické zmény vyhrazeny.

VSeobecné upozornenia
Pouzivanie v sulade s i¢elom

Ochrana zivotného prostredia ..
PrisluSenstvo a nahradné diely ....
Rozsah dodavky
Bezpecénostné zariadenia
Popis pristroja
Uvedenie do prevadzky
Prevadzka
Vyradenie z prevadzky .
Preprava...
Skladovanie..

EU vyhlasenie o zhode
Technické udaje

124
124
125
125
125
125
126
126
126
128
128
128
128
129
129
129
130

Vseobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim vasho pristroja si precitajte tento
preklad pévodného navodu na prevadzku, konajte v su-
lade s nim a uchovaijte ho pre neskorsie pouzitie alebo

pre nasledujucich vlastnikov.

Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte bezpecnostné pokyny ¢. 5.956-

249.0.

e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpeénost-
nych pokynov moze dojst k poskodeniu pristroja a

ohrozeniu obsluhy a inych os6b.

124

V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

Pouzivanie v stulade s i¢elom

Pristroj pouzivajte ako mokry a suchy vysavac:

Na vysavanie podlah a stien

Na vysavanie vihkych a tekutych substancii

Na vysavanie prachov skupiny IIIC, llIB a IlIA

Na vysavanie suchych, horlavych a zdraviu Skodli-
vych prachov (prachova trieda M podla EN 60 335-
2-69 s vynimkou karcinogénnych latok)

Ako konstrukeny typ 22 na vysavanie horlavych pra-
chov v zéne 22

Na priemyselné pouzivanie, napr.v skladovacich

a vyrobnych priestoroch

Na remeselné pouzivanie, napr. v hoteloch, Sko-
lach, nemocniciach, tovarfiach, obchodoch, kance-
lariach a prenajatych priestoroch.

Pristroj sluzi na vysavanie mokrych latok a suchého,
horlavého jemného prachu (vratane prachove;j triedy L
a M) s limitnymi hodnotami maximalnej koncentracie
chemickych latok na pracovisku = 0,1 mg / m3.

Vysavanie vihkych latok a prachov, ktoré nie su ne-
bezpecné, sa mdze vykonat bez vrecka na likvida-
ciu odpadu priamo do nadoby na necistoty.

Na vysavanie prachu triedy L je potrebné pouzit
vrecko na likvidaciu odpadu s objednavacim €islom
9.989-607.0.

Na vysavanie prachov triedy M je zakonom predpi-
sané pouzitie vrecka na likvidaciu odpadu s objed-
navacim ¢Gislom 6.907-646.0.

Za pouzitie v rozpore s U¢elom pre pristroj konstrukéné-
ho typu 22 plati:

Vysavanie prachov alebo tekutin s velkym nebez-
peéenstvom vybuchu

Slovendina



e \ysavanie zmesi z prachov alebo tekutin s velkym
nebezpecenstvom vybuchu
e Nakladanie Zeriavom

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

QKQ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznagené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu v désledku ne-
@ schvaleného prislusenstva

Na pouzitie s typom 22 pouzivajte iba prislusen-
stvo schvalené vyrobcom a oznacené etiketou Ex.
Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k vecnym $kodam.

Bezpecnostné pokyny

/A NEBEZPECENSTVO

Poskodenie pokozky, pl'iic a o¢i jemnym prachom
Emisie jemného prachu bez kompletného filtratného
systéemu

Pristroj pouZivajte len s kompletnym filtracnym systé-
mom.

A NEBEZPECENSTVO

Poskodenie pokoZky, plic a o¢i jemnym prachom
Unik jemného prachu bez filtra alebo s poskodenym fil-
trom

Nikdy nevysavajte bez filtra alebo s poskodenym fil-
trom.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo popalenia

Pocas odbornej/neodbornej prevadzky sa diely pristroja
mézu zohriat' az na 200 °C.

PouZivajte predpisany ochranny odev.

&N UPOZORNENIE

Po kazdom pouZiti vypnite pristroj a vytiahnite sietovu
zastréku.

POZOR

Poskodenie pristroja

Bez filtra alebo s poskodenym filtrom sa saci motor mé-
Ze poskodit.

Nikdy nevysavajte bez filtra alebo s poskodenym fil-
trom.

POZOR

Poskodenie pristroja

Ak prejdete cez sietovy kabel alebo konektor, méze
déjst ku skratu.

NepouZivajte prediZovaci kabel.

POZOR

Poskodenie pristroja

Skrat zapricineny vysokou vihkostou vzduchu

Pristroj pouzivajte skladujte len vo vnutornych priesto-
roch.

Upozornenie

Pri spatnom privadzani odpadového vzduchu do miest-
nosti musi byt zabezpecena miera vymeny vzduchu v
miestnosti L. Pre dodrZanie limitnych hodnét na praco-
visku spétne privadzany objemovy prietok smie byt
max. 50 % objemového prietoku Cerstvého vzduchu
(objem miestnosti Vg x miera vymeny vzduchu Ly).
Bez Specialnych opatreni na vetranie plati: Ly, = 1.
Upozornenie

Pristroj a substancie potrebné pre pristroj smie pouZi-
vat'iba kvalifikovany odborny personal.

Upozornenie

Udrzbu a éistenie pristroja, vratane likvidécie zberného
vrecu$ka na prach, smie vykonavat iba kvalifikovany
odborny personal s predpisanou ochrannou vybavou.
Upozornenie

Prislusenstvo povolené vyrobcom je elektricky vodivé.
Nesmie sa pouZivat Ziadne iné prislusenstvo
Upozornenie

Dodrziavajte bezpecnostné opatrenia pre pouZité sub-
stancie.

Upozornenie

Na prach so energiou potrebnou na zapalenie nizSou
ako 1 mJ sa m6Zu vztahovat dodato¢né predpisy.

Reakcia v pripade nudze

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia pri vysa-
vani horfavych materialov, pri skrate alebo inych
chybéach elektrického systému

Nebezpecenstvo vdychnutia zdraviu Skodlivych plynov,
nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom, nebezpe-
Eenstvo popélenia.

V pripade ntdze vypnite pristroj a vytiahnite sietovu za-
stréku.
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Symboly na pristroji

na vysavanie horfavych prachov tried vybu-
chu prachu v zéne 22.

@ Nevysavajte Ziadne zapalné zdroje! Vhodné

AN VYSTRAHA

Poskodenie pokozZky, pl'ic a o¢i

Unik jemného prachu pri vyprazdriovani, tdrzbovych
pracach a likvidacii

Pri vyprazdriovani, adrzbovych pracach, vratane likvi-
dacie zberného vrectuska na prach, pouZivajte predpi-
sanu ochrannt vybavu.

Na nalepke su uvedené hodnoty pre max. podtlak vo
vztahu k pouZzitému prierezu nasavacej hadice. Aktual-
nu hodnotu moézete od¢itat na manometri. Pri nedosiah-
nuti hodnoty je nutné vycistit/vymenit filter. Pozrite si
kapitolu Cistenie filtra. Rozne prierezy nasavacej hadi-
ce umoznuju prispdsobenie réznym prierezom pripojok
dielov prisluSenstva.

Na nalepke je uvedené objednavacie &islo filtra a vrec-
ka na likvidaciu odpadu schvalenych pre tento pristroj.

Filter 9.439-542.0
Vrece na likvidaciu odpadu  |6.907-646.0
9.989-607.0

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

@ Otoc¢né kolieska s parkovacou brzdou
() Posuvna rukovat

(®) Zapina¢/vypinad

(@ Veko gistenia filtra

(® Rukovét cistenia filtra

() Drziak nasavacej trubice

(@) Manometer

Uzaver filtraénej komory

® TImi& hiuku

Drziak kablov

@ Pripojovacie hrdlo pre nasavaciu hadicu
@ Paka na odlokovanie nadoby na necistoty
(i3 Drziak podiahovej hubice

Uvedenie do prevadzky

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

POZOR

Zasah elektrickym priadom ndsledkom skratu
Prekrocenie impendancie siete méze viest' ku skratu.
Maximalne povolena impendancia siete v bode elektric-
kého pripojenia (pozrite si Technické tdaje) nesmie byt
prekroéena.

A NEBEZPECENSTVO

Poskodenie pokoZky, pluc a o¢i jemnym prachom
Unik jemného prachu bez filtra alebo s poskodenym fil-
trom

Nikdy nevysavajte bez filtra alebo s poskodenym fil-
trom.

POZOR

Poskodenie pristroja

Bez filtra alebo s poskodenym filtrom sa saci motor mé-

Ze poskodit.

Nikdy nevysavajte bez filtra alebo s poskodenym fil-

trom.

1. Pristroj umiestnite do pracovnej polohy a v pripade
potreby zaistite parkovacimi brzdami.

2. Zabezpecte spravne nasadenie nasavacej hlavy.

3. Nasavaciu hadicu zasurite do pripojky nasavace;j
hadice.
Obrazok B

4. Pozadované prisluSenstvo nastréte na nasavaciu
hadicu.

5. Pred zacatim vysavania skontrolujte stav naplnenia
v zasobniku necistdt, v pripade potreby vyprazdnite
nadobu na nedistoty.

Zapnutie zariadenia
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Ak pri zapnuti hlavny spina¢ skong¢i spat do polohy 0,
polarita zastréky pristroja nie je spravna. Zmente pola-
ritu zastréky pristroja.
Obrazok C
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1. Zasurite sietovu zéastréku.
2. Pristroj zapnite hlavhym spinacom.
Obrazok D

Prevadzka mokrého vysavania

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobené pretece-

nim zdsobnika necistét

Zasobnik necistot sa po nasati velkého mnoZstva teku-

tin méze za niekolko sekund naplnit a pretiect.

Neustale kontrolujte stav naplnenia.

1. Vykonajte vysavanie.

2. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia zasobnika ne-
Cistot.

3. V pripade potreby vyprazdnite nadobu na nedistoty.

4. V pripade potreby vycistite alebo vymerite filter.

Prevadzka suchého vysavania

/A NEBEZPECENSTVO

Poskodenie pokozZky, pl'ic a o¢i jemnym prachom
Unik jemného prachu cez filter, ktory uz nie pripustny
Ak bol pristroj predtym pouZzity na mokré vysavanie, fil-
ter pouzity na mokré vysavanie (mokry alebo vysuseny)
uZ nie je vhodny na suché vysavanie.

Filter vymerite za novy, suchy filter.

1. Vykonajte vysavanie.

2. V pripade potreby vygistite alebo vymerite filter.

Cistenie filtra
Na predne;j strane pristroja je namontovany manome-
ter, na ktorom sa zobrazuje nasavaci podtlak v pristroji.
Ak je podtlak vaési ako hodnota uvedena v nasledujucej
tabulke, filter sa musi vygistit/vymenit.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Pristroj vypnite pomocou ,Zapina¢a/vypinaca®“.

2 Niekolkokrat pohnite pakou Cistenia filtra sem a tam.
Ak toto Cistenie neprinesie zlepSenie, tak je nutné vy-
brat alebo vymenit filter. Pozrite si kapitolu Vymena/na-
hrada filtra.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty
1. Vypnite pristroj.
2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd na oto¢-
nych kolieskach.
3. Odblokovanie na nadobe na necistoty otvorte sme-
rom nahor.
4. Nadobu na necistoty vytiahnite z pristroja.

5. Vyprazdnite nadobu na nedistoty.

A NEBEZPECENSTVO

Preklopenie nadoby na necistoty pocas prepravy
Preklopenie nadoby na nedistoty pocas prepravy méze
viest' k zraneniam.

Nadobu na necistoty mézete zdvihat Zeriavom za ruko-
vat. ZatazZenie pri preprave Zeriavom je max. 50 kg.
Dbajte na povolenu celkovi hmotnost nadoby na necis-
toty poéas prepravy Zeriavom a dodrZiavajte prislusné
zakonné predpisy.

Vlozenie vrecka na likvidaciu odpadu

VloZenie vrecka na likvidaciu odpadu:

1. Zaaretujte parkovaciu brzdu.

2. Odblokuijte a spustite nadobu.

3. Nadobu vytiahnite za rukovat.

4. Vlozte vrecko na likvidaciu odpadu. Dbajte na to,
aby vrecko na likvidaciu odpadu tesne priliehalo na
stenu a dno nadoby.

5. Okraj vrecu$ka natiahnite cez okraj nadoby na ne-
Cistoty smerom von.

6. Vlozte a zablokujte nadobu.

Odstranenie vrecka na likvidaciu odpadu

1. Zaaretujte parkovaciu brzdu.

2. Odblokujte a spustite nadobu.

3. Zapnite pristroj, aby ste zabranili Gniku nebezpe¢-
nych prachov.

4. Nadobu vytiahnite za rukovat.

5. Vrecko na likvidaciu odpadu natiahnite nahor.

6. Vrecko na likvidaciu odpadu s uzatvaracim pasikom
pod otvorom tesne uzavrite.

=

—

7. Vrecko na likvidaciu odpadu zlikvidujte v stulade so
zakonnymi ustanoveniami.
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Uzatvorenie nasavacej pripojky

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku poraneni

Poskodenie pokozZky, pluc a o¢i jemnym prachom

Po odstraneni nasavacej hadice je nutné nasavaciu pri-

pojku uzatvorit pomocou uzatvaracej zatky.

1. Uzatvaraciu zatku presne vlozte do nasavace;j pri-
pojky.

2. Uzatvaraciu zatku zasunte az na doraz.

Vypnutie pristroja
1. Pristroj vypnite hlavnym spinacom.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

Ukon¢éenie prevadzky
Vypnite pristroj.
Vytiahnite sietovu zastréku.
Odmontujte prislusenstvo a v pripade potreby pre-
plachnite vodou a nechajte vysusit.
4. Vyprazdnite nadobu na necistoty (pozrite si kapitolu
Vyprazdnenie nadoby na necistoty) a zvnutra
a zvonka ju vycistite vysavanim a utretim vihkou
handrou.
5. Po ukonéeni mokrého vysavania:
a Vycistite a vysuste filter.
b Nadobu na necistoty vycistite mokrou utierkou a
vysuste.
¢ Nasavaciu pripojku uzatvorte uzatvaracou zat-
kou, pozrite si kapitolu Uzatvorenie nasavacej
pripojky.
6. Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povysavanim a
utretim vlhkou handrou.
Pri vysavani pristroja je nutné pouzit vysavac s rov-
nakou alebo lep$ou klasifikaciou.

WN =

Pokyny na likvidaciu
Pri likvidacii pristroja, ako aj prevadzkovych a pomoc-
nych prostriedkov dodrziavajte nasledujuce body:
e Dodrziavajte vnutrostatne miestne ustanovenia
e Dodrziavajte Specifické firemné zadania
o Prevadzkové a pomocné prostriedky likvidujte pod-
la platnych kariet bezpeénostnych udajov

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zoSmyk-
nutiu a prevrateniu v zmysle platnych smernic.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Skrat zapricineny vysokou vihkostou vzduchu.

Pristroj skladujte len v suchych vnutornych priestoroch.

Starostlivost’ a Gdrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

Nebezpecenstvo netimyselného nabehu pristroja a ne-

bezpecenstvo zasahu elektrickym priadom

Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj a vy-

tiahnite sietovi zastréku.

Upozornenie

Dodrziavajte miestne predpisy o prevencii pred urazmi

a bezpecnostné pokyny.

Stroje na odstrafiovanie prachu su bezpe¢nostné zaria-

denia na prevenciu alebo odstranenie nebezpecenstva

\Y zmysle predpisu DGUV A1.

Na udrzbu vykonavanu pouzivatelom sa pristroj

musi rozobrat, vygistit a vykonat' udrzba, pokial je

mozné tieto prace vykonat tak, aby pritom nevzniklo

nebezpecenstvo pre Udrzbovy persondl ainé osoby.

Medzi vhodné preventivne opatrenia patri detoxika-

cia pred rozobratim. Prijmite preventivne opatrenia

pre miesto filtrovaného nuteného vetrania, kde sa

pristroj rozoberie, Cistenie udrzbovej plochy a vhod-

nu ochranu personalu.

Pred vynesenim z nebezpecénej oblasti sa vonkajsia

Cast pristroja musi detoxikovat' vysavanim a poutie-

ranim dodista alebo oSetrenim tesniacim prostried-

kom. V8etky Casti pristroja sa musia povazovat za

znecistené, ked sa vyniesli z nebezpecénej oblasti.

Pre zabranenie prenasania prachu sa musia prijat

vhodné opatrenia.

Pri vykone udrzby a oprav je nutné zahodit vSetky

predmety, ktoré nie je mozné uspokojivo vycistit.

Takéto predmety sa musia likvidovat v nepriepust-

nych vreciach, v sulade s platnymi ustanoveniami

na likvidaciu tychto odpadov.

e Nasavaci otvor sa poas prepravy a udrzby pristroja
musi zatvorit’ uzatvaracou zatkou.

Intervaly udrzby/adrzba vykonavana
pouzivatelom
Pre tento pristroj nie su uréené ziadne pravidelné inter-
valy udrzby. V pripade potreby sa vykonavaju tieto
udrzbové prace:
e \ymena filtra.
e Vymena filtra.

Kontrolné a udrzbové prace
Zabezpecte pravidelnu kontrolu pristroja v zmysle pris-
lusnych vnutrostatnych predpisov zakonodarcu o pre-
vencii urazov. Udrzbové prace musi vykonat
kvalifikovana osoba v pravidelnych ¢asovych interva-
loch v zmysle udajov vyrobcu, pri¢om je potrebné dodr-
Ziavat existujuce ustanovenia a bezpe¢nostné
poziadavky. Prace na elektrickom zariadeni smie vyko-
navat iba kvalifikovany elektrikar. V pripade otazok sa
obratte na pobocku spolognosti KARCHER.
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Vymena/nahrada filtra

AN VYSTRAHA

Poskodenie pokozZky, plic a o¢i jemnym prachom
Unik jemného prachu pri vymene filtra

Pri vymene filtra pouZivajte predpisany ochranny odev.
Vymenu filtra vykonavajte v prostredi vhodnom na vy-
konanie adrzby.

Veko filtra¢nej komory

Rozperka filtra

Hlavny filter

Tesniaci kruzok

Uvolnite a odstrante svorku hadice na spojovacej
hadici.

S RN =

2.

3. Odoberte veko filtracnej komory.

4. Nové vrecko na likvidaciu odpadu natiahnite cez fil-
traénu komoru a namontovany filter.

5. Filter natiahnite do vrecka na likvidaciu odpadu a
nadobu na nedistoty vyberte z pristroja.

6. Vrecko na likvidaciu odpadu uzavrite a zlikvidujte.

7. Pred vloZzenim nového filtra ddkladne ocistite von-
kaj$iu Gast pristroja.

8. Skontrolujte tesniaci kriZok z hladiska po$kodenia.

9. Novy filter vloZte v opaénom poradi a dbajte na to,
aby rozperka filtra bola spravne vyrovnana v kap-
sach filtra.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselné spustenie pristroja/zasah elektrickym

pradom

Neumyselné spustenie sacieho motora méze spésobit’

zranenia. Napétie v elektrickych dieloch méze viest k

zasahu elektrickym pridom.

Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj a vy-

tiahnite sietovi zastréku.

Motor (sacia turbina) nenabehne

Ziadne elektrické napatie

® Skontrolujte zasuvku a poistku napajania pradom.

® Skontrolujte sietovy kabel a sietovl zastréku pri-

stroja.

Skontrolujte vSetky diely z hladiska upchatia.

Skontrolujte vetky elektrické pripojky, €i su spravne

upevnené.

Sacia sila postupne klesa

Filter, dyza, nasavacia hadica alebo nasavacia trubica

je upchata.

® Skontrolujte prislusenstvo z hladiska upchatia.

® PrisluSenstvo v pripade potreby vygistite.

® \Vycistite filter.

® V pripade potreby vymerite filter.

Vystup prachu pri vysavani

Filter nie je spravne upevneny alebo je poSkodeny.

® Vycistite filter a spravne ho viozte.

® Skontrolujte filter z hfadiska poSkodenia, prip. ho vy-
merite.

Zakaznicky servis

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo€nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v Casti ,Na stiahnutie®.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost vyrobcu.

Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 9.987-xxx

Smernice a nariadenia

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019
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EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019 Tel.: +49 7171 94888-0
EN 62233: 2008 Fax: +49 7171 94888-528
EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014 // > 1/

EN IEC 63000: 2018 / 7y 4 I \rg
Oznacenie T. Wahl A Haag
Pt —

IVS 100/75 M 222 Waldstetten, 2025/06/01

® 113D Ex tc IIIC T200 °C Dc Podpisané osoby konaju na zaklade poverenia

a s plnou mocou od vedenia spolo¢nosti.

Meno a adresa Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: Robert-Bosch-Strake 4-8

A. Haag . . 73550 Waldstetten (Germany)
Karcher Industrial Vacuuming GmbH Tel.: +49 7171 94888-0
Robert-Bosch-Strafte 4-8 Fax: +49 7171 94888-528

73550 Waldstetten (Germany)

Technické udaje

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Elektricka pripojka

Sietové napatie \% 400 400
Sietova frekvencia Hz 3~ 50 3~ 50
Stupen ochrany IP 65 IP 65

Trieda ochrany | |

Maximalne povolena impedancia siete Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Menovity vykon W 5500 7500

Menovity prikon (bezna prevadzka) w 6220 6080

Zaistenie A 16 32

Charakteristika poistky C B/C

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 157 181

Dizka x $irka x vy$ka mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Dizka kabla m 8,2 8,2

Menovita svetlost nasavacej hadice DN70 DN70

Podmienky prostredia

Skladovacia teplota °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativna vlhkost' vzduchu % 30-90 30-90

Vykonové udaje pristroja

Objem nadoby | 100 100

Mnozstvo vzduchu (max.) m3/h 353 373

Podtlak (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtratna plocha m? 2.2 2.2

Zistené hodnoty podra EN 60335-2-69

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <2,5 <2,5

Hladina akustického tlaku dB(A) 77 73

Neistota K dB(A) 2 2

Povrchova teplota (max.) °C 135,0 200,0

Druh ochrany proti zapaleniu & 113D EX tc 1IC T135 11 3D EX tc [lIC T200
°C Dc °C Dc

Siet'ovy kabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Cislo stgiastky (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Technické zmeny vyhradené.
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Splosni napotki

Pred prvo uporabo preberite ta izvirna navodila za upo-
rabo in ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila shra-
nite za kasnej$o uporabo ali morebitne naslednje
lastnike.

e Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna
navodila §t. 5.956-249.0.

Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte kot sesalnik za mokro in suho se-

sanje:

e talnih in stenskih povrsin,

e vlaznih in tekocih snovi,

e prahu skupin IIIC, llIB in llIA,

e suhega, gorljivega in zdravju $kodljivega prahu (ra-

zred prahu M v skladu z EN 60 335-2-69 z izjemo ra-

kotvornih snovi),

kot izvedbo 22 za sesanje gorljivega prahu v coni

22,

industrijsko uporabo, npr. v skladi§¢nih in proizvod-

nih prostorih

komercialno uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolni$ni-

cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in posredniskih

trgovinah.

Naprava se uporablja za sesanje mokrega materiala in

suhega, gorljivega finega prahu (vklj. z razredom prahu

L in M) z vrednostmi MAK 2 0,1 mg/m?.

e Sesanje nenevarnega mokrega materiala in prahu

se lahko izvede neposredno v posodo za posesane

smeti brez vreCke za odstranjevanje odpadkov.

Za sesanje prahu razreda L je treba uporabiti vrecko

za odstranjevanje odpadkov s §t. narocila 9.989-

607.0.

Za sesanje prahu razreda M je uporaba vrecke za

odstranjevanje odpadkov s $t. narocila 6.907-646.0

zakonsko predpisana.

Kot nenamenska uporaba naprave izvedbe 22 velja:

e sesanje prahu ali tekocin z visoko nevarnostjo ek-
splozije,

e sesanje mesanic iz prahu ali teko€in z visoko nevar-
nostjo eksplozije,
e nakladanje z Zerjavom.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije zaradi neodobrenega

pribora

Pri izvedbi 22 uporabljajte samo pribor, ki ga je
odobril proizvajalec in ki je oznacen z nalepko EX.
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

A OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZzke telesne poSkodbe ali smrt.

/N PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno skodo.

Varnostna navodila

A NEVARNOST

Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuca in oCi
Emisije finega prahu brez celotnega sistema filtracije
Napravo uporabljajte samo s celotnim sistemom filtraci-

je.
A NEVARNOST

Fin prah lahko poskoduje koZo, plju¢a in oci
Emisije finega prahu brez ali s poskodovanim filtrom
Nikoli ne sesajte brez ali s poskodovanim filtrom.
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N PREVIDNOST

Nevarnost opeklin

Med pravilnim/nepravilnim delovanjem se lahko deli na-
prave segrejejo do 200 °C.

Nosite predpisana za$¢itna oblacila.

AN\ PREVIDNOST

Po vsaki uporabi izklopite napravo in izvlecite omreZni
vtic.

POZOR

Poskodba naprave

Uporaba brez ali s poskodovanim filtrom lahko po$ko-
duje sesalni motor.

Nikoli ne sesajte brez ali s poskodovanim filtrom.

POZOR

Poskodba naprave

VozZnja ¢ez omrezni kabel ali vticno povezavo lahko
povzroci kratek stik.

Ne uporabljajte podaljska.

POZOR

Poskodba naprave

Kratek stik zaradi visoke vlaznosti zraka

Napravo uporabljajte in skladi$¢ite samo v zaprtih pro-
storih.

Napotek

Pri vraanju izpuSnega zraka v prostor, mora biti v pro-
storu na voljo stopnja izmenjave zraka L. Za upoSteva-
nje mejnih vrednosti delovnega okolja lahko povratni
volumski tok znaSa maks. 50 % volumskega toka sve-
Zega zraka (prostornina Vg x stopnja izmenjave zraka
LW)1. Brez posebnega ukrepa prezracevanja velja: Ly =
1h™".

Napotek

Napravo in potrebne snovi lahko uporablja samo uspo-
sobljen strokovnjak.

Napotek

VzdrZevanje in ¢iS¢enje naprave, vkljuéno z odstranje-
vanjem zbiralnika prahu, smejo opravijati samo usposo-
bljeni strokovnjaki s predpisano za$¢itno opremo.
Napotek

S strani proizvajalca odobren pribor je elektricno prevo-
den. Uporaba drugega pribora ni dovoljena.

Napotek

Upostevajte varnostne predpise za uporabljene snovi.
Napotek

Za prahove z energijo vZiga manj kot 1 mJ lahko veljajo
dodatni predpisi.

Ravnanje v sili

A NEVARNOST

Pri sesanju gorljivih materialov, kratkem stiku ali
drugih elektri¢nih napakah obstaja nevarnost tele-
snih poskodb in materialne $kode.

Nevarnost vdihavanja zdravju Skodljivih plinov, nevar-
nost elektricnega udara, nevarnost zaradi opeklin.

V sili izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

Simboli na napravi

gorljivega prahu razreda prasne eksplozije v

Ne vsesaijte virov vZiga! Primerno za sesanje
@ coni 22.

&N OPOZORILO

Poskodbe koZe, pljuc in oci

Emisije finega prahu pri praznjenju in vzdrZevalnih delih
ter odstranjevanju

Pri praznjenju in vzdrzevalnih delih ter odstranjevanju
zbiralnika prahu nosite predpisano zascitno opremo.

Nalepka prikazuje vrednosti za maks. podtlak v razmer-
ju z uporabljenim pre¢nim prerezom sesalne cevi. Tre-
nutno vrednost lahko odgitate z manometra. Ce je
vrednost prenizka, je filter treba ocistiti/’zamenjati, glejte
poglavie Ciséenje filtra. Razliéni pre&ni prerezi sesalne
cevi omogoc¢ajo prilagoditev na razli¢ne pre¢ne prereze
prikljukov pribora.

Nalepka prikazuje Stevilke za narocilo filtrov in vre¢k za
odstranjevanije, ki so odobreni za to napravo.

Filter 9.439-542.0
Vrecka za odstranjevanje od- [6.907-646.0
padkov 9.989-607.0

Slike si oglejte na strani z grafikami
Slika A

@ Krmilni kolesci s parkirno zavoro
(@) Pomiéni rocaj
(3 Stikalo za vklop/izkiop

@ Pokrov za cis¢enje filtra
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() Rogaj za ¢iscenie filtra

(6) Drzalo sesalne cevi

(@ Manometer

Zapiralo komore za filter

(@) Dusilnik zvoka

Drzalo za kabel

@ Prikljuéni nastavek za sesalno gibko cev

@ Rocica za deblokiranje posode za posesane smeti
(i3) Drzalo talne $obe

Slike si oglejte na strani s slikami.

POZOR

Elektri¢ni udar zaradi kratkega stika

Prekoracitev omreZne impedance lahko povzroci kratek
stik.

Najvedja dovoljena omrezna impedanca na elektricnem
prikljucku (glejte tehnicne podatke) ne sme biti presezZe-

na.

A NEVARNOST

Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuc¢a in o¢i
Emisije finega prahu brez ali s poskodovanim filtrom
Nikoli ne sesajte brez ali s poskodovanim filtrom.

POZOR

Poskodba naprave

Uporaba brez ali s poskodovanim filtrom lahko po$ko-

duje sesalni motor.

Nikoli ne sesajte brez ali s poskodovanim filtrom.

1. Napravo postavite v delovni poloZaj in jo po potrebi
zavarujte s parkirno zavoro.

2. Zagotovite, da je sesalna glava pravilno vstavljena.

3. Gibko sesalno cev vstavite v priklju¢ek za gibko se-
salno cev.
Slika B

4. Na gibko sesalno cev nataknite Zelen pribor.

5. Pred zagetkom sesanja preverite nivo napolnjenosti
v posodi za umazanijo in po potrebi izpraznite poso-
do za posesane smeti.

Obratovanje

Vklop naprave

Slike si oglejte na strani s slikami.
Ce se ob vklopu glavno stikalo pomakne nazaj na polo-
Zaj 0, polarnost na vti¢u naprave ni pravilna. Zamenjajte
polarnost na vti¢u naprave.
Slika C
1. Vstavite elektri¢ni vtic.
2. Napravo vklopite z glavnim stikalom.

Slika D

Mokro sesanje

POZOR

Nevarnost materialne Skode zaradi iztekanja tekoci-

ne iz posode za umazanijo

Pri sesanju velike koli¢ine tekocCine se lahko posoda za

umazanijo napolni v nekaj sekundah in tekocina zaéne

iztekati.

Nenehno preverjajte nivo napolnjenosti.

1. lzvedite postopek sesanja.

2. Redno preverjajte nivo napolnjenosti posode za
umazanijo.

3. Po potrebi izpraznite posodo za posesane smeti.
4. Po potrebi ogistite ali zamenjaijte filter.

Suho sesanje

A NEVARNOST
Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuca in oci
Emisije finega prahu zaradi filtra, ki ni ve¢ dovoljen.
Ce se je naprava uporabljala za mokro sesanje, upora-
bljeni filter (moker ali posusen) ni ve¢ primeren za suho
sesanje.
Filter zamenjajte z novim, suhim filtrom.
1. lzvedite postopek sesanja.
2. Po potrebi ogistite ali zamenjaijte filter.

Ciséenje filtra
Na spredniji strani naprave je vgrajen manometer, ki pri-
kazuje sesalni podtlak znotraj sesalnika. Ce je podtlak
vedji od vrednosti, ki je navedena v naslednji tabeli, je
treba ocistitiizamenijati filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Napravo izklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP.

2 Rocico za ¢is€enje filtra veckrat premaknite sem in
tjia.

Ce se stanje po &iséenju ne izbolja, je filter treba

odstraniti ali zamenjati, glejte poglavije Zamenjava/na-

domestitev filtra.

Praznjenje posode za posesane smeti

|zklopite napravo.

2. Napravo zavarujte s parkirnima zavorama na krmil-
nih kolescih.

3. Rocico za deblokiranje posode za posesane smeti
povlecite navzgor.

4. Posodo za posesane smeti izvlecite iz naprave.

-

5. lIzpraznite posodo za posesane smeti.

A NEVARNOST

Prevrnitev posode za posesane smeti med tran-
sportom

Prevrnitev posode za posesane smeti med transportom
lahko povzro¢i poskodbe.

Posoda za posesane smeti ima rocaj za dvigovanje z
Zerjavom. Obremenitev pri transportu z Zerjavom znasa
maks. 50 kg.

Pri transportu z Zerjavom upostevajte dovoljeno skupno
teZo posode za posesane smeti in upo$tevajte zadevne
zakonske predpise.
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Vstavljanje vrecke za odstranjevanje
odpadkov

Vstavljanje vrecke za odstranjevanje odpadkov:

1. Blokirajte parkirno zaporo.

2. Sprostite in spustite posodo.

3. Posodo izvlecite z uporabo ro¢aja.

4. Vstavite vrecko za odstranjevanje odpadkov. Pre-
pricajte se, da se vre¢ka za odstranjevanje odpad-
kov tesno prilega steni in dnu posode.

5. Rob vrecke poveznite navzven ¢ez rob posode za
posesane smeti.

6. Vstavite in zapahnite posodo.

Odstranjevanje vrecke za odstranjevanje
odpadkov
Blokirajte parkirno zaporo.
Sprostite in spustite posodo.
Vklopite napravo, da preprecite izpust nevarnega
prahu.
4. Posodo izvlecite z uporabo rocaja.
5. Vrecko za odstranjevanje odpadkov postavite
navzgor.
6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov pod odprtino

WN =

tesno zaprite s tesnilnimi trakovi.
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7. Vrecko za odstranjevanje odpadkov odstranite v
skladu z zakonskimi dolo¢bami.
Zapiranje sesalnega prikljucka

AN OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb
Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuc¢a in oci

Ko odstranite sesalno gibko cev, je treba sesalni priklju-

cek zapreti z zapiralnim ¢epom.

1. Zapiralni ¢ep natan¢no vstavite v sesalni prikljucek.

2. Zapiralni Eep vstavite do omejitve.
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Izklop naprave
Napravo izklopite z glavnim stikalom.
Izvlecite omrezni vtic.

Konec uporabe
I1zklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Odstranite pribor in ga po potrebi splaknite z vodo
ter posusite.
Izpraznite posodo za posesane smeti (glejte poglav-
je Praznjenje posode za posesane smeti) ter napra-
vo od znotraj in od zunaj posesajte in obrisite z
vlazno krpo.
Po koncu mokrega sesanja:
a Filter ocistite in posusite.
b Posodo za posesane smeti ocistite z viazno krpo
in jo posusite.
¢ Sesalni priklju¢ek zaprite z zapiralnim ¢epom,
glejte poglavje Zapiranje sesalnega prikljucka.
Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obriSite
z vlazno krpo.
Za sesanje naprave uporabljajte sesalnik z enako ali
boljSo klasifikacijo.

Napotki za odstranjevanje

Pri odstranjevanju naprave ter delovnih in pomoznih
snovi je treba upostevati naslednje tocke:

upostevajte nacionalne predpise na lokalni ravni,
upostevajte smernice podjetja,

obratovalne in pomozne snovi odstranite v skladu z
veljavnimi varnostnimi listi.

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu in
prevrnitvi v skladu z zadevnimi smernicami.

Skladiscéenje
&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upostevajte teZo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodb

Kratek stik zaradi visoke vlaznosti zraka.

Napravo skladis¢ite samo v suhih zaprtih prostorih.
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Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb

Nevarnost nenamernega zagona naprave in nevarnost

elektricnega udara

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in

izvlecite omrezni vtic.

Napotek

Upostevajte krajevne predpise o prepre¢evanju nesre¢

in varnostna navodila.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za

preprecevanje ali odpravljanje nevarnosti v smislu pred-

pisa DGUV.

e Za vzdrzevanje mora uporabnik napravo razstaviti,
ocistiti in servisirati, e je to izvedljivo brez povzro-
Citve nevarnosti za servisno osebje in druge osebe.
Ustrezni previdnostni ukrepi vklju€ujejo razstruplja-
nje pred razstavljanjem. Poskrbite za lokalno filtrira-
no prisilno odzracevanije, kjer se naprava razstavi,
CiS¢enje vzdrzevalne povrsine in ustrezno zascito
osebja.

e Preden napravo vzamete iz nevarnega obmocja je
njeno zunanjost treba razstrupiti s sesanjem in o€is-
titi z brisanjem, ali pa obdelati s tesnilnim
sredstvom. Vse dele naprave je treba obravnavati
kot onesnazene, e se vzamejo iz nevarnega obmo-
Eja. Sprejeti je treba ustrezne ukrepe za preprece-
vanje porazdelitve prahu.

e Pri opravljanju vzdrzevalnih del in popravil je treba
zavreci vse kontaminirane predmete, ki jih ni mogo-
¢e zadovoljivo ogistiti. Tak$ne predmete je treba
odstraniti v neprepustnih vre€ah v skladu z veljavni-
mi predpisi za odstranjevanje takih odpadkov.

e Med transportom in vzdrZzevanjem naprave je treba
sesalno odprtino zapreti z zapiralnim ¢epom.

Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna dela, ki jih
mora opraviti uporabnik

Za to napravo ni predvidenih rednih vzdrzevalnih inter-

valov. Po potrebi izvedite naslednja vzdrzevalna dela:

e Zamenjaijte filter.

e Zamenjajte filter.

Pregledi in vzdrzevalna dela
Napravo je treba redno pregledovati in preizkusati v
skladu z zadevnimi nacionalnimi predpisi zakonodajal-
ca za preprecevanje nesre¢. Vzdrzevalna dela mora v
rednih ¢asovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec, iz-
vesti strokovnjak. Pri tem mora upoStevati obstojece do-
lo¢be in varnostne zahteve. Dela na elektricnem
sistemu sme izvesti samo strokovnjak za elektriko. Pri
vpra$anijih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.

Zamenjava/nadomestitev filtra

&N OPOZORILO

Fin prah lahko poskoduje kozo, pljuca in oci
Emisije finega prahu pri zamenjavi filtra

Pri zamenjavi filtra nosite predpisana za$citna oblacila.
Zamenjavo filtra opravite v ustreznem obmodju vzdrze-
vanja.

Pokrov komore za filter

Element za razprtje filtra

Glavni filter

Tesnilni obro¢

Sprostite in odstranite sponko gibke cevi na povezo-
valni gibki cevi.

= hOWON =

2. Odprite zapirala pokrova komore za filter.

3. Odstranite pokrov komore za filter.

4. Prek komore za filter in vgrajenega filtra vstavite no-
vo vreco za odlaganje odpadkov.

5. Filter potegnite v vre€o za odstranjevanje odpadkov
in vzemite iz posode za posesane smeti.

6. Zaprite in odstranite vreco za odstranjevanje odpad-
kov.

7. Pred vstavljanjem novega filtra temeljito ocistite zu-
nanjost enote.

8. Preverite, ali je tesnilni obro¢ poskodovan.

9. Nov filter vstavite v obratnem vrstnem redu in bodite
pozorni, da je element za razprtje filtra pravilno vsta-
vljen v Zepke filtra.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave/elektriéni udar
Nenameren zagon sesalnega motorja lahko povzro¢i
poskodbe. Napetost na elektricnih delih lahko povzrodi
kratek stik.

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in
izvlecite omrezni vtic.
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Motor (sesalna turbina) se ne zazene

Ni elektricne napetosti

® Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektri¢nim
tokom.

® Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢ naprave.

® Vse dele preverite, ali so zamaseni.

® Preverite, ali so vsi elektriéni prikljucki trdno priviti.

Sesalna mo¢ postopoma upada

Zamasen filter, $oba, gibka sesalna cev ali sesalna cev.

® Preverite, ali je pribor zamasen.

® Pribor po potrebi ogistite.

® Odistite filter.

® Filter po potrebi zamenjajte.

Med sesanjem izstopa prah.

Filter ni pravilno pritrjen ali je okvarjen.

® Filter ocistite in ga pravilno vstavite.

® Preverite, ali je filter okvarjen. Filter po potrebi za-
menjajte.

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogo&e odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmodju na lokalni spletni strani
podjetja Karcher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izklju€no proizvajalec.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 9.987-xxx

Direktive in uredbe
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Oznaka
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc IC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IC T200 °C Dc

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

/ .
T g

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/06/01

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podjetja.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

A. Haag
Director R&D

Tehnic¢ni podatki

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektriéni prikljucek

Napetost omrezja \% 400 400
Omrezna frekvenca Hz 3~50 3~50
Stopnja zascite IP 65 IP 65
Razred zascite | |

Najvecja dovoljena omrezna impedanca Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nazivna mo¢ w 5500 7500

Poraba nazivne moci (obi¢ajno obratovanje) w 6220 6080

Zascita A 16 32
Znacilnost varovalke C B/C
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Mere in mase

Tipiéna delovna masa kg 157 181

DolZina x §irina x visina mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Dolzina kabla m 8,2 8,2

Nazivna Sirina sesalne gibke cevi DN70 DN70

Okoljski pogoji

Temperatura skladis¢enja °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativna vlaznost zraka % 30-90 30-90

Podatki o zmogljivosti naprave

Vsebina posode | 100 100

Koli¢ina zraka (maks.) m3/h 353 373

Podtlak (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Povrgina filtra m? 2,2 2,2

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 <2,5 <2,5

Raven tlaka hrupa dB(A) 77 73

Negotovost K dB(A) 2 2

Temperatura povrsine (maks.) °C 135,0 200,0

Vrsta zas¢ite pred vzigom & 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Omrezni kabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Stevilka sestavnega dela (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-
kov.

Indicatii generale ...............c.occooiiiiiiiii 137
Utilizare corespunzatoare 137
Protectia mediului 138
Accesorii si piese de schimb .... 138
Setde livrare ...................... 138
Echipamente de siguranta.. 138
Descrierea dispozitivului.. 139

139

140

141

141
Depozitarea 141
ingrijirea si intretinerea 141
Remedierea defectiunilor 142
Garantie.... 143
Declaratie de conformitate UE . 143
Date tehnice 143

Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi acest manual

de utilizare original si pastrati-l in scop de consultare ul-

terioara sau de predare cétre proprietarul urmator; acti-

onati conform instructiunilor mentionate in acest

manual de utilizare.

o Tnainte de prima utilizare cititi obligatoriu instructiu-
nile de siguranta nr. 5.956-249.0.

Romana

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

Utilizare corespunzatoare

Utilizati aparatul ca aspirator pentru mediu umed si us-

cat:

e Pentru aspirarea suprafetelor podelei si a peretilor

e Pentru aspirarea substantelor umede si lichide

e Pentru aspirarea prafului care face parte din grupele
de praf llIC, I1IB si IlIA

e Pentru aspirarea prafului uscat, inflamabil si nociv
(clasa de praf M conform EN 60 335-2-69, cu ex-
ceptia substantelor cancerigene)

e Catip 22 pentru absorbtia prafurilor combustibile din
zona 22

e Pentru utilizare in scopuriindustriale, de ex. in spatii
de depozitare si de productie

e Pentru utilizare in scopuri economice, de ex. in ho-
teluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si alte
unitati inchiriate.

Aparatul este proiectat pentru aspirarea produsului as-

pirat umed si a prafului fin uscat, combustibil (inclusiv

clasele de praf L si M) cu valorile MAK 20,1 mg / m3.

e Aspirarea produsului aspirat umed si a prafurilor ne-
periculoase poate fi facuta fara punga de eliminare
direct in recipientul pentru gunoiul aspirat.

Pentru aspirarea clasei de praf L, trebuie sa fie utili-
zata punga de eliminare cu nr. de comanda 9.989-
607.0.
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e Pentru aspirarea clasei de praf M, este necesara din
punct de vedere legal, utilizarea pungii de eliminare
cu nr. de comanda 6.907-646.0.

Ca utilizare necorespunzatoare pentru aparatul de tip

22 se aplica:

e Aspirarea prafurilor sau a lichidelor cu risc ridicat de
explozie

e Aspirarea de amestecuri de prafuri sau lichide, cu
un risc ridicat de explozie

o Incarcarea cu o macara

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

A PERICOL

Pericol de explozie din cauza accesoriilor
@ neautorizate

Utilizati numai accesorii aprobate de producéator
si marcate cu autocolantul Ex pentru utilizarea tipului
constructiv 22.
Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Echipamente de siguranta

Trepte de pericol

/A PERICOL
o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

o Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii privind siguranta

A PERICOL

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de
materia sub forma de praf fin

Emisia de praf fin, fara sistem de filtrare complet
Utilizati aparatul numai cu un sistem complet de filtrare.

A PERICOL

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de
materia sub forma de praf fin

Emisia de praf fin, fara filtru sau cu filtru deteriorat

Nu aspirati niciodata fara filtru sau cu filtru deteriorat.

AN PRECAUTIE

Pericol de arsuri

In timpul functionarii adecvate /necorespunzétoare,
componentele aparatului pot ajunge pané la o tempera-
turd de 200 °C.

Purtati imbrdcamintea de protectie prescrisa.

&N PRECAUTIE

Opriti aparatul dupé fiecare utilizare si scoateti steche-
rul din priza.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

Fara filtru sau cu filtrul deteriorat, motorul de aspirat
poate fi deteriorat.

Nu aspirati niciodata fara filtru sau cu filtru deteriorat.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

La trecerea cablului de retea sau a legaturii cu fisa, se
poate provoca un scurtcircuit.

Nu utilizati niciun cablu prelungitor.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

Scurtcircuitul cauzat de umiditatea ridicata a aerului
Utilizati si depozitati aparatul doar in spatii interioare.
Indicatie

La revenirea aerul evacuat in camera, trebuie sa existe
o ratd de schimbare a aerului L in incdpere. Pentru a
respecta valorile limitd de expunere profesionala, debi-
tul reintrodus poate fi de maxim 50 % din debitul de aer
proaspét (volumul camerei Vg x rata de schimbare a
aerului Lyy). Fdra mésuri de ventilatie speciale, se apli-
ca: Ly =1h".

Indicatie

Utilizarea aparatului si a substantelor necesare pentru
aceasta, poate fi efectuatd numai de céatre personal de
specialitate calificat.

Indicatie

fntre{inerea §i curatarea aparatului, inclusiv eliminarea
ecologicéa a recipientului colector de praf, trebuie efec-
tuatd numai de cétre personal de specialitate calificat,
cu echipament de protectie prescris.

Indicatie

Accesoriul aprobat de cétre producétor este conductiv
din punct de vedere electric. Nu poate fi utilizat niciun alt
accesoriu

Indicatie

Respectati prevederile de siguranta pentru substantele
utilizate.

Indicatie

Reglementari suplimentare se pot aplica prafurilor cu o
energie de aprindere mai mica de 1 mJ.
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Comportament in caz de urgenta

A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare la aspirarea mate-
rialelor inflamabile, in caz de scurtcircuit sau alte
defectiuni electrice
Pericol de inhalare de gaze nocive, pericol de electrocu-
tare, pericol de arsuri.
In caz de urgentd, opriti aparatul si scoateti stecarul din
priza.

Simbolurile de pe aparat

sal Adecvat pentru aspirarea prafurilor com-
bustibile care apartin claselor de explozie a
prafului in zona 22.

M@Aj]ﬂjwﬂ

AN AVERTIZARE

Vatamarea pielii, a plaménilor si ochilor

Emisie de praf fin in timpul lucrérilor de golire si intreti-
nere si la eliminarea ecologicé

Pe durata lucrérilor de golire si de intretinere, inclusiv de
eliminare ecologicé a rezervoarelor colectoare de praf,
folositi echipamentul de protectie specificat.

@ Aspirarea surselor se aprindere este interzi-

Autocolantul prezinta valorile pentru subpresiunea ma-
xima Tn raport cu sectiunea transversala utilizata a fur-
tunului de aspirare. Valoarea actuala poate fi citita la
manometru. Daca valoarea scade, filtrul trebuie sa fie
curatat / inlocuit, a se vedea capitolul Curétarea filtru-
lui. Diferitele sectiuni transversale ale furtunului de as-
pirare fac posibila adaptarea la diferitele sectiuni
transversale ale racordurilor de la componentele acce-
soriilor.

Adezivul indicd numerele de comanda ale filtrelor si
pungilor de eliminare aprobate pentru acest aparat.
Filtru 9.439-542.0
Punga de eliminare 6.907-646.0
9.989-607.0

Descrierea pozitivului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ Rola de ghidare cu frana de parcare
(@) Maner glisant

(3) Comutator pornit / oprit

@ Capac pentru curatarea filtrului

@ Maner pentru curatarea filtrului

@ Suport pentru teava de aspirat

(@) Manometru

nchiderea camerei filtrului

(® Amortizorul de zgomot

Suport de cablu
@ Stut de racord pentru furtunul de aspirare

@ Parghie pentru deblocarea recipientului de gunoi
aspirat

@ Suport pentru duza pentru pardoseala

Punerea in functiune

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

ATENTIE

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Depésirea impedantei retelei poate duce la un scurtcir-
cuit.

Impedanta maxima admisibila a retelei la punctul de ra-
cord electric (a se vedea datele tehnice) nu trebuie sa
fie depasita.

A PERICOL

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de
materia sub forma de praf fin

Emisia de praf fin, fara filtru sau cu filtru deteriorat

Nu aspirati niciodata fara filtru sau cu filtru deteriorat.
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ATENTIE

Deteriorarea aparatului

Fara filtru sau cu filtrul deteriorat, motorul de aspirat

poate fi deteriorat.

Nu aspirati niciodata fara filtru sau cu filtru deteriorat.

1. Aducetj aparatul in pozitia de lucru, daca este nece-
sar, asigurati-l cu franele de parcare.

2. Asigurati-va ca respectivul cap de aspirare este
asezat in mod corect.

3. Introduceti furtunul de aspirare n racordul furtunului
de aspirat.
Figura B

4. Asezati accesoriul dorit pe furtunul de aspirare.

5. Tnainte de inceperea aspirdrii, verificati nivelul din
recipientul de impuritati, daca este necesar, goliti re-
cipientul pentru gunoiul aspirat.

Pornirea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
n cazul in care, la conectare, comutatorul principal re-
vine la pozitia 0, polaritatea de la fisa aparatului este in-
corectd. Schimbati polaritatea de la fisa aparatului.
Figura C
1. Conectati fisa de retea.
2. Porniti aparatul la comutatorul principal.

FiguraD

Functionarea aspirarii in mediu umed

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza supraincarcarii re-

cipientului de impuritati

Recipientul de impuritati poate fi umplut si supraincér-

cat in cateva secunde atunci cand are loc preluarea

unei cantitati mari de lichid.

Controlati in mod constant nivelul.

1. Efectuati procesul de aspirare.

2. Controlati in mod regulat nivelul din recipientul de
impuritati.

3. Incaz de necesitate, goliti recipientul pentru gunoiul
aspirat.

4. Curatati sau schimbati filtrul, in caz de necesitate.

Functionarea aspirarii in mediu uscat

A PERICOL

Véatamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de
materia sub forma de praf fin

Emisia de praf fin din cauza unui filtru care nu mai este
permis

Daca aparatul a fost folosit anterior pentru aspirare
umeda, filtrul utilizat pentru aceasta (umed sau uscat)
nu mai este adecvat pentru aspiratie uscata.

Inlocuiti filtrul cu un filtru nou, uscat.

1. Efectuati procesul de aspirare.

2. Curatati sau schimbati filtrul, in caz de necesitate.

Curatarea filtrului
Pe partea frontala a aparatului este montat un manome-
tru care afigeaza subpresiunea de aspirare din interiorul
aparatului. Daca subpresiunea este mai mare decat va-
loarea indicata in urmatorul tabel, filtrul trebuie sa fie
curatat / schimbat.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Deconectati aparatul de la ,comutatorul pornit/
oprit”.

2 Miscati de mai multe ori nainte si inapoi, parghia
pentru curatarea filtrului.

Daca aceasta curatare nu aduce nicio imbunatatire, fil-

trul trebuie sa fie indepartat sau inlocuit, a se vedea ca-

pitolul Schimbarea / inlocuirea filtrului.

Golirea recipientului pentru gunoiul aspirat
1. Deconectati aparatul.
2. Asigurati aparatul pe rolele de ghidare cu ajutorul
franelor de parcare.
3. Deschideti in sus sistemul de deblocare de la recipi-
entul pentru gunoiul aspirat.
4. Trageti recipientul pentru gunoiul aspirat din aparat.

5. Goliti recipientul pentru gunoiul aspirat.

A PERICOL

Rasturnarea recipientului pentru gunoiul aspirat in
timpul transportului acestuia

Rasturnarea recipientului pentru gunoiul aspirat in tim-
pul transportului acestuia poate duce la raniri.
Recipientul pentru gunoiul aspirat poate fi transportat
de méner, cu 0 macara. Incércarea in timpul transportu-
lui cu 0o macara este de max. 50 kg.

Respectati greutatea totald aprobaté a recipientului
pentru gunoiul aspirat, atunci cand faceti transportul cu
0 macara i respectati prescriptiile legale in acest sens.

Introducerea pungii de eliminare

Introduceti punga de eliminare:

1. Blocati frana de parcare.

2. Deblocati si coborati recipientul.

3. Scoateti recipientul de la maner.

4. Introduceti punga de eliminare. Asigurati-va ca pun-
ga de eliminare se potriveste perfect cu peretele re-
cipientului si cu partea de jos a recipientului.

5. Trageti marginea pungii peste marginea recipientu-
lui pentru gunoiul aspirat spre exterior.

o

6. Introduceti si blocati recipientul.
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Indepartarea pungii de eliminare
Blocati frana de parcare.
Deblocati si coborati recipientul.
Porniti aparatul pentru a evita eliberarea prafurilor
periculoase.
Scoateti recipientul de la maner.
Trageti punga de eliminare in sus.
nchideti strans punga de eliminare cu benzile de in-

chidere sub deschidere.

WN =
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7. Eliminati ecologic pungé de eliminare in conformita-
te cu dispozitiile legale.

inchiderea racordului de aspirare

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire

Véatamarea pielii, a pldménilor si ochilor cauzate de ma-

teria sub forma de praf fin

Dupé indepadrtarea furtunului de aspirare, racordul de

aspirare trebuie inchis cu un capac de inchidere.

1. Introduceti cu precizie capacul de inchidere in ra-
cordul de aspirare.

2. Tmpingeti capacul de inchidere pana la opritor.

g .

Scoaterea din functiune

Oprirea aparatului

1. Opriti aparatul de la comutatorul principal.
2. Scoateti stecarul din priza.

Finalizarea utilizarii

Opriti aparatul.

Trageti fisa de retea.

Dezasamblati accesoriul si, in caz de necesitate,

clatiti cu apa si lasati-l sa se usuce.

4. Goliti recipientul de gunoi aspirat (a se vedea capi-
tolul Golirea recipientului pentru gunoiul aspirat) si
curétati-l in interior si in exterior prin aspirarea si
stergerea cu o carpa umeda.

WN =

5. Dupa finalizarea aspirarii umede:

a Curatati filtrul si uscati-I.

b Curatati recipientul pentru gunoiul aspirat cu o la-
veta umeda si uscatj-I.

¢ Inchideti racordul de aspirare folosind dopul, con-
sultati capitolul Inchiderea racordului de aspirare.

Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta

umeda, prin aspirare si stergere.

Pentru aspirarea aparatului folositi un aspirator cu

clasificare identica sau superioara.

o

Indicatii privind eliminarea ecologica
La eliminarea ecologica a aparatului precum si a mate-
rialelor de prelucrare si a auxiliarelor, trebuie sa fie res-
pectate urmatoarele puncte:
e Respectati dispozitiile nationale locale
e Respectati indicatiile specifice companiei
e Eliminati ecologic materialele de prelucrare si auxi-
liarele conform figelor cu date de securitate aplicabi-
le

Transportul

&N PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transportarea in vehicule, ancorati aparatul in con-
formitate cu dispozitiile privind prevenirea alunecarii si
rasturndrii.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Scurtcircuitul cauzat de umiditatea ridicata a aerului.
Depozitati aparatul numai in spatii interioare uscate.

Ingrijirea

A PERICOL

Pericol de ranire

Pericol de pornire neintentionata a aparatului si pericol

de electrocutare

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si

scoateti stecarul din priza.

Indicatie

Respectati dispozitiile locale privind prevenirea acci-

dentelor si indicatiile privind siguranta.

Masinile pentru eliminarea prafului sunt dispozitive de

siguranta destinate prevenirii sau eliminarii pericolelor,

n sensul prescriptiilor Asigurarii legale privind acciden-

tele in Germania:

e Pentru intretinerea de catre utilizator, aparatul tre-
buie sa fie dezasamblat, curatat si intretinut, pe cat
este posibil, fara a cauza prin aceasta un pericol
pentru personalul de intrefinere si pentru alte per-
soane. Masurile de precautie adecvate includ de-
contaminarea fnainte de demontare. Asigurati
ventilatia fortatd, filtrata local, acolo unde aparatul
este dezasamblat, curatarea zonei de intretinere si
protectia adecvata a personalului.

e Exteriorul aparatului trebuie sa fie decontaminat prin
procedeul de aspirare a prafului si trebuie sa fie
sters de praf pana devine curat, sau sa fie tratat cu
un mediu de impermeabilizare, inainte de a fi inde-
partat din zona periculoasa. Toate partile compo-
nente trebuie sa fie considerate contaminate, atunci
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cand sunt scoase din zona periculoasa. Trebuie sa
fie luate masuri corespunzatoare pentru a evita dis-
tributia prafului.

e Atunci cand efectuati lucrari de intretinere si lucrari
de reparatii, trebuie sa fie aruncate toate obiectele
murdarite care nu pot fi curatate in mod satisfacator.
Aceste obiecte trebuie sa fie eliminate ecologic, in
pungi impermeabile, in conformitate cu dispozitiile
aplicabile pentru eliminarea acestor deseuri.

e In timpul transportului si al intretinerii aparatului, ori-
ficiul de aspirare trebuie sa fie inchis cu dopurile de
inchidere.

Intervale de intretinere/intretineri efectuat/e
de catre utilizator
Pentru acest aparat nu exista intervale regulate de n-
tretinere. Urmatoarele intretineri sunt efectuate in caz
de necesitate:
e Schimbarea filtrului.
o Tnlocuirea filtrului.

Lucrari de verificare si intretinere
Dispuneti verificarea regulata a aparatului, conform pre-
scriptiilor nationale aferente referitoare la protectia im-
potriva accidentelor, emise de organele legislative.
Lucrarile de Tntretinere trebuie sa fie efectuate de catre
un expert, la intervale de timp regulate, conform indica-
fiilor producatorului, iar in acest sens trebuie respectate
dispozitiile si cerintele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executate numai de
catre un electrician. Daca aveti intrebari, va rugam sa
v adresatj filialei KARCHER.

Schimbarea / inlocuirea filtrului

AN AVERTIZARE

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de
materia sub forma de praf fin

Emisie de praf fin la schimbarea filtrului

Purtati imbracamintea de protectie prescrisa la inlocui-
rea filtrului. Realizati inlocuirea filtrului intr-o zona de in-
tretinere corespunzétoare.

Capac pentru camera filtrului
Distantor filtru

Filtru principal

Inel de etansare

BWON =

1. Slabiti si scoateti clema furtunului de pe furtunul de
legatura.

. (@]

2. Deschideti inchiderile ca|
lui.

3. Scoateti capacul de la camera filtrului.

4. Trageti o noua punga de eliminare peste camera fil-
trului si peste filtrul incorporat.

5. Trageti filtrul in punga de eliminare si scoateti-l din
recipientul pentru gunoiul aspirat.

6. Inchideti si eliminati ecologic punga de eliminare.

7. Curatati temeinic exteriorul aparatului inainte de a
introduce noul filtru.

8. Verificati daca inelul de etansare prezinta urme de
deteriorare.

9. Introduceti noul filtru Tn ordine inversa si aveti grija
ca distantorul filtru sa fie corect pozitionat in sacii de
filtrare.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului / socul electric

Pornirea neintentionata a motorului de aspirat poate

provoca raniri. Tensiunea pe componentele electrice

poate provoca electrocutarea.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si

scoateti fisa de retea.

Motorul (turbina aspiratoare) nu functioneaza

Nu exista tensiune electrica

® \Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

® Verificati cablul de retea si fisa de retea de la aparat.

® Verificati toate componentele pentru a nu fi infunda-
te.

® Verificati pozitia fixa a tuturor racordurilor electrice.

Puterea de aspirare scade treptat

Filtrul, duza, furtunul de aspirare sau tubul de aspirare

se infunda.

® Verificati daca accesoriul este infundat.

® Curatati accesoriul, daca este necesar.

® Curatati filtrul.

® Schimbati filtrul, daca este necesar.

Orificiu de evacuare praf la aspirare

Filtrul nu este fixat corect sau este defect.

® Curatati filtrul si introduceti-l corect.

® Verificati filtrul cu privire la defecte, daca este nece-
sar, inlocuiti-1.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

pacelor de la camera filtru-
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in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita Tn care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugdm accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. in cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 9.987-xxx

Directive si regulamente

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Marcaj
IVS 100/55 M Z22
& 113D Extc llIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IC T200 °C Dc

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

J G
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/06/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii intreprinderii.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

y S S
l:"[“ \tv;/«/::{/
A. Haag
Director R&D

Date tehnice

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Conexiune electrica

Tensiune de retea \Y 400 400

Frecventa de retea Hz 3~50 3~50

Grad de protectie IP 65 IP 65

Clasa de protectie | |

Impedanta de retea maxima admisa Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Randament nominal w 5500 7500

Putere nominala absorbitd (regim normal) w 6220 6080

Siguranta A 16 32

Caracteristica sigurantei F2 C B/C

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functionarii kg 157 181

Lungime x L&time x n&ltime mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Lungime cablu m 8,2 8,2

Diametru nominal pentru furtunul de aspirare DN70 DN70

Conditii de mediu

Temperatura de depozitare °C -10 ... +40 -10 ... +40

Umiditatea relativa a aerului % 30-90 30-90
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Date privind puterea aparatului

Continutul recipientului | 100 100

Cantitate de aer (max.) m3h 353 373

Subpresiune (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Suprafata filtru m? 2,2 2,2

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 <2,5 <2,5

Nivelul presiunii acustice dB(A) 77 73

Incertitudine K dB(A) 2 2

Temperatura suprafetei (max.) °C 135,0 200,0

Clasa de protectie impotriva aprinderii & 113D EX tc 1IC T135 11 3D EX tc IlIC T200
°C Dc °C Dc

Cablu de retea

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Numér piesa (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

Opce napomene 144
Namjenska uporaba . 144
Zastita okolisa 144
Pribor i zamjenski dijelovi 145
Sadrzaj isporuke.... 145
Sigurnosni uredaji.. 145
Opis uredaja 146
Pustanje u pogon 146

146
Stavljanje izvan pogona .. 148
Transport 148
Skladistenje 148
Njega i odrzavanije.... 148
Pomo¢ u slucaju smetniji 149
Jamstvo 149
EU izjava o sukladnosti 149
Tehnic¢ki podaci 150

Opc¢e napomene

Procitajte ove originalne upute za uporabu prije prvog
koriStenja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sauvaj-
te ih za kasnije koristenje ili za sljedeceg vlasnika.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno progitajte si-
gurnosne naputke br. 5.956-249.0.

U slu€aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oSteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj kao usisiva¢ za mokro i suho usisava-
nje:

za usisavanje podnih i zidnih povrsina

Za usisavanje vlaznih i tekuéih tvari

Za usisavanje prasina grupe llIC, IlIB i IlIA

Za usisavanje suhih, gorivih prasina Stetnih po
zdravlje (klasa prasine M prema EN 60 335-2-69
osim tvari koje izazivaju rak)
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e U izvedbi 22 za usisavanje gorivih prasina u zoni 22

e Za industrijsku uporabu, npr. u skladinim i proi-
zvodnim prostorima

e Za komercijalnu uporabu, npr. u hotelima, $kolama,
bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i iznaj-
mljivakim prostorima.

Uredaj sluzi za usisavanje vlaznog materijala i suhe, go-

rive fine pra$ine (uklj. prasinu klase L i M) s vrijednosti-

ma maksimalne koncentracije na radnom mjestu (MAK
vrijednosti) 2 0,1 mg / m2.

e Neopasni vlazni materijal i prasine mogu se usisa-
vati bez vrecice za zbrinjavanje otpada direktno u
spremnik za prljavstinu.

e Za usisavanje prasine klase L treba koristiti vreéicu
za zbrinjavanje otpada s katalo$kim br.: 9.989-
607.0.

e Za usisavanje praSine klase M zakonom je propisa-
na uporaba vrecice za zbrinjavanje otpada s kata-
lo$kim br.: 6.907-646.0.

Nenamjenskom uporabom uredaja izvedbe 22 smatra

se:

e usisavanje prasinaili tekucina s visokom opasno$céu
od eksplozije

e usisavanje mjeSavina prasina ili tekucina s visokom
opasnoscu od eksplozije

e utovar pomocu dizalice

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH
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Pribor i zamjenski dijelovi

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije zbog neodobrenog
@ pribora

Za uporabu izvedbe 22 koristite samo pribor koji
Jje odobrio proizvodac i koji je oznacen naljepnicom EX.
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i pri€uvnim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

Ostecenje koze, pluca i oCiju zbog fine prasine
Emisija fine prasine kod uporabe bez potpunog sustava
za filtraciju

Uredaj koristite samo s potpunim sustavom za filtraciju.

/A OPASNOST

Ostecenje koZe, pluca i o¢iju zbog fine prasine
Emisija fine pra$ine kod uporabe bez filtra ili s oStece-
nim filtrom

Nikad nemojte usisavati bez filtra ili s oStecenim filtrom.

AN OPREZ

Opasnost od opeklina

Tijekom pravilnog / nepravilnog rada dijelovi uredaja
mogu se zagrijati na temperaturu do 200 °C.

Nosite propisanu zastitnu odjecu.

N OPREZ

Nakon svake uporabe iskljucite uredaj i izvucite strujni
utikac,

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kod uporabe bez filtra ili s o§te¢enim filtrom moZe doci
do oStecenja usisnog motora.

Nikad nemojte usisavati bez filtra ili s oste¢enim filtrom.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Prilikom prelaZenja preko mreznog kabla ili uticnog spo-
Ja moZe doci do kratkog spoja.

Nemojte Koristiti produzni kabel.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kratki spoj zbog visoke viaznosti zraka

Uredaj Koristite i Cuvajte samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Napomena

Kod povrata ispusnog zraka u prostoriju, u prostoriji mo-
ra biti osigurana stopa izmjene zraka L. Da bi se osigu-
ralo pridrZzavanje granicnih vrijednosti na radnom
mjestu, povratno dovedeni volumni protok smije iznositi
maks. 50 % volumnog protoka svjezeg zraka (zapre-
mnina prostorije Vg X stopa izmjene zraka Ly). Bez po-
sebne mjere ventilacije vrijedi: Ly, = 1 nt.

Napomena

Uredajem i za to potrebnim tvarima smije rukovati samo
kvalificirano strucno osoblje.

Napomena

Odrzavanje i ¢is¢enje uredaja, ukljucujuéi zbrinjavanje
spremnika za skupljanje prasine, smije obavljati samo
kvalificirano stru¢no osoblje s propisanom zastitnom
opremom.

Napomena

Pribor koji je odobrio proizvoda¢ provodi elektriénu
energiju. Ne smije se koristiti nikakav drugi pribor.
Napomena

Pridrzavajte se sigurnosnih odredbi za koristene tvari.
Napomena

Dodatni propisi mogu se primjenjivati na prasine Cija je
snaga paljenja manja od 1 mJ.

Ponasanje u slucaju nuzde

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i ostec¢enja prilikom usisava-
nja gorivih materijala, u slu¢aju kratkog spoja ili
drugih elektriénih kvarova

Opasnost od udisanja plinova opasnih po zdravije, opa-
snost od strujnog udara, opasnost uslijed opeklina.

U slu¢aju nuzde iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Simboli na uredaju

Ne usisavati izvore zapaljenja! Prikladan za
‘ usisavanje gorivih prasina klase eksplozije
&Y prasine u zoni 22.

IES Tl

&N UPOZORENJE

Ostecenje kozZe, pluca i ociju

Izbacivanje fine prasSine kod praZnjenja, odrZzavanja i
zbrinjavanja

Kod praznjenja i odrzavanja, ukljuujuci zbrinjavanje
spremnika za skupljanje prasine, nosite propisanu za-
Stitnu opremu.
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Na naljepnici su navedene vrijednosti za maks. podtlak
u odnosu na kori$teni presjek usisnog crijeva. Aktualna
vrijednost moze se oditati na manometru. Ako vrijednost
padne ispod ove vrijednosti, filtar se mora odistiti / za-
mijeniti, vidi poglavije Ciscenje filtra. Razliciti presjeci
usisnog crijeva omogucéuju prilagodbu na razli€ite pri-
kljuéne presjeke dijelova pribora.

Na naljepnici su navedeni katalo$ki brojevi filtra i vreci-
ca za zbrinjavanje otpada odobrenih za ovaj uredaj.

Filtar 9.439-542.0
Vrecica za zbrinjavanje otpa- |6.907-646.0
da 9.989-607.0

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

@ Upravljacki kotaci¢i s pozicijskom (ruénom) ko¢ni-
com

) Kiizna rugica

@ Sklopka za ukljugivanje/iskljucivanje
(® Poklopac za giscenie filtra

(®) Rutka za tiscenje filtra

(8) Drzat usisne cijevi

(@) Manometar

Zatvarag filtarske komore

(® Prigusivag buke

Drzag kabela

@ Prikljuéni nastavak za usisno crijevo
@ Poluga za deblokiranje spremnika za prljavstinu

(i3 Drzat podnog nastavka

Pustanje u pogon
Vidi slike na stranici sa slikama
PAZNJA
Strujni udar uslijed kratkog spoja
Prekoracenje impedancije mreZze moZe prouzrociti krat-
ki spoj.
Ne smije se prekoraciti maksimalna dopustena impe-
dancija mreZe na elektricnom priklju¢ku (vidi u tehnic-
kim podacima).

A OPASNOST

Ostecenje koZe, pluca i ociju zbog fine prasine
Emisija fine prasine kod uporabe bez filtra ili s oStece-
nim filtrom

Nikad nemaojte usisavati bez filtra ili s ostecenim filtrom.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kod uporabe bez filtra ili s o$tec¢enim filtrom mozZe do¢i

do o$tecenja usisnog motora.

Nikad nemojte usisavati bez filtra ili s o§tecenim filtrom.

1. Uredaj postavite u radni polozaj i, ako je potrebno,
osigurajte ga pozicijskim (ru¢nim) ko¢nicama.

2. Uvjerite se da je usisna glava pravilno postavljena.

3. Usisno crijevo umetnite u priklju¢ak usisnog crijeva.
Slika B

4. Zeljeni pribor nataknite na usisno crijevo.

5. Prije po¢etka usisavanja provjerite razinu napunje-
nosti spremnika za prljavstinu, ako je potrebno
ispraznite spremnik za prljavstinu.

Ukljuéivanje uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Ako kod ukljuéivanja glavna sklopka skoci natrag na po-
lozaj 0, polaritet na utikacu uredaja je nepravilan. Zami-
jenite polove na utikacu uredaja.
Slika C
1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
2. Ukljucite uredaj na glavnoj sklopki.

Slika D

Nacin rada za mokro usisavanje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prelijevanja spremnika

za prljavstinu

Spremnik za prijavstinu kod prihvacanja velikih koli¢ina

tekucine moZze se napuniti u roku od nekoliko sekundi i

preliti.

Stalno kontrolirajte napunjenost spremnika.

1. Provedite usisavanje.

2. Redovito kontrolirajte napunjenost spremnika za pr-
ljavstinu.

3. Ako je potrebno, ispraznite spremnik za priljavstinu.

4. Po potrebi ogistite ili promijenite filtar.

Nacin rada za suho usisavanje

A OPASNOST

Ostecenje koZe, pluca i o¢iju zbog fine prasine
Emisija fine praSine zbog filtra koji vise nije dozvoljen
Ako se uredaj koristio za mokro usisavanje, koristeni fil-
tar (mokar ili osusen) vise nije prikladan za suho usisa-
vanje.

Zamijenite filtar novim, suhim filtrom.

1. Provedite usisavanje.

2. Po potrebi ogistite ili promijenite filtar.
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Ciséenje filtra
Na prednjoj strani uredaja ugraden je manometar koji
prikazuje usisni podtlak u uredaju. Ako je podtlak veéi
od vrijednosti navedene u tablici, filtar se mora o€istiti/
zamijeniti.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Uredaj iskljucite na sklopki za uklju¢ivanje/iskljuci-
vanje.

2 Polugu za ¢iscenije filtra viSe puta pomaknite amo-
tamo.

Ako se ovakvim ¢i§¢enjem ne postigne poboljsanje, fil-

tar se mora izvaditi ili zamijeniti, vidi poglavlje Promje-

na/zamjena filtra.

Praznjenje spremnika za prljavstinu
1. Iskljugite uredaj.
2. Osigurajte uredaj pomocu pozicijskih (ruénih) ko¢ni-
ca na upravljackim kotaci¢ima.
3. Deblokadu na spremniku za prljavstinu otvorite pre-
ma gore.
4. lzvucite spremnik za prljavstinu iz uredaja.

5. Ispraznite spremnik za prijavstinu.

/A OPASNOST

Prevrtanje spremnika za prljavstinu tijekom tran-
sporta

Uslijed prevrtanja spremnika za prijavstinu tijekom tran-
sporta moze doc¢i do ozljeda.

Spremnik za prijavstinu moze se za rucku priévrscivati
na dizalicu. Dodatni teret pri transportu dizalicom iznosi
maks. 50 kg.

Pridrzavajte se dopustene ukupne tezine spremnika za
prijavstinu pri transportu pomocu dizalice i pridrzavajte
se vazecih zakonskih propisa.

Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpada

Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpada:

1. Aretirajte pozicijsku (ruénu) ko€nicu.

2. Deblokirajte spremnik i spustite ga.

3. lzvucite spremnik za ru¢ku.

4. Umetnite vreéicu za zbrinjavanje otpada. Pazite na
to da vrecica za zbrinjavanje otpada usko nalijeze
na stranicu i dno spremnika.

5. Rub vrecice navucite prema van preko ruba spre-
mnika za prijavstinu.

e ]

6. Postavite spremnik i pri¢vrstite ga.

Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje otpada

1. Aretirajte pozicijsku (ruénu) ko¢nicu.

2. Deblokirajte spremnik i spustite ga.

3. Ukljugite uredaj kako bi se sprijecilo oslobadanje
opasnih prasina.

4. lzvucite spremnik za rucku.

5. Vrecicu za zbrinjavanje otpada prevrnite prema go-
re.

6. Vrecicu za zbrinjavanje otpada nepropusno zatvori-
te ispod otvora pomocu trake za zatvaranje.

(¢ D<um

\ /
\ y

v
7. Vrecicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.

Zatvaranje usisnog prikljucka

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

OStecenje koZe, pluca i o¢iju zbog fine prasine
Nakon uklanjanja usisnog crijeva usisni se priklju¢ak
mora zatvoriti zapornim ¢epom.

1. Precizno umetnite zaporni €ep u usisni priklju¢ak.
2. Utaknite zaporni ¢ep do grani¢nika.
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Stavljanje izvan pogona

Iskljuéivanje uredaja
Iskljucite uredaj na glavnoj sklopki.
2. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.

-

ZavrsSetak rada
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Skinite pribor i po potrebi ga isperite vodom te osta-
vite da se osusi.
Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi poglavlje
Praznjenje spremnika za prijavstinu) i oCistite ga
iznutra i izvana usisavanjem i obriSite ga vlaznom
krpom.
Po zavr$etku mokrog usisavanja:
a Ocistite filtar i osusite ga.
b Spremnik za prljavstinu ocistite vlaznom krpom i
osusite ga.
¢ Usisni priklju¢ak zatvorite €epom, vidi poglavlje
Zatvaranje usisnog prikljucka.
. Ocistite uredaj iznutra i izvana usisavanjem i obriSite
ga vlaznom krpom.
Tijekom usisavanja uredaja potrebno je upotreblja-
vati usisavac jednake ili bolje klasifikacije.

WN =

&

o

o

Napomena za zbrinjavanje
Pri zbrinjavanju uredaja te pogonskih i pomoénih mate-
rijala treba se pridrzavati sljede¢ih napomena:
e Pridrzavajte se nacionalnih propisa koji vrijede na
mjestu uporabe.
e Vodite ratuna o odredbama tvrtke.
e Pogonske i pomo¢ne materijale zbrinite sukladno
odnosnim vazeéim sigurnosnim podacima.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od prokliza-
vanja i prevrtanja u skladu s odnosnim direktivama.

Skladistenje
&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i osStec¢enja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Kratki spoj zbog visoke vlaznosti zraka.

Uredaj cuvajte samo u suhim zatvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda

Opasnost od slucajnog pokretanja uredaja i opasnost

od strujnog udara

Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i izvucite

strujni utikac iz uti¢nice.

Napomena

Pridrzavajte se lokalnih propisa za sprje¢avanje nezgo-

da i sigurnosnih naputaka.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaji za

sprje€avanie ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa

DGUV.

e Radiodrzavanja od strane korisnika uredaj se mora
rastaviti, o€istiti i odrzavati, u mjeri u kojoj je to pro-
vedivo, bez da pritom dode do opasnosti za osoblje
za odrzavanje i druge osobe. Prikladne mjere opre-

za ukljuéuju dekontaminaciju prije rastavljanja. Po-
duzmite mjere predostroznosti za filtrirano nuzno
odzracivanje na mjestu rastavljanja uredaja, ¢iS¢e-
nje povrsine za odrzavanje i odgovarajucu zastitu
osoblja.

e Vanjski dio uredaja treba dekontaminirati postup-
kom usisavanija i ocistiti brisanjem ili obraditi brtvi-
lom, prije nego se uredaj iznese iz opasnog
podrucja. Kod izno$enja iz opasnog podrucja svi di-
jelovi uredaja moraju se smatrati oneciSéenima. Mo-
raju se poduzeti odgovaraju¢e mjere za
spriecavanje Sirenja prasine.

e Kod provodenja radova odrZzavanja i popravaka svi
oneciSc¢eni predmeti, koji se nisu mogli ogistiti na za-
dovoljavajuci nacin, moraju se baciti. Takvi se pred-
meti moraju zbrinuti u nepropusnim vreéicama u
skladu s vaze¢im odredbama za uklanjanje takvog
otpada.

e Kod transporta i odrzavanja uredaja usisni se otvor
mora zatvoriti zapornim ¢epom.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od strane
korisnika
Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti intervali odrzava-
nja. Po potrebi provode se sljede¢a odrzavanja:
e Promijena filtra.
e Zamijena filtra.

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru uredaja provodite u skladu s odno-
snim nacionalnim propisima zakonodavca za sprjeca-
vanje nezgoda. Radove odrzavanja mora provoditi
struéna osoba u redovitim razdobljima u skladu s poda-
cima proizvodaca, a pritom se treba pridrzavati postoje-
¢ih odredaba i sigurnosnih zahtjeva. Radove na
elektricnom sustavu smije izvoditi samo elektri¢ar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke KARCHER.

Promjena/zamjena filtra

&N UPOZORENJE

Ostecenje koze, pluca i oCiju zbog fine prasine
Izbacivanje fine pra$ine prilikom zamjene filtra
Prilikom zamjene filtra nosite propisanu zastitnu odjecu.
Zamjenu filtra provedite u prikladnom podrucju za odr-
Zavanje.
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1 Poklopac filtarske komore

2 Razupora filtra

3 Glavni filtar

4 Brtveni prsten

1. Otpustite i uklonite stezaljku za crijevo na spojnom
crijevu.

/ LIS
Otvorite zatvarace poklopca filtarske komore.
Skinite poklopac filtarske komore.

Novu vrecicu za zbrinjavanje otpada navucite na fil-
tarsku komoru i ugradeni filtar.

5. Povucite filtar u vreéicu za zbrinjavanje otpada i
izvadite ga iz spremnika za prljavstinu.

Zatvorite vrecCicu za zbrinjavanje otpada i zbrinite je.
Prije umetanja novog filtra temeljito ocistite vanjski
dio uredaja.

Provjerite je li brtveni prsten ostecen.

Novi filtar umetnite obrnutim redoslijedom i pazite
na to da razupora filtra bude pravilno okrenuta u
pretincima za filtar.

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

Slucajno pokretanje uredaja / strujni udar

Slu¢ajno pokretanje usisnog motora moze prouzrociti

ozljede. Napon na elektricnim dijelovima mozZe prouzro-

Citi strujni udar.

Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i izvucite

strujni utikac iz uticnice.

Motor (usisna turbina) se ne pokrece

Nema elektricnog napona

® Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.

® Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢ uredaja.

® Na svim dijelovima provjerite postoje li zagepljenja.

® Provjerite ¢vrst dosjed svih elektriénih prikljucaka.

Usisna snaga postepeno se smanjuje

Zacepljeni su filtar, sapnica, usisno crijevo ili usisna ci-

jev.

® Provjerite je li pribor zagepljen.

® Po potrebi ocistite pribor.

® Qcistite filtar.

® Po potrebi promijenite filtar.

IzlaZzenje prasine pri usisavanju

Filtar nije pravilno uévrscen ili je neispravan.

® Odistite filtar i pravilno ga umetnite.

® Provjerite ima li neispravnosti na filtru, po potrebi ga
zamijenite.

Pon

No

©®

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na VaSem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o plac¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZzete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proi-
zvodaca.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 9.987-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Oznaka
IVS 100/55 M Z22
& 13D Ex tc llIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 7222
& 113D Ex tc llIC T200 °C Dc

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

—— \ o
7 G i ‘/r_fg(

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéeniju ruko-
vodstva.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
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Tehnicki podaci

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon elektriéne mreze \% 400 400

Frekvencija elektricne mreze Hz 3~50 3~50

Vrsta zastite IP 65 IP 65

Klasa zastite | |

Maksimalna dopustena impedancija mreze Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Nazivnha snaga W 5500 7500

Nazivna potro$nja energije (normalan rad) w 6220 6080

Zastita A 16 32

Karakteristike osiguraca C B/C

Dimenzije i tezine

Tipi€na tezina pri radu kg 157 181

Duljina x Sirina x visina mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Duljina kabla m 8,2 8,2

Nazivna $irina usisnog crijeva DN70 DN70

Okolni uvjeti

Temperatura skladistenja °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativna vlaZznost zraka % 30-90 30-90

Podaci o snazi uredaja

Zapremina spremnika | 100 100

Protok zraka (maks.) m3/h 353 373

Podtlak (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Povrsina filtra m? 2,2 2,2

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69

Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s2 <2,5 <2,5

Razina zvuénog tlaka dB(A) 77 73

Nesigurnost K dB(A) 2 2

Temperatura povrsine (maks.) °C 135,0 200,0

Stupanj zastite od paljenja & 113D EX tc IIIC T135 113D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Mrezni kabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25

Kataloski brojevi dijelova (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Procitajte ovo originalno uputstvo pre prve upotrebe
va$eg uredaja, postupajte u skladu sa njim i saCuvajte
ga za kasniju upotrebu ili buduée vlasnike.

e Pre prvog pustanja u rad obavezno procitajte
sigurnosne napomene br. 5.956-249.0.

Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati oSte¢enja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

Namenska upotreba

Uredaj koristite kao usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje:

e Za usisavanje podnih i zidnih povrs$ina

e Za usisavanje vlaznih i te¢nih supstanci

e Zausisavanje svih vrsta prasine i grupa prasine llIC,
B ilA

Za usisavanije suvih i zapaljivih vrsta prasine i
prasine Stetne po zdravlje (vrsta prasine M prema
EN 60 335-2-69 sa izuzetkom kancerogenih
supstanci)

Kao konstrukciju 22 za usisavanje zapaljivih vrsta
prasine u zoni 22

Za industrijsku upotrebu npr. u skladi$nim i
proizvodnim prostorima

Za profesionalnu upotrebu, npr. u hotelima,
$kolama, bolnicama, fabrikama, radnjama,
kancelarijama i prostorima za iznajmljivanje.
Uredaj sluzi za usisavanje mokrog materijala za
usisavanje i suve, zapaljive fine prasine (uklj. vrstu
prasine L i M) sa MAK-vrednostima (vrednosti
maksimalne koncentracije na radnom mestu) 20,1 mg /
m3.

e Usisavanje bezopasnih vlaznih materijala i vrsta
prasine moze da se vrSi bez vrecice za odlaganje
otpada direktno u posudu za prljavstinu.

Za usisavanje vrste prasine L treba upotrebljavati
vrecicu za odlaganje otpada sa katalo$kim brojem
9.989-607.0.

Za usisavanje vrste prasine M zakonom je
propisana upotreba vrecice za odlaganje otpada sa
kataloskim brojem 6.907-646.0.

Nenamenskom upotrebom uredaja tipa 22 smatra se
sledece:

e Usisavanje vrsta prasine i te¢nosti sa velikom
opasnoscu od eksplozije

Usisavanje meS$avina vrsta prasine ili tenosti sa
velikom opasnos$c¢u od eksplozije

e Utovar pomocu krana

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza mozZe da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

A OPASNOST
Opasnost od eksplozije zbog nedozvoljene
dodatne opreme
Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio
proizvodac¢ i koja je oznaena nalepnicom "Ex" za
upotrebu konstrukcije 22.
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, jer oni garantuju bezbedan i nesmetan rad
uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

Sigurnosni uredaji

Stepeni opasnosti

A OPASNOST
e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Bezbednosno uputstvo

A OPASNOST

Ostecenje koZe, pluca ili ociju zbog fine prasine
Izbacivanje fine praSine bez potpunog sistema za
filtraciju

Uredaj koristiti samo sa celovitim sistemom za filtraciju.
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A OPASNOST

Ostecenje koZe, pluca ili oc¢iju zbog fine prasine
Izbacivanje fine prasine bez filtera ili s oste¢enim
filterom

Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa oStec¢enim filterom.

AN OPREZ

Opasnost od opekotina

Za vreme pravilnog/nepravilnog rada delovi uredaja
mogu da se zagreju do 200 °C.

Nositi propisanu zastitnu odecu.

AN OPREZ

Iskljuciti uredaj nakon svakog koris¢enja i izvuéi strujni
utikacé

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Bez filtera ili sa oSte¢enim filterom mozZe da se oSteti
usisni motor.

Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa oStecenim filterom.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Prilikom prelaska preko mreznog kabla ili uticnog spoja
moZe da dode do kratkog spoja.

Ne upotrebljavajte produzni kabl.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kratki spoj usled prevelike vlaznosti vazduha

Uredaj upotrebljavajte i skladistite samo u unutrasnjem
prostoru.

Napomena

Prilikom povrata izduvnog vazduha u prostor u njemu
mora da postoji stopa izmene zraka L. Za poStivanje
grani¢nih vrednosti na radnom mestu povratno vodeni
zapreminski protok sme da iznosi maks. 50%
zapreminskog protoka sveZeg vazduha (prostorni
volumen Vg x stopa izmene zraka L). Bez posebne
mere ventilacije vredi sledece: Ly, = 1h™'.

Napomena

Uredaj i potrebne supstance sme da upotrebljava samo
kvalifikovano strucno osoblje.

Napomena

Odrzavanje i ¢iscenje, uklju¢ujuci odlaganje vrecice za
sakupljanje pra$ine u otpad, sme da vr§i samo
kvalifikovano strucno osoblje uz propisanu zastitnu
opremu.

Napomena

Pribor koji je odobrio proizvodac provodi struju. Ne sme
da se upotrebljava drugi pribor

Napomena

Postujte sigurnosne odredbe za koris¢ene supstance.
Napomena

Za pra$inu sa energijom paljenja ispod 1 mJ mogu se
primenjivati dodatni propisi.

Postupanje u slu¢aju nuzde

A OPASNOST

Opasnost od povreda i ostec¢enja prilikom
usisavanja zapaljivih materijala, kod kratkog spoja
ili drugih elektri¢nih greski.

Opasnost od udisanja gasova opasnih po zdravlje,
opasnost od strujnog udara, opasnost od opekotina.
U slucaju nuzde iskljuciti uredaj i izvuéi strujni utikac.

Simboli na uredaju

Ne usisavati izvore paljenja! Prikladno za
@ usisavanje zapaljivih vrsta prasine i klasa
eksplozijske prasine u zoni 22.

2

AN UPOZORENJE

Ostecenje koZe, pluca i ociju

Izbacivanje fine pra$ine prilikom radova prazZnjenja,
odrZavanja i odlaganja u otpad

Prilikom radova praZnjenja i odrZzavanja, ukljucujuci
odlaganje vrecice za sakupljanje praSine u otpad, nosite
propisanu zastitnu opremu.

Na nalepnici su navedene vrednosti za maks.
podpritisak u odnosu na kori§¢eni popre¢ni presek
usisnog creva. Aktuelna vrednost mozZe da se ocita na
manometru. Ako se vrednost ne postigne, filter mora da
se ogisti/zameni, vidi poglavije Ciséenje filtera. Razliciti
popre¢ni preseci usisnog creva omogucuiju prilagodenje
razli¢itim prikljuénim popre¢nim presecima delova
pribora.

Na nalepnici su navedeni kataloski brojevi za filtere i
vrecice za odlaganje otpada odobrene za ovaj ureda;j.

Filter 9.439-542.0
Vrecica za odlaganje otpada |6.907-646.0
9.989-607.0
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Opis uredaja

Slike vidi na stranici sa grafikama
Slika A

@ Upravljacki tockici i poziciona (ru¢na) ko¢nica
@) Kiizna ruka

(3) Prekida¢ za ukljucivanje / iskljucivanje

(®) Poklopac ¢iscenja filtera

(® Rucka giscenja filtera

(8) Drza¢ usisne cevi

(@) Manometar

Zatvarac filterske komore

(® Amortizer

Drzaé kabla

@ Prikljuéni nastavak usisnog creva
@ Poluga za deblokadu posude za prljavstinu
(i3 Drzac podnog nastavka

Pustanje u rad

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima

PAZNJA

Elektri¢ni udar usled kratkog spoja

Prekoracenje mreZzne impedance moZe da dovede do
kratkog spoja.

Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca na
elektricnoj tacki prikljucka (vidi Tehnicke podatke) ne
sme da se prekoradi.

/A OPASNOST

Ostecenje koZe, pluca ili ociju zbog fine prasine
Izbacivanje fine prasine bez filtera ili s oste¢enim
filterom

Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa ostecenim filterom.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Bez filtera ili sa o$tec¢enim filterom moZe da se oSteti

usisni motor.

Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa oStec¢enim filterom.

1. Dovesti uredaj u radni polozZaj i po potrebi osigurati
pomocu pozicione (ruéne) kocnice.

2. Pobrinite se da usisna glava bude pravilno
postavljena.

3. Umetnite usisno crevo u prikljuéak usisnog creva.
Slika B

4. Na usisno crevo postaviti pribor koji Zelite.

5. Pre pocetka usisavanja proveriti napunjenost
posude za prljavstinu, po potrebi je isprazniti.

Ukljucivanje uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Ako se glavni prekidac prilikom uklju€ivanja vrati u
polozaj 0, polovi na utikaCu uredaja nisu ispravni.
Zameniti polove na utikacu uredaja.
Slika C
1. Utaknuti strujni utikac.
2. Ukljugiti uredaj na glavnom prekidacdu.

Slika D

Rezim rada mokrog usisavanja

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled prelivanja posude za
prljavstinu
Posuda za prijavstinu mozZe da se napuni u roku od
svega nekoliko sekundi prilikom prihvatanja velikih
koli¢ina te¢nosti, pri Cemu moze da dode do prelivanja.
Stalno kontrolisati napunjenost.
1. Sprovesti postupak usisavanja.
2. Redovito kontrolisati napunjenost posude za

prijavstinu.
3. Po potrebi isprazniti posudu za prljavstinu.
4. Filter, po potrebi, odistiti ili zameniti.

Rezim rada suvog usisavanja

A OPASNOST
Ostecenje koZe, pluca ili ociju zbog fine prasine
Izbacivanje fine pra$ine zbog filtera koji vise nije
dozvoljen
Ako je uredaj prethodno koriSc¢en za mokro usisavanje,
filter iskori§cen u tu svrhu (mokar ili suv) vise nije
prikladan za suvo usisavanje.
Zameniti filter novim, suvim filterom.
1. Sprovesti postupak usisavanja.
2. Filter, po potrebi, odistiti ili zameniti.

Ciscéenje filtera
Sa prednje strane uredaja je ugraden manometar, koji
prikazuje usisni podpritisak unutar uredaja. Ako je

podpritisak veci od vrednosti naznacene u sledecoj
tabeli, filter mora da se odisti / zameni.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 Uredaj iskljugiti na ,Prekidacu za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE".

2 Polugu za ¢is¢enje filtera viSe puta pomerati u jednu
ili drugu stranu.

Ako ovo CiSéenje ne dovede do poboljSanja, filter mora

da se izvadi ili zameni, vidi poglavlje Promena/zamena

filtera.

Praznjenje posude za prljavstinu
Iskljuciti uredaj.
Uredaj obezbediti pomocu pozicionih (ru¢nih)
koénica na upravljackim tocki¢ima.
3. Deblokadu na posudi za prljavstinu otvoriti prema
gore.
4. lzvaditi posudu za prljavstinu iz uredaja.

N =

5. Isprazniti posudu za prijavstinu.

Srpski 153



A OPASNOST

Prevrtanje posude za prijavstinu tokom transporta
Prevrtanje posude za prijavstinu tokom transporta moze
da dovede do povreda.

Rucka posude za prijavstinu moZe da se uvati pomocu
krana. Nosivost prilikom transporta pomocu krana
iznosi maks. 50 kg.

Paziti na dozvoljenu ukupnu teZinu posude za
prijavstinu prilikom transporta pomocu krana i poStovati
pripadajuce zakonske propise.

Postavite kesicu za uklanjanje prasine

Umetanje vrecice za odlaganje otpada:

1. Blokirati pozicionu (ru¢nu) ko¢nicu.

2. Deblokirati i spustiti posudu.

3. lzvuci posudu pomocu drske.

4. Umetnuti vreéicu za odlaganje otpada. Paziti na to
da vreéica za odlaganje otpada naleze tesno na dno
i stenke posude.

5. lvicu vreéice navuci preko ivice posude za
prljavstinu prema van.

o o

6. Umetnuti posudu i blokirati.

Uklanjanje vrecice za odlaganje otpada
Blokirati pozicionu (ruénu) ko¢nicu.

Deblokirati i spustiti posudu.

Ukljugiti uredaj da bi se izbeglo oslobadanje opasnih
prasina.

Izvuéi posudu pomocu drske.

Povuci vrecicu za odlaganje otpada prema gore.
Vrecéicu za odlaganje otpada &vrsto zatvoriti ispod

otvora pomocu blokirnih trakica.

wnN =

ook~

i
\ /
\ /)

\

7. Vrecicu za odlaganje otpada odloziti u otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.

Zatvaranje usisnog prikljucka

AN UPOZORENJE

Opasnost od povrede

OSstecenje koze, pluca ili ociju zbog fine prasine

Nakon uklanjanja usisnog creva usisni priklju¢ak mora

da se zatvori pomocu zaptivnog Cepa.

1. Umetnite usisno crevo precizno u prikljuak za
usisavanje.

2. Zaptivni ¢ep ugurajte do kraja.

< L
Stavljanje van pogona

Iskljucivanje uredaja
Iskljuciti uredaj na glavnom prekidacu.
2. lzvudi strujni utikac.

-

ZavrSetak rada
Iskljucite uredaj.
2. lzvucite strujni utikac.
3. Demontirati pribor i, po potrebi, isprati vodom i
ostaviti da se osusi.
4. Ispraznite posudu za prljavstinu (pogledajte
poglavlje PraZnjenje posude za prijavstinu) i unutra
i spolja usisavanjem i brisanjem mokrom krpom.
5. Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:
a Ocistiti filter i osusiti ga.
b Posudu za prljavstinu ogistiti i osusiti pomocu
vlazne krpe.
¢ Zatvorite usisni prikljuéak ¢epom, pogledajte
poglavlje Zatvaranje usisnog prikljucka.
6. Uredaj odistite unutra i spolja usisavanjem i
brisanjem pomocu vlazne krpe.
Prilikom usisavanja uredaja treba koristiti usisivac
sa istom ili boljom klasifikacijom.

-

Napomene o odlaganju u otpad
Prilikom odlaganja uredaja te operativnih i pomo¢nih
materijala u otpad treba paziti na sledece:

e Postivanje drzavnih odredbi na licu mesta

e Postivanje specificnih propisa preduze¢a

e Operativne i pomo¢ne materijale odlagati u otpad u
skladu sa vazeéim sigurnosnim listovima

&N OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vazeéim
direktivama.
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Skladistenje
&N OPREZ

Opasnost od povreda i oStec¢enja
Prilikom skladistenja obratiti paZnju na teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Kratki spoj usled prevelike vlaznosti vazduha.

Uredaj skladistiti samo u suvom unutrasnjem prostoru.

Nega i odrzavanje

/A OPASNOST

Opasnost od povreda

Opasnost od nenamernog pokretanja uredaja i

opasnost od elektriénog udara

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj i izvuci

strujni utikac.

Napomena

Obratite paZnju na lokalne propise o spre¢avanju

nesreca i sigurnosne napomene.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaji za

sprecavanije ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa

DGUV (nemacki propisi o zastiti na radu):

e Da bi odrzavanje izvr$io korisnik, uredaj mora da se
rastavi, oCisti i odrzava ako je to izvedivo, bez
izazivanja opasnosti za osoblje zaduzeno za
odrzavanje te za druge osobe. Prikladne mere
opreza obuhvataju dekontaminaciju pre
rastavljanja. Mere opreza odnose se na obavezno
lokalno filtersko odusivanje, tamo gde se uredaj
rastavlja, ¢iS¢enje povrsine za odrzavanje i
prikladnu zastitu osoblja.

e Spoljni deo uredaja treba da se dekontaminise
postupkom usisavanja i prebriSe krpom ili obradi
zaptivnim sredstvom pre odvodenja iz opasne
oblasti. Svi delovi uredaja moraju da se smatraju
zaprljanim ako se uzimaju iz opasne oblasti. Moraju
da se poduzmu prikladne mere kako bi se sprecilo
Sirenje prasine.

e Prilikom sprovodenja radova odrzavanja i radova na
servisiranju moraju da se bace svi oneci§éeni
predmeti koji ne mogu zadovoljavajuce da se o€iste.
Takvi predmeti u otpad moraju da se odloze u
nepropusnim vreéicama u skladu s vazeéim
odredbama za odlaganje takvog otpada.

e Tokom transporta i odrzavanja uredaja zatvorite
usisni otvor Eepom.

Intervali odrzavanja/odrzavanja od strane
korisnika
Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni intervali
odrzavanja. Sledeca odrzavanja se izvode po potrebi:
e Promena filtera.
e Zamena filtera.

Kontrolni radovi i radovi na odrzavanju
Redovno proveravati uredaj u skladu sa odgovaraju¢im
drzavnim propisima zakonodavca u cilju spreavanja
nesre¢a. Radove na odrzavanju mora da obavlja
stru¢no lice u redovnim vremenskim periodima u skladu
sa podacima proizvodaca, pri ¢emu treba uvaziti
postojece odredbe i bezbednosne zahteve. Radove na
elektri¢noj instalaciji sme da obavlja iskljucivo elektricar.
U sluéaju pitanja obratite se u KARCHER poslovnicu.

Promena/zamena filtera

&N UPOZORENJE

Ostecenje koZe, pluca ili ociju zbog fine prasine
Izbacivanje fine praSine prilikom zamene filtera
Prilikom zamene filtera nositi propisanu zastitnu odecu.
Zamenu filtera vrSiti u odgovarajucoj oblasti odrZzavanja.

Poklopac filterske komore

Podupirac filtera

Glavni filter

Zaptivni prsten

Otpustiti i ukloniti stezaljku za crevo na spojnom
crevu.

= PhOWON =

2. Otvoriti zatvarace poklopca filterske komore.

3. Skinuti poklopac filterske komore.

4. Novu vrecicu za odlaganje otpada navuéi preko

filterske komore i ugradenog filtera.

5. Povuci filter u vrecicu za odlaganje otpada i izvaditi
iz posude za prijavstinu.

6. Vrecicu za odlaganje otpada zatvoriti i odloZiti u
otpad.

7. Pre umetanja novog filtera temeljito o€istiti spoljnu
stranu uredaja.

8. Proveriti da li ima oSte¢enja na zaptivhom prstenu.

9. Novi filter postaviti obrnutim redosledom i obratiti
paznju da podupirac filtera bude pravilno centriran u
dZepovima filtera.
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Pomoé kod smetnji odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglaSenosti

snosi proizvodac.
A OPASNOST Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje
Nenamerno pokretanje uredaja / elektri¢ni udar Tip: 9.987-xxx
Nenamerno pokretanje usisnog motora mozZe da Direktive i uredbe
uzrokuje povrede. Napon na elektri¢nim delovima moze 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

da uzrokuje strujni udar.
Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj i izvuci 2813@%58
strujni utikac. 2011/65/EU

Motor (usisna turbina) se ne pokrece

Nema elektricnog napona

® Proveriti uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.
® Proveriti mrezni kabl i strujni utika¢ uredaja.

® Proveriti sve delove u pogledu zacepljenja.

® Proveriti pricvr§¢enost svih elektriénih prikljucaka.
Usisna snaga postepeno opada

Filter, mlaznica, usisno crevo ili usisna cev su
zacepljeni.

® Proveriti da li je pribor zacepljen.

® Po potrebi, ocistiti pribor.

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

® Ogistiti filter. EN IEC 63000: 2018
® Po potrebi, zameniti filter. Oznaka
Isticanje prasine prilikom usisavanja IVS 100/55 M 222
Filter nije pravilno pri¢vrécéen ili je neispravan. & 113D Extc llIC T135 °C Dc
® Ocistiti filter i pravilno postaviti. IVS 100/75 M Z22
® Proveriti da li je filter neispravan, po potrebi ga & 113D Ex tc llIC T200 °C Dc
zameniti. .
. . Naziv i adresa
Servisna sluzba Lice ovlagéeno za dokumentaciju:
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se A. Haag
odnese na proveru u servisnu sluzbu. Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Strasse 4-8
73550 Waldstetten (Nemacka)

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa Tel.: +49 7171 94888-0
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na Faks: +49 7171 94888-528
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru .
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u // > ] ,/‘
materijalu ili gre$ka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze / ////% i n"/«/jx/
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem =
prodavcu ili najblizoj ovlagéenoj lokaciji servisne sluzbe. T Wahl A. Haag
(Adresu vidi na poledini) Managing Director Director R&D
Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) moZete Valdsteten, 2025/06/01
pronaci u servisnom delu vase lokalne Karcher internet Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ rukovodstva.
stranice pod opcijom ,Preuzimanja”. Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
-y : Robert-Bosch-Strale 4-8

EU 1zjava o uskladenosti 73550 Waldstetten (Nemacka)
Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u Tel.: +49 7171 94888-0
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i Faks: +49 7171 94888-528

uredbi. U slu¢aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Isklju€ivu

Tehnicki podaci

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon elektriéne mreze \% 400 400

Mrezna frekvencija Hz 3~ 50 3~50

Vrsta zastite IP 65 IP 65

Klasa zastite | |
Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nominalna snaga w 5500 7500
Potro$nja nominalne snage (normalan rad) w 6220 6080
Osiguraé A 16 32
Karakteristika osiguraca C B/C
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M 222

Dimenzije i tezine

Tipiéna radna tezina kg 157 181

Duzina x $irina x visina mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Duzina kabla m 8,2 8,2

Nominalna Sirina usisnog creva DN70 DN70

Uslovi okruzenja

Temperatura skladistenja °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativna vlaznost vazduha % 30-90 30-90

Podaci o snazi uredaja

Zapremina posude | 100 100

Protok vazduha (maks.) m3h 353 373

Podpritisak (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Povrsina filtera m? 2,2 2,2

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <2,5 <2,5

Nivo zvuénog pritiska dB(A) 77 73

Nepouzdanost K dB(A) 2 2

Temperatura povrsine (maks.) °C 135,0 200,0

Stepen zastite od paljenja & 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

Mrezni kabl

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Broj dela (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Zadrzavamo pravo na tehnicke podatke. BA&Beg oTn cuokeun 1 KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA i

AdM\a dropa.

Mepiexopeva

[evikég UTTODEICEIG 157
MpoBAerépevn xpAon ........ 157
MpooTagia Tou TEPIBAAAOVTOG. 158
MapeAkdpeva Kal aVTOAAQKTIKA ... 158
Mapadotéog eEOTTAIONSG 158
Alatégeig aopaleiag 158
Meplypa@r oUoKEUAG 159
‘Evapgn xpnong 159
Aerroupyia 160
Atrevepyotroinon 161
MeTagopd..... 161
Atrobrkeuon,.......... 162
Ddpovrida Kal ouvTrpNCN 162
AvtipeTwion BAaBwv 163
Eyyinon 163
AAAwon ouppépewong EE ... 163
TexVIKG XOpOKTNPIOTIKG 164

levikég utrodEiSEIg

Mpiv atmd TNV TTPWTN XProN TNG CUCKEUAG 0ag,
d1aBdaoTe auTég TIG 0dNYiES, EVEPYAOTE CUPPWVA PE
QUTEG Kal KPATAOTE TIG yia HEAAOVTIKA XpAon r yia Tov
ETTOUEVO IDIOKTATN.

e [lpiv améd Tnv TpwTn gvepyoTroinon diapdaoTe
OTTWODATIOTE TIG UTTODEICEIG aopaAeiag ap. 5.956-
249.0.

e H pun mpnon Twv odnyiwv Xprong, Kabwg Kal Twv
UTTOSEIEEWV AT PAAEING, HTTOPET VA EXEI WG TUVETTEID

EANvika

e e TEPITTITWON {NUIAG TS TN METAPOPE EIDOTTOINCTE
AUEOWG TO KATAOTNUO ayopdG.

MpoBAerouevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN WG NAEKTPIKF OKOUTTa

UVDHQ kai §npng avappdenong:

MNa v avappdenon atmd dATTeda KAl ETTIPAVEIEG
TOiXWV

e [la TNV avappdenaon Uypwy oUCIwWV

e [a TNV avappdégnan akévng katnyopiag IIIC, 1B
kar 1A

e [a TNV avappoé@nan EnNpng Kal EUPAEKTNG OKOVNG
Kal okovng BAaBePNAG yia TNV uyeia (katnyopia
okévng M kard EN 60 335-2-69 pe e€aipeon Tig
KOPKIVOYOVEG OUTIEG)

e Qg TUTTOG KATOOKEUNG 22 yia avappoenon
€0QAEKTNG OKAVNG OTN dwvn 22

o [a Blopnyavikn xpron, T.x. O XWPOoUg
aTTOBAKEUONG KAl TTOPAYWYNAS

e [la emayyeAyaTiki XprAon, T.x. o€ {evodoxeia,
oxoAgia, voookoueia, EpyoaTdala, kataoThuaTa,
YPOQEia Kal ETAIPEIEG EVOIKIAOEWG.

H ouokeun xpnaoipelel otnv avappo@non uypwyv UAWY

Kal ENPAG, EUPAEKTNG AETITAG OKOVNG (KaI TNG

katnyopiag L kar M) pe Tinég MAK 20,1 mg / m*.

e H avappoenaon emikivduvou uypou uAIkoU
avappoOPnNoNG Kal oKOVNG MTTOPEI va
TIPayHaTOTTOINBET XWPIG OAKOUAQ OTTOPPINPATWY
atreudbeiag oTo doxEio avappoPoUpEVWY PUTTWV.

e [a TNV avappoé@nan okévng TnNG Kartnyopiag L
TIPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITAI N COKOUAQ aTTOpPIYNG
pe Kwdikd 9.989-607.0.
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e Ta TNV avappdépnon okdvng Tng katnyopiag M n
XpAon Tng oakoUAag atéppiyng pe Kwdikd 6.907-
646.0 emRAAAETaI OTTO TOV VOUO.

Qg pn evdedelypévn xprion yia Tn CUCKEUR Tou TUTTOU

KOTAOKEUNG 22 IoXVEL

e H avappoé®nan okévng 1 UypwV Pe UYnAoS Kivouvo
£kpngng

e H avappdenon PEIYPATWY OKOVNG ) UYPWV UE
uywnAo kivduvo €kpnéng

e H @bépTwon pe yepavo

MpooTtacia Tou TrepIBdAAOvTOg

&y Ta UNIKG ouokeuaoiag gival avakukKAWaOIUA.
AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUATIEG ME
mepIBallovTika opB6 TpoTTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm OUXVG, ETTIONG EGAPTANATA OTTWG ATTAEG KOl

emavagopTI{OuEveG pTTaTapieg i Addia, TTou o€
TEPITTTWON AavBaouévng xpriong f atméppiyng
uTTOpOUV Va Bégouv o€ KivOuvo TNV avepwITivn uyeia
Kal 7o TTEPIBAAAov. QaoTdoo, auTd Ta CUCTATIKG Eival
amapaitnTa yia TN owaoTh AgItoupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU @E€POUV auTod To CUUBOAO dev ETITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTAI Jadi JE Ta OIKIOKG ATTOPPiPyaTaA.

Ymobdeigeig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAGKTIKA

A KINAYNOX

Kivduvog ékpnéng ASyw un eykekpiuévwv
@ g§aprnudrwv

Xpnoiuotroigite uévo e€aprriuara eykekpiuéva
arré ToV KATAOKEUQOTH KAl CNIUEIWUEVA UE TNV ETIKETA EX
yla xprion tou Tarmmou 22.
XpnoiyoTtroigite yévo yvAGIa TTOPEAKOPEVA KAl YVATIa
avTaAAOKTIKG, KOBWG QUTA EyyUuwVTal TNV GOPaAR Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.
TMANPOYOPIEG TXETIKG PE TA TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTNV TOTTOBETIO
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG

O mapadoTéog £E0TTAICPOG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETA
€MAvVwW OTn cuokeuaaia. Kard tnv agaipeon até mn
OuUOKeuaoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2 TTEPITITWON TTOU AgiTTOUV TTapeAKOuEVa A £xouv
TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN METAPOPE, EVNHEPWOTE TOV
TTpouNBeuTA OagG.

Alardageig ac@alegiag

AiaBaBpioeig KIvEUvwyv

A KINAYNOX

e Ymodeién dueaou KivdUvou, o 01Toiog odnyei o€
oofapous Tpauuariopous f 8avaro.

A TIPOEIAOINOIHZH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
utropei va odnyroel o€ oofapols Tpauuariopols f
Bavaro.

AN MPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
UTTOPET va 00NynNaoel o€ EAaPPEIS TpauuaTiouous.

NMPOXOXH
o Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
umopei va odnynaoer o€ UAIKES {nuieg.

0dnyieg aoc@aleiag
A KINAYNOX

BAdBeg oro Sépua, ToUS TVEUMOVES Kal Ta pdTia
ASyw wiArig¢ okévng

‘Eéodog wiAng okévng xwpis mAnpes ovotnua
@IATpapiouarog

AeIToupyeite TN OUOKEUN UOvo ue TTARPES oloTnua
@IATpapiouarog.

A KINAYNOSX

BAdBeg oTo Sépua, ToUS TTVEUMOVES Kal Ta pdTia
Abyw wiArigc okévng

‘Eéodo¢ wiAng okovng xwpic i ue xaAaouévo YiATpo
Mnv avappodre moTé xwpic n e xaraouévo giAtpo.
A MPOsOXH

Kivduvog mpokAnong sykaupdrwv

Kard tnv evdederyuévn /un evoedelyuévn Asiroupyia ta
géaprriuara NG OUOKEUNS UTTOPEI va BepuavOolv Léxpl
Toug 200 °C.

®Popdre v MPOLAETOLEV TTPOOTATEUTIKN EVOULATIA.

AN [IPOZOXH

ATTEVEPYOTTOIEITE T CUCKEUN UETA aTTO KABE XPAOoN Kail
ATTOOUVOEETE TO PEULATOANTTTN.

NMPOXOXH

MpokAnon {nuiwv oTn ouokeun

2 mMepiTTTwaon arrouaiag @iATpou N xaAaouévou giAtpou
0 KIVNTAPAS avappopnaong utropei va utroarei {nuid.
Mnv avappo@dre moTé Xwpic N ue XaAaouévo @iAtpo.
NMPOXOXH

IMpdkAnon {nuiwv arn ouokeun

Kard ro mépaoua rou kaAwdiou rpopodoaias 1 TS
KOUUTTWTAS OUVOEONS UTTOPEI va TTPOKANOET
BpaxukUkAwpa.

Mnv xpnoiuorroigite KaAwdI0 TTPOEKTATNG.
NMPOXOXH

lMpokAnon {nuiwv oTn ouokeun

BpaxukUkAwpa Adyw vwnAng atuooeaipikng vypaoiag
Xpnaoiuorroigite kar arroBnNKeUETE TH TUOKEUN [IOVO O€
EOWTEPIKOUS XWPOUG.

Ymoédeién

Edv o amayduevog aépag emIOTPEPEl OTO XWPO, TOTE
TTPETTEI VA UTTGPXEI TTOOOOTO avavéwangs aépa L.
lMpokelpévou va TNPoUVTal ol OPIAKES TIIES TOU XWEOU
EPYAOIAg, N OYKOUETPIKN TTAPOXN ETTIOTPOPNS
EMTPETETAI Va avépxeTal To uey. oTo 50 % g
OYKOUETPIKNS TTAPOXNS PPECKOU aépa (OyKOS XWPOoU
Vg x mooooTé avavéwaong aépa Ly,). Xwpis diaitepa
HETPa agpiouoU 10X UEl: Ly, = 1.

Ymoédeién

H xpnon tng GUOKEUNS Kal Twv OUCIWV TToU givai
amapaitnTeS yia TOV OKOTTO auTo, EMITPETTETAI VA
TPAYUATOTTOIEITAI HOVO ATTO EEEIOIKEUUEVO TTPOTWITIKO.
Ymédeién

H ouvrripnon kai n emMOKEUn TNG OUOKEUNC,
ouutrepiAauBavouévng Kai Tng améppiyng Tou doxeiou
OUAAOYNS OKOVNG, EMITPETTETAI VA TTPAYUQATOTTOIEITAl
HOVO atrd eEEIOIKEUPEVO TTPOOWTTIKO LIE TTPOPBAETTOUEVO
géommAioud mpooraaiag.

Ymédeién

Ta eykekpIuéva aTrd ToV KATAOKEUQOTH TTPO0BETa
egéaprriuara eival NAEKTPIKG aywyiua. Asv emTpETETAl va
xpnaiuotroioUvral GAAa mpoobera eéapriuara
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Ymodei§n

Tnpeite TOUS KavovIOUOUS ao@aAsiag yia Tic
XPNOILOTTOIOUUEVES OUTIES.

Ymodei$n

[Mpbo6Beror kavoviouoi evoéxeTal va 1I0XU0UV yia OKOVES
LE evépyela avapAeéns ikpoTepn amd 1 md.

ZUNTTEPIPOPA OE TTEPITITWON EKTAKTOU
avaykng

A KINAYNOX

Kivduvog tpauvpariopou kai mpékAnong {nuidg
Kard 1nv amoppopnan sUPAEKTwWY UAIKWYV, O
TEPITTWOT BPAXUKUKAWUATOS 1) dAANG
nAekrpoAoyikrisc BAaBng

Kivéuvog eiomvoris BAaBepwv yia tnv uyeia agpiwv,
Kivouvog nAektpomAnéiag, kivduvog mpokAnong
EYKQUUATWV.

€ TTEPITITWON EKTAKTOU QVAYKNG ATTEVEQYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal aITOOUVOEDTE TO PEUNATOARTTTN QITd TV
mpica.

2UpBoOAa OTH CUCKEUN

uAikwv! KatdAAnAo yia avappdenon

€UPAEKTNG OKOVNG OTIG KATNYOPIEG EKPAEIUNG
OKOVNG TNG {Wvng 22.

@ Mnv kdvete avappo@naon avagAEgipwy

A TPOEIAOINOIHZH

BAdBeg oro 6épua, TOUS MVEUNOVES Kal TA UdATIa
‘E¢odog wiAng okOvng KaTd TIS pyacies eKKEVwWONS Kai
ouvTHPNONS Kai Kard tnv amréppiyn

Kard 11¢ epyaoies EKKEVWONGS Kal GUVTAPNONGS Kal KaTd
NV amréppiyn Tou doxEiou UAAOYNS OKOVNS POPATE TOV
TPOLAETTOEVO TTPOOTATEUTIKO £EOTTAIOUO.

H eTikéTa Seiy Vel TIG TIMEG YIa TN PEYIOTN UTTOTTiEON O€
oxéan Je Tn diatour) Tou EAACTIKOU GWARva
avappdéenong Trou XpnaipoTroleital. Mmopeite va
SlaBdoeTe TNV TPEXOUOA TIUA OTO HAVOUETPO. Z€
TTEPITITWON UTTEPRACNG TNG KATWTATNG TIMAG, TO QIATPO
TpéTTEl va kaBapioTei /avTikataoTabei, BA. kepdAaio
KabBapioudg giAtpou. O1 DIapOPETIKEG DIATOPEG TOU
€UKAUTITOU CwARVa avappdPnang EMITPETTOUV TNV
TTpooapuoyn OTIG SIOPOPETIKEG DIATOPEG UTTODOXNG TWV
£CaPTNUATWY.

To autokdAANTO avaypdael Toug apiBuoUg TTapayyeAiag
TWV QIATPWY KAl TWV GAKOUAWY ATTOPPIPPATWY TTOU
€ival EYKEKPIPEVA YIO QUTAV T OUCKEUR.

®iktpo 9.439-542.0
ZakoUAa atréppIyng 6.907-646.0
9.989-607.0

Meprypagrn CUOKEUAG

Eikéveg, BA. ogAida diaypappaTwy

Eikéva A

@ Tpoxoi he PEVO akivnToTroinong

@) NoBr peTagopag

(®) Miakémg On / Off

@ KdaAuppa kaBapiopol @iAtpou

@ AaBn kaBapiopol iATpou

@ ZTAPIYHa GwARvVa avappo@nong

@ Mavoperpo

KAgidwpa BaAduou @iAtpou

® Zaaipag

TuykpatnTAg kaAwdiou

@ 2TOI0 OUVOEONG EUKOUTITOU CWARVA
avappoenong

@ MoxAdg amao@dAiong doxeiou avappoPoUPEVWV
puTTWV

(@3 Tmpiyua akpoguaiou daméSou

‘Evapdn xpnong

ZxAuata otn oghida diaypappaTwyV

MMPOZOXH

HAektpormAn§ia Adyw BpaxukukAwuarog

H urrépBaon tng eummédnang SIKTUOU UTTOpEi va
odnynoer o€ BpaxukUKAwua.

Aev smirpémeral n urépBaacn g PEYIOTNG ETTITPETTTAS
eutTédNONG SIKTUOU OTO OnuEio NAEKTPIKAG auvdeong
(BA. TexvikG xapakTnpIoTIKG).

A KINAYNOX

BAdBeg oro &épua, Toug MVeUOVES Kal T UdTia
ASyw wiAfg okévng

‘Eéodog wiAng okévng xwpis n pe xaraouévo @iAtpo
Mnv avappoadre moTé xwpic n e xaraouévo @iAtpo.
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NMPOXOXH

MpdkAnon {nuiwv oTn ouokeun

¢ mepiTTwaon amouaiag @iATpou N xaAaouévou giAtpou

0 KIvNTRpags avappoenons UITopEl va utrooTei {nuid.

Mnv avappo@dre ToTé xwpis i ue xaAaouévo @iAtpo.

1. TomoBeTrOTE TN CUOKEUN 0T Bé0N epyaoiag Kai
EVOEXOMEVWG AOPAANIOTE TN PE TO PPEVO
aKIVNTOTTOINONG.

2. BeaiwBeite 611 N kepaAn avappdenong gival cwoTd
TOTTOOETNUEVN.

3. ZuvdéaTte Tov EAACTIKO OwARva avappdenaong aTnv
avTtigToixn utrodoxn.

Eikéva B

4. XuvdéoTe Ta €mMOUUNTE E§apTANATA OTOV EAACTIKO
owAAva avappdenaong.

5. Mpiv atd Tnv évapén Tng avappoenong eAEyETe Tn
oTa0un TARpwong ato doxeio PUTTWV Kal
EVOEXOMEVWG EKKEVWIOTE TO DOXEIO
aAvapPOPOUUEVWY PUTTWV.

Evepyotroinon ouokeung

ZxAMaTta atn oeAida dIaypaUUATWY
Av KOTG TNV EVEPYOTTOINGN O YEVIKOG dIAKATITNG
emavagépeTal Tiow otn Béon 0, n TTOAIKOTNTA GTO
BUopa ouokeung dev gival cwoTr. ANAGETE TNV
TTOANIKOTNTA OTO BUCUO CUOKEUNG.
Eikéva C
1. BAATE TO PEUPOTOAATITN OTNV TTPICa.
2. EvepyoTtroinaTe Tn OUCKEURA ATTO TO YEVIKOG BIAKAOTTTN.

Eikéva D

AsiToupyia uypig avappopnong

IMIPOXOXH

Kivéuvog mpokAnang {nuiwv Abyw umrepxeidions

ToU Soxeiou puTwv

To doxeio pUTTWV UTTOPEI va yeWIoEel Kal va UTTEPXEINIOE!

Kar@ tnv utmodoxn HEYAAwWY TTOCOTATWY UYPWV EVTOS

HEPIKWV OEUTEPOAETTTWV.

EAéyxere ouvexwg t arabun mAnpwong.

1. EktéAeon Tng diadikaoiag avappdenong.

2. EAéyxete TakTIKG TN 0TAOUN TTAPWONG 0TO doXEI0
pUTTWV.

3. AdeidoTe 10 doyxeio avappoPoUNEVWY PUTTWY
£QOOOV XpeIGdeTal.

4. KabapioTte 1} aAAGETE TO QIATPO £QOOOV XpEeIAdeTal.

AsiToupyia §npng avappoéenong
A KINAYNOZX

BAdBeg oro 6épua, Toug MVEUNOVES Kal Ta UdTia
Adyw wiAfg okovng

‘Eodog wiAng okévng Abyw evog giAtpou mou dev
EMTPETTETAI TTAEOV

Av n oUOKeUn xPNOILOTTOINONKE TTPONYOUUEVWS Yia
uypn avappoé@nan, To YIATPOo TToU XPNOILOTTOINONKE yid
70 OKOTTO auTé (UYPO 1 OTEYVO) Oev gival TTAEov
karaAAnAo yia énpr avappdenan.

AVTIKaTaoTioTeE TO QIATPO LE éva KaivoUpyio, OTEYVO
@piATpo.

1. EktéAeon Tng diadikaciag avappdenong.

2. KaBapioTte j aAAGETE TO QiATPO OO0V XpeldeTal.

KaBapiou6g @iAtpou
TNV TTPOCOYN TNG GUOKEUNG €XEl TOTTOBETNOEI £va
MOVOUETPO, TO OTT0IO OEIXVEI TNV UTTOTTIEDN
avappdenaong yéoa otn cuokeur). EGv n utrotrieon eival
JEYaAUTEPN AT TNV TIUK TTOU avaypa@ETal OTOV
TTAPAKATW TTiVOKQ, TOTE TO QIATPO TTPETTEI VO
KOBapIOTEN /aVTIKATAOTOOEI.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 AmevepyotroioTe Tn ouokeur atrod 1o diakdTrTn ON/
OFF.

2 MetakivioTe TTOAEG Popég TTEPa SWBE TO HOXAS
KaBapiopou Tou PiATpou.

Edv dev utrdpgel BeAtiwon petd Tov kaBapiopo, To

@iATpO TIPéTTEl Va aalpeBei i va avTikaTaoTadei, BA.

ke@aAaio AAayn/avrikardoraon giAtpou.

Adsiaopa doxgiou avappOPOUHNEVWY PUTTWV

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN.

2. AOCQOAIOTE TN CUCKEUN PE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG
OTOUG TPOXOUG.

3. Avoi¢Te TPOG Ta TTAVW TO PNXAVICUS aTTaoPAAIoNg
oT0 BOXEI0 AVAPPOPOUPEVWY PUTTWV.

4. Tpapnte To doxeio avapPOPOUPEVWY PUTTWYV £EW
atrd Tn OUOKEUN.

5. EkkevwaoTe To doxeio avappo@oUpevwy pUTTWVY.

A KINAYNOSX

Kivduvog avarpotrrig Tou Soxeiou
avappoPoUuevwy pUTTWV KAaTd T HETAPOPd

Tuxdv avarporrr) Tou doxeiou avappoPoULEVWY pUTTWYV
Kard 1N PETAPOPG TOU UTTOPET va TTPOKAAETE!
TPAUUATIONOUS.

To doxeio avappopoUuevwy pUTTWV ONKWVETAl UE
yepavo armré ™ AaBn. To péyioto @oprio kard
HETAQOPA e yepavo eivai pey. 50 kg.

Tnpeite T0 EMTPETOUEVO TUVOAIKG BGpog Tou doxeiou
avappoYoUNEVWY PUTTWY KaTd T LETAPOPE UE YepAVO
Kal TIG OXETIKES VOUIKES OIaTAEEIS.

TomoB£Tnon cakoUAag amoppIYPng
ToToB£TNoN TNG OAKOUAAG ATTOPPINHATWV:
1. Ao@OAIOTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG.
2. Amao@ahioTe kal KaTeRAoTe TO doOXEIO.
3. TpaBngTte Tpog Ta £&w TO doxeio atd Tn XeIPoAaBH.
4. TotmroBeTrOTE TN 0AKOUAQ OTTOPPIMPATWY. MNPooEETE
N 0akoUAQ aTToPPINPGTWY VO EQAPUOLEl KAAG OTO
ToiXWwHa Kal To ddTTedo Tou doxeiou.

160 EAANvikaG



5. AvooTpéwTe TIPOG Ta £EW TO XEINOG TNG TaKOUAAG

ETMAVW aTTO TO XEIAOG TOU BOYEIOU AVAPPOPOUHEVWV
pUTTWV.
ATrevepyoTroinon
ATrevepyoTroincon CUOKEUNG

6. TotroBeTroTE KOI ACPAAIGTE TO OXEIO. 1. ATTEVEQYOTIOIOTE T GUOKEUN OTTO TO VEVIKG

A@aipeon Tng ocakoUAAG ATTOPPIMHATWV dlakoT™M. .
1. AcQaAioTe TO PPEVO aKIVNTOTIOINGNG. 2. ATTOOUVGEOTE TO PEUHATOAATITN.
2. Amao@alioTe kail KareBaoTe 1o doxeio. Tepuatiopudg Asitoupyiog
3. Evapvon9|r’]ma ™m oyoKsurﬁ via va aTTOQUYETE TNV 1. ATIEVEPYOTIOIGTE TN GUOKEU.

aTreAEUBEPWON ETTIKIVEUVNG OKOVNG. 2. ATTOGUVBEGTE TO QIC PEULATOC.

4. Tpapngrte Tpog Ta £§w TO doxeio atrd Tn XeIPoAaRn. 3
5. AvaoTpéyTe TTPOG TA ETTAVW T GOKOUAQ
ATTOPPIUUATWY.
6. KAeioTe ateyavd Tn 0akoUAG QTTOPPINPETWY PE 4
Taivia o@pdyiong KATw aTé To dvolyda.

. AmroouvapuoAoyAoTe To £EApTNHA Kal, EPOTOV
XPeIaeTal, EETTAUVETE TO pE vePS Kal OPrOTE TO VA
OTEYVWOEL.

. AdeidoTe 10 doxeio avappdpnong (BAETTe kepdAaio
Adeiaopa doxEiou avappoPoUuEVwy pUTTWV) Kal
KaBapioTe TO ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA HE
avappoé@nan Kal Je OKOUTTIONA PE UYpO TTavi.

5. Metd 10 épag TNG Uypng avappdPnong:
a KoBapioTe T0 QIATPO KaI OTEYVWATE TO.
b KaBapioTe 10 doxeio avappo@oUpevwy pUTTWY JE
£va uypo TTavi Kal OTEYVWOTE TO.
¢ KAeioTe epunTikG TN 0UVOEON AvapPOPNONG PE TO
Twua, BA. kepdhaio KAgioluo umodoxng
avappoPnorg.
6. KaBapioTe TN OUOKEUR EOWTEPIKA KAl EEWTEPIKE PE
) avappoenon Kal GKOUTTIoNA JE UYPO TTavi.
{ | Katd Tnv avappoé®naon oTn CUOKeUr|, Ba TTPETTEI va

\\ / XpnoipoTrolgital okoUTTa idlag ) KaAUTEPNG
\ / Karnyopiag.
7. Anoppiq{Ts ™m ogKo(JAc ATTOPPIUHATWY CUPPWVA PE Y1rodeiteig yia TNV améppipn
TIG VOMIKEG DIATAEEIG. . . . ,
Katé Tnv améppiyn TG OUOKEUNAG, KABWG Kal Twv
KAgioipo utrodoxng avappopnaong UAIKWV AgiToupyiag Kai Twv BondnTikwy UAIKWV TTRETTEI

va An@Bouv uttdéwn Ta TTOPAKATW onueia:

A, [TPOEIAOIT OI HzH e Trpnon Twv €BVIKWVY KAVOVIGUWY OTNV EKACTOTE

Kivduvog tpauvuariopyou TrepIoxH

BAdGBes o1o dépua, Toug mveupoveS Kai Ta uaria Adyw

; . e TRApPnon Twv TPOdIAYPAPWY TNG ETAIPIAG
"W\n,g oKovng | . o AToppIwn TV UAIKWY AgIToupyiag Kal Twv
Merda TNV AmojGKPUVOn TOU sAaoerou ow/\m{a BONBNTIKWY UNKGV OUHGWVA HE Ta EKATTOTE
avappGenang, 1 UTodox1 avappoPnang mpEme! va 10x00vTa BEATIO DEDOPEVWY aTPOAEiag

KAgloTEl OoTEYQVA LE TO TTWUA.

avappoenong.
2. ZTTPWETE TO TTWHA PETA PEXPI TEPHUO. A [TPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong {nuiag
Kard tn peragopd o€ oxruara acealiote 1N OUOKEUn
oUuQwva e TIS IoXUoUOES 00nyies évavr oAioBnong kai
avarporrnig.
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ATtroBnkeuon

AN TTIPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou kai mpokAnong {nuidg
Kard v amobrikeuon mpoaéére 1o BApogs TS
OUOKEUNG.

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnang {nuiwv

BpaxukUkAwpa Adyw uwnAng aruoo@aipikng uypaoiag.
ATTOONKEUETE TN OUOKEUN UOVO OE ECWTEPIKOUS XWPOUS
Xwpic vypaoia.

®povrida Kal cUVTAPNON

A KINAYNOZ

Kivduvog rpauvuariopou

Kivduvog akouaoiag KKivnong TNG OUOKEUNS Kai

Kivéuvog nAektporAnéiag

IMpiv ammé kGBe epyaaia aTn GUOKEUR, ATTEVEPYOTTOIEITE

TN OUOKEUN Kal QTTOOUVOEETE TO PEUNATOANRTTTN.

Ymoédeign

Tnpeite Toug TOTTIKOUS KAvoviouoUs mpoAnywns

aTUXNUATWY Kai TIS UTTOOEIEEISC aopaAeiag.

Ta pnyavAuarta avappoé@nong okovng eival diaTagelg

ao@aAeiag yia TNV TPéANYN 1 ammopuyn KIvEUvwy Ut

TNV €VVvOIQ TOU YEPUAVIKOU KavoviopoU DGUV:

e [Ia va yivel ouvTAPNON TNG CUCKEUNG aTTO TOV
XPAOTN, N CUCKEUR TTPETTEI va aTTooUVapUoAoynBEi,
va KaBapIoTel Kal va ouvtnenBei, epdaov autd
UTTOpEI Va Yivel, Xwpig va TTpokAnBei katd Tn
ouvTAPNOoN KivduVvog yIa TO TIPOGWTTIKG CUVTAPNONG
Kal yia &AAa dropa. Mpiv amré v
atmoouvappoAdynan TPETTel va AngBoulv Ta
KaTGAANAa péTpa TTpoaTaaiag TTou TrepIAapBavouv
Kal atroAUpavon. Mpétel va AneBolv KatdAAnAa
HETPO TTPOANWNG VIO EEOEPITUO PE PIATPGPIOUA OTO
XWPO OTTOU OTTOCUVOPHOAOYEITAI N CUCKEUN, va
Yivel KaBapIoPOG TWV ETTIPAVEILV TUVTAPNONG Kal
va UTTapXEl KATGAANAN TTPOOTACIO TOU TIPOCWTTIKOU.

o ToefwtepIkd TNG OUOKEUNG Ba TTpETTel va kaBapiaTei
a1rd TOgIKEG oUTiEg pe avappdPnan okévng Kal va
OKOUTTIOTEN KOAQ, i} va yivel ETTECEPYOTia TOU PE
OTEYAVOTIOINTIKO PECO, TTPIV ATTOMAKPUVOET atrd TNV
emikivouvn mepioxr. OAa Ta eaptipaTa NG
OUOKEUNG TTPETTEN va BewpouvTal akdBapTa, 6Tav
atropakpUvovTal atoé Tnv eTikivduvn TTEPIOXH.
Mpétrel va AapBdavovtal Ta KaTdAAnAa JETpa yia va
unv dia@uyel n okévn.

o Kat@ Tnv eKTEAEON TWV EPYACILV CUVTAPNONG Kal
ETTIOKEUNG TTPETTEI VO TTETOXTOUV OAa Ta aKGBapTa
QVTIKEIYEVA TTOU BEV KABAPIoTNKAV IKAVOTTOINTIKE.
Mapdpola avTIKEieVa TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAl O€E
adIaTTEPAOTEG ATTO TNV UYPOCia OOKOUAEG,
oUPQWVa PE TOUG I0XUOVTEG KaVOVIoPOUG YIa TN
81GBEaN TTAPONOIWY ATTOPPIMHATWY.

o Katd Tn YETaQOPA Kal TN GUVTAPNON TNG CUOKEURG,
TO Avolypa avappd@naong TTPETTEI va a@payieTal ue
10 BIBWTO TTWHA.

AlaoTApara cuvtipnong / Zuvripnon amo
TOV XPNOTN
Mo autAv TN Guokeur| dEV UTTEPXOUV TAKTIKA
dlaoTANATA ouvTAPNONG. E@doov xpeiddetal,
exTeAOUVTOI O £§AG Epyaadieg ouvTAPNONG:
e ANayn @iATpou.
o AvTikatdoTaon @iATpou.

Epyacieg eAéyxou kai guvTipnong
EKTEAEITE TAKTIKOUG EAEYXOUG OTN OUOKEUR CUPPWVA PE
TIG EKAOTOTE EOVIKEG TTPODIAYPAPEG KAl TOUG VOUOUG
Tepi TPOANWNG atuxnuatwy. O1 epyaacieg cuvtipnong
TIPETTEI va EKTEAOUVTAI ATTO EIDIKEUPEVO GTOUO O€ TAKTA
d100TAPATA Kal CUPQWVA PE TIG 0dNYiEG TOU
kataokeuaoTr. Emiong, va AapBévovral utréyn ol
10X UOVTEG KAVOVIOUOI Kal aTTaIThoElG aopaAeiag. O1
£pYaaieg oTNV NAEKTPIKI EYKATAOTOON TTPETTEI Val
ekTeEAOUVTOI OVO aTTd EIDIKEUPEVOUG NAEKTPOAGYOUG. Z€
TIEPITITWON EPWTACEWY aTTEUBUVOEITE OTO
utrokataoTnua g KARCHER.

AAAaynR/avTiKaTtdoTacn @iATpou

A\ MPOEIAOIOIHZH

BAdBeg oro épua, ToUg TVEUOVES Kal Ta PdTia
ASyw wiAnig okovng

‘Eéodog wiAng akbvng kard tnv aAAayn Tou @iAtpou
Kard v aAAayn rou @iAtpou popdre tnv mpoBAeTéuevn
mpooTareuTikn evouuaaia. Mpayuarorroieite Tnv aAAayn
TOU QiATPOU O€ KaTt@AAnAo xwpo ouvripnong.

-

Ké&Auppa BaAduou @iATpou

AlaxwpIoTAG @iATpou

KUpio @iATpo

2TEYAVOTTOINTIKOG SAKTUAIOG

AUOTE TO OPIYKTAPA EUKAPTITOU CWARVA Kal
aQaIpEOTE TOV.

A OWON =

2. Avoigte Ta TWOPOTA TO
@iATpou.
3. A@aipéoTe To KAAUPUG Tou BaAduou QiATpou.
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4. TomoBeTAOTE Pia kavoUpyia oakoUAa
QATTOPPIUUATWY ETTAVW aTTé TO BAAaUO QiIATpOU Kal
QAVOOTPEWTE TO EVOWUATWHEVO QIATPO.

5. TpaBnr&re To PiATPO TN OAKOUAQ OTTOPPIYPETWY Kal
a@aipéoTe To aTTd To JOXEID AVAPPOPOUUEVWV
pUTTWV.

6. Z@payioTe TN 0aKOUAQ ATTOPPINPATWY KAl
QATTOPPIYPTE TNV.

7. Mpiv atrd TNV TOTToBETNON TOU Kalvoupylou @iATpou
KaBapioTe oXOAAOTIKA TNV EEWTEPIKN TTAEUPA TNG
OUOKEUNG.

8. EAéyEre To oTeyavoTroIinTikG SAKTUAIO yia TUXOV
®Bopa.

9. TomoBeTAGTE TO VEO QIATPO PE TNV QVTIOETN TEIPa KAl
TIPOCEETE WOTE O JIOXWPIOTAG PIATPOU va
€UBUYPOANMIZETAI WO TA OTIG UTTOSOXEG TOU PIATPOU.

Avtipetwtion BAawv

A KINAYNOX

Akouoia ekkivnon tng ouokeuns / nAektpomAndia

H akoUaoia ekkivnan Tou KivnThpa avappd®nong UTopei

va mpokaAéoel Tpaupariopols. H umrapén réong oe

NAEKTPIKG e€apTriuaTa uropei va TTPOKaAéoel

nAekrpomAnéia.

IMpiv amré kGBe epyaaia aTn GUOKEUR, ATTEVEPYOTTOIEITE

T GUOKEUN Kal QTTOCUVOEETE TO PEUUATOANTITH.

O kivnTApag (oTpoBIAog avappopnong) dev

AeiToupyei

Agev utt@pxEl NAEKTPIKA TAON

® EAéyETe TV TIpida Kal TNV ao@AAEIa TNG TTAPOXAS
peUPATOG.

® EAéyETe TO KOAWDIO TPOYOBOTIag Kal TO
PEUPATOAATITN TNG OUCKEUNG.

® EAéyETe OAa Ta €apTApATA Yia TUXOV BoUAWaATA.

® EAEyETE OAEG TIG NAEKTPIKEG GUVOEDEIG YIa OTOBEPN
£dpaon.

H avappo@nTiki 10X0UG HEIWVETAI OTABIOKA

To QiATPO, TO PTTEK, 0 EAATTIKOG CWARVAG avappdPnong

1 0 cwARvag avappdenaong ival BouAwpéva.

® EAéyETe av 1o e€dpTnpa gival BouAwpévo.

® KabBapioTe 10 £§ApTNUA, EPOCOV XPEIAZETAl.

® KabapioTe 10 QiATpO.

®  AMGETE TO PIATPO, EPOTOV XPEIGTETAI.

Ailappon oKOvNg KATd TNV avappopnon

To @iATpo dev gival owoTa OTEPEWMEVO 1 Eival

EAATTWHATIKO.

® KabBapioTe To GIATPO Kal TOTTOBETATTE TO CWOTA OTN
B6éon Tou.

® EAéyETe TO QiATPO i BAGRN, AVTIKOTAGTACTE TO
epOéooV aTaTeiTal.

Ymnpeoia e§umrnpéTnong TeAaTtwv
Edv 5 d1opBwOei n BAARN, TTpéTTel va yivel EAeyXog TNG
OUOKEUNG aTTé TNV UTTNPETia e§UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyinon

Ze KGBe Xwpa 1oxUouV ol épol yylnang ol oTroiol
ekdidovTal amd Tnv apuodia eTaipeia dIAVOUnG Yag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
EUAG XWPIG XpEwan evidg TG TTPOBETHiag yyunong,
epbéoov ogeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUNoNg ateubuvOeite oTov TTPOUNBEUTH
0ag i} aTo TTANCIE0TEPO £60UCI0BOTNPEVO TUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AyOpPdg.

(y10 d1euBUvoeig BAETTE TV TTIOW OEAIdQ)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV £yyunan (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAQ TEPPIG TNG TOTTIKAG
10T00€Aidag TG Karcher atnv evétnTa "Downloads”.

ARAwon cuppépewong EE

Me Tnv TTapouca dnAwvoupue &TI TO TTPOIOV TTOU
avOQEPETAl TTAPAKATW CUPUOPPWVETAI HE TIG OXETIKEG
BIaTAEEIG TWV OBNYIWV KAl KAVOVIOUWY TTOU
TTOPATIBEVTAl. € TIEPITITWAON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXAVAG TToU BeV €XEl CUPPWVNOET PE ENAG, auth n
dnAwaon akupwvetal. Tnv euBdvn yia Tn oUvVTagn auTtng
NG dNAWONG CUPHOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKE O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: HAekTpIKr okoUTTa UYPNG Kal ENPRg
avappdenong

TUTog: 9.987-xxx

EupwTraikég odnyieg Kal kavoviouoi

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2014/34/EE

2011/65/EE

E@appolépeva evapuoviopEVa TTPOTUTTA

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

ZApavon

IVS 100/55 M Z22

&Il 3D Ex tc IlIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M Z22
& 113D Ex tc lIC T200 °C Dc

‘Ovopa kai dielBuvon

Y1e0Buvog TeXVIKOU @aKéAOU:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

Pag: +49 7171 94888-528

/ ) ) ,/ Fir
/' ////%% f‘t"/ 4“"7«5_//:’(

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/06/01

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOAR Kal HE
TAnpegoualo amd Tn dielBuvon Tng eTaIpEiag.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

dag: +49 7171 94888-528

EANvika 163



TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

HAekTpikn oUvdeon

Tdon dikTUou \% 400 400
ZuxvoTnTa SIKTUOU Hz 3~50 3~50
TUTOG TTPOCTOTIag IP 65 IP 65
Karnyopia TpooTaaciag | |
MéyioTn emTPETTA UTTEdNON SIKTUOU Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
OvopaaTikr 10xUg w 5500 7500
KatavaAwon ovopaoTikoU peUPATOG (KAVOVIKN w 6220 6080
AerToupyia)
AcdAcia A 16 32
XapaKTnpIoTIKG TNG ao@AAEIag (e} B/C
AilaoTdoeig kai Bapn
Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 157 181
Mrkog x TTAaToG X Uyog mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Mrkog kaAwdiou m 8,2 8,2
OvopaoTikd TTAATOG EUKAUTITOU CwWARVa avappdenong DN70 DN70
MNepiBaAlovTikég ouvOnkeg
Ogpuokpacia aTTobAKeuoNg °C -10 ... +40 -10 ... +40
2XETIKA ATHOOPAIPIKA Uypacia % 30-90 30-90
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
XwpnTik&TNTO doxeiou | 100 100
MoadtnTa aépa (uey.) m3/h 353 373
Ymotrieon (péy.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Emipdveia @iATpou m? 2,2 2,2
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-69
TiuA dovoewv xeplou-Bpaxiova m/s2 <2,5 <2,5
Z1d0uN NXNTIKAG TTiENG dB(A) 77 73
ABeBaidTnTa K dB(A) 2 2
Ogpuokpaoia eTTiPaveiag (MEy.) °C 135,0 200,0
Tutrog TTpooTaciag atd avapAegn ® 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc
KaAwdio Tpogpodoaiag
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5
ApIBuog eaptripatog (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWVY aAAQywV.
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O6uime ykasaHus

Mepen nepBbIM UCNONb30BaAHWMEM U3AENVS crieayeT
npoynTaTth AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu,
[eicTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HUM U COXPaHUTL €ro
ONsi nocneaytoLLero UCnonb30BaHnsa UNu creayoLlero
BrnagenbLa yCTponcTea.

e [lepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMIyaTaumio cnegyet
0653aTeNbHO 03HAKOMUTLCS C YKa3aHUSIMU MO
TexHuke 6e3zonacHocTn Ne 5.956-249.0.

e HecobGnioaeHne pykoBoACTBa Mo 3KCMnyaTauum n
yKasaHuii No TexHuke 6e3onacHOCT! MoXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPOMUCTBA M ONACHOCTU
TpaBMMPOBaHWS onepaTopa W Apyrnx nuu.

e [lpu o6Hapy>XeHUW TPAHCMOPTHBIX NOBPEXAEHWIA
cpasy NpouHgOopMMpPoBaThL TOPrOBOro
npeacraBuTens.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUo

YCTpOICTBO NpeAHa3HayeHo Ans UCMonb30BaHus B

KayecTBe Mblnecoca Ans BNaXHON 1 Cyxon y6opku:

e [1Nsi O4MCTKM NOMOB N NOBEPXHOCTEN CTEH

e [Insi c6opa BnaxHbIX U XUAKUX BELLEeCTB

e [ins cbopa nbinm rpynn 1IIC, 1B u 1IIA

e [Ins cbopa cyxou, roptoyert u BpeaHon ans
3[10pOBbS MbINK (KNacc nbinv M B COOTBETCTBUN C
EN 60 335-2-69, 3a UCKNOYEHNEM KaHLLepOreHHbIX
BeLLeCTB)

e Kak Tun 22 ansa cbopa roptoyeit nbinv B 3o0He 22

e [1nNsi NPOMBILLNEHHOTO UCMOSb30BaHUS, Hanpyumep,B
CKMaACKMX U MPOVN3BOACTBEHHBIX MOMELLEHUSIX

e [Insi KOMMEPYECKOrO UCMOMNb30BaHWsI, Hanpumep, B
rocTMHuUax, Wwkonax, 6onbHuuax, dabpuvkax,
MarasuHax, ogmcax u 61opo no apeHae
HeLBUXMMOCTH.

YcTpoiicTBO npeAHa3HayYeHo Ansi cbopa BNaxHOro

Mycopa 1 CyxOW, roptodert Menkon nbinu (Bkroyas

knaccol nbinu L n M) co 3HaveHnamm MAK = 0,1 mr/m3.

e C6op 6e3onacHOro BNaxHoro Mycopa v neinu
MOXeT ocyLLecTBRSATbCS 6e3 Mellka Ans Mycopa
HenocpeAcTBEHHO B Bak Ans mycopa.

e [Ins cbopa nbinum knacca L Heo6xoanmo
MCronb3oBaTh MELLIOK At Mycopa C HOMEPOM Anst
3akasa 9.989-607.0.

e [1ns cbopa nbinum knacca M Heo6xoanmo
1cnonb30BaTh NPeAnMcaHHbIii 3aKkoHOA4aTeNIbCTBOM
MeLLOK AJ1S Mycopa C HOMepoM Ans 3aka3a 6.907-
646.0.

K ncnonb3oBaHuto ycTponcTea Tvna 22 He no

Ha3Ha4YeHWIo OTHOCUTCS:

e C6Op MbIfM UMK XNMOKOCTEN C NOBbILLIEHHON
B3pPbIBOONACHOCTLIO

e C6op cmecelt U3 Nbiny UK XMOKoCcTewn ¢
MNOBbILUEHHON B3PbIBOONACHOCTHIO

e [lorpy3ka kpaHoM

3awumTa oKkpyxawwen cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuansl nogaatTcs
BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBky He06XoAnMo
yTunusuposaTb 6e3 ywepba Ans okpyxatoLlen
cpenbl.
OnekTpryeckme 1 aNeKTPOoHHbIe YCTporcTBa
4acTo codepxaT LeHHble maTepuansl,
mmm PVIFOAHLIE ANS BTOPMYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapew,
aKKyMynATOpbl MM Macno, KOTopble Npu
HenpaBuIbHOM obpalleHun Unu HeHaanexatyen
yTUNU3aumMm NpeacTaBnsioT NoTeHuUanbHyo
OnacHOCTb Ans 340POBbSA W OKpYXatoLLen cpeapl. Tem
He MeHee, JaHHbIe KOMMOHEHTbl HeobXoAUMbI Ans
npaeuIbHON paboTbl yCTPOMCTBA. YCTPONCTBA,
0603Ha4Y€eHHbIe 3TUM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YyTUMU3NpOBaTb BMECTE C ObITOBbIMM OTXOAAMM.
Yka3aHusa no komnoHeHTam (REACH)
[nsi nonyyeHuns aktyanbHOWM MHdopMauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHaAne)KHOCTVI M 3anacHble

YyacTu
A OIMACHOCTb

OnacHocmb 83pbl8a U3-3a He

ymeep)x0eHHbIX NpuHadnexHocmeul

[Ansa pabomsl ¢ KOHCMpyKyusMuU muna 22
paspewaemcsi IPUMEHsIMb MOJIbKO me
rpuHaonexHocmu, Komopbsie 0006peHb!
npoussodumernem U MapKuposaHbl Hakielkol
«B3pbigobe3onacHo».
Mcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHarbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBa.
[ns nonyyeHust HOPMaLMM O NPUHAATIEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnektauums ycTpoiicTsa yka3aHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLmIo.
Mpy oBHapy>eHnn HeJoCTaWMUX NPUHAANEXHOCTEN
VN NOBPEXAEHWUI, NONyYEeHHbIX BO BPEMS
TPaHCMNOPTUPOBKM, CreayeT yBeOMUTL TOProByto
opraHusaumio, NpoAasLLyto YCTPOWCTBO.

MpenoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

CTeneHb ONacHOCTHU

e YkazaHue omHocumesnbHo HenocpedcmeeHHo
2p0357LuetJ onacHocmu, Komopas npusodum K
msxesribIM mpaemam unu K cmepmu.
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AN MPEQYTNPEXQEHWE

® YkazaHue omHoCcUMesibHO 803MOXHOU
romeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopasi
MOXem rpusecmu K msixenbIM mpasmam unu K
cmepmu.

AN OCTOPOXHO

o YkasaHue Ha MomeHyuanbHO ONacHyr cumyayuto,
Komopasi MOXem npueecmu K Mosy4YeHUr f1eeKuX
mpasm.

BHUMAHUE

® YkasaHue OmMHOCUMEeIbHO 803MOXHOU
romeHyuanbHoO onacHol cumyayuu, Komopasi
Moxem rosneyb 3a cobol mamepuarbHbil ywepb.

Yka3aHus no TexHuKe 6e3onacHocTn

A OIMACHOCTb

IMoepexdeHue KoXu, Ne2Kux u 2na3 ecrnedcmeue
eo3delicmeusi Mesikol Nbiau

Bbibpoc menkoli nbinu 6e3 nonHol cucmemsi
gunsmpayuu

Ucnonb3osamb ycmpolicmeo mosbKo ¢ MonHou
cucmemoU hunbmpayuu.

A OIMACHOCTb

IMoepexdeHue Koxu, ne2kux u 2na3 ecredcmeue
eo3delicmeusi Mesnikol nbiau

Bbibpoc menkol nbinu 6e3 ¢ounbmpa unu npu
UCnonb308aHUU MOBPEXOEHHO20 hunnbmpa

He nposodums y6opky 6e3 gpunbmpa unu ¢
ucronb308aHUEM MOBPEXOEHHO20 uibmpa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb MoJsly4eHusi 0)K0208

lMpu npasunbHol/HenpasunbHOU 3KcnIyamayuu
yacmu ycmpoticmea mo2ym Hazpesamscsi o 200 °C.
Ucnonb3osams npednucaHHyto 3auumHyro 00exay.

AN OCTOPOXHO

Bobiknroyames ycmpoticmeo rnocrne kax9020
UCnosb308aHUSs U U3ereKkams WmMercesbHyH 8UIKY U3
posemku.

BHUMAHWE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

be3 punbmpa unu c ucronb308aHUEM M08PEXOEHHO20
ghunbmpa MoxHo noepedums ecacblgarouuli
dsuzamerib.

He nposodums y6opky 6e3 gpunbmpa unu ¢
UCronb308aHUEM 108PEXOEHHO20 ¢huribmpa

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpoliicmea

Hae30 Ha cemeesoli WHyp unu wmekepHoe
coedUHEeHUEe MOXem rpusecmu K KOPomKomy
3aMbIKaHUIo.

He ucnonb3oeams yonuHumens.

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

Kopomkoe 3ambikaHue u3-3a 8bICOKOU 811aXHOCMU
Hcnonb3ogams u xpaHume ycmpolicmeo morsibKo 8
TOMeWeHUsIX.

MpumeyaHue

Ecnu ompabomaHHbili 6030yx omeodumcsi 8
romeuwjeHue, mo 8 0aHHOM riomeuwjeHue OomkHa 6bimb
obecriedyeHa cmerneHb 8030yxoobmera L. [ns
cobrnodeHusi npedesnbHbIX 3HadyeHuli 6o3delicmeusi Ha
paboyem mecme go3epauwjaembili 06bem 8030yxa
moxem cocmaename makc. 50 % om obbema ceexezo
8030yxa (06bem nomeweHus Vg x cmerneHs

8030yxoobmeHa Lyy). bes npuHamus ocobbix mep Mo
obecrnevyeHuro seHmunAyuu deticmeyem npasusio:
Ly=1n".

lMpumeyvaHue

Ucrnonb3osaHue ycmpolicmea u Heobxo0umbix Onsi
3Mo20o 8ew,ecms MoXem 6blroIHAMbBCS MOSbKO
Keanuguyupo8aHHbIM MepCoHaNoM.

lMpumeyvaHue

TexHuyeckoe obcryxusaHue U o4yucmka ycmpoticmea,
8KJ/1H0Yast MblnecbopHbIl KOHMeUHep, OOKHbI
8bIMOTHAMBCS MOJILKO K8auGUYUpPO8aHHbIM
1epcoHasioM ¢ UCob308aHUEM npednucaHHbIX
cpedcme uHOUBUOYyanbHOU 3aujumai.

lMpumevaHue

lNpuHadnexHocmu, pa3peweHHble npousgooumenem
015 UCMOMb308aHUsl, s18M1AOMCS
anekmponposodsuwumu. 3anpewaemcs
ucrionb308ame Opyaue npuHadnexHocmu
lMpumeyvaHue

Cobnodams npasuna mexHuku besonacHocmu 0ns
ucronb3yeMbix eewecms.

lMpumeyvaHue

[Ans neinu ¢ aHepeueli gocrinameHeHus: Huxe 1 mIx
moaym Oelicmeosamb OOMoIHUMe bHbIe npasuna.

NoBepeHue B criyyae BOSHMKHOBEHMUSA
aBapuMHOW cUTyaLuu

/A OMACHOCTb

OnacHoCcmMb mMpaemMupoeaHusi U NoepexoeHust npu
ecachbl8aHUU J1Ie2KOBOCM/TaMEeHSIIoWUXCs
Mamepuarnos, e c/ly4ae KOpomKo20 3aMblKaHusl
unu opyaux HeucnpasHocmeu
anekmpoob6opydoeaHusi

OnacHocmb 80bixaHusi 8peOHbIX 2a308, 0NIaCHOCMb
ropaXKeHuUs1 31eKmpuUYeCKUM MOKOM, 0rlacHOCMb
MoTy4eHUsT 0X0208.

B asapuliHol cumyayuu 8bIKIYume ycmpoticmeo u
u3erieyb WMmercerbHy 8USIKY U3 PO3EMKU.

CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE

3anpeLleHo cobupaTb UCTOYHUKN
BocnnameHenus! MNpegHasHadeH gns c6opa
roptoyen nbifmn knacca B3pbIBOONACHOCTU
nbinu B 30He 22.

1500

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

lMoepexOeHue Koxu, fIe2Kux u a2na3
Bbi6poc menkoli nbinu rnpu ornopoXHeHUU,
mexHu4Yeckom obcryxusaHuu U ymunusayuu
Bo spemsi pabom no ornopoxHeHuto u
mexobcryXusaHuK, 8KIT0Yast MbliecbopHbie
KoHmeUHepbl, Ucronb308ame npednucaHHbIe
cpedcmea uHOugudyanbHOU 3auumai.
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Ha Haknerike yka3aHbl 3Ha4E€HUS MaKC. paspexeHns
OTHOCMUTENBbHO NONEPEYHOro CeYeHUs! UCMOMNb3yemoro
BCaCbIBaIOLLIEro LnaHra. Tekyllee 3HayeHne MOXHO
cuutaTb No MaHomeTpy. Ecnn 3HayeHne Huxke
[0MNyCTUMOro, HeO6X0AMMO OYUCTUTL/3aMEHNUTL
dunbTp, cM. rnaBy Ovucmka ¢unbmpa. PasHble
nonepeyHble Ce4YEHNs BCaCbIBAKOLLEro LnaHra
No3BOMNAT aAanTMPOBaTLCA K PasHbIM CeHeHUAM
COeIMHEeHUIN KOMNMEKTYIOLNX AeTaneil.

Ha Haknelike ykasaHbl HOMepa Ans 3akasa uUnbLTPOB 1
MELLIKOB ANt Mycopa, AOMYLEHHbIX Ans
MCNONb30BaHUSA C AaHHbLIM YCTPOWCTBOM.

dunbTp 9.439-542.0
Meuwok aAns mycopa 6.907-646.0
9.989-607.0

OnucaHue yctpoucTaa

P1cyHkn cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
PucyHok A

@ Hanpasnsiowye poivkm co CTOSIHOUHbIM
TOPMO30M

@ Pyuka ans nepemeLueHns

@ BobikntouaTtens Bkn./Bbikn.

@ Kpblluka ycTponcTea o4ncTkv ounbTpa
@ Pyuka ycTporcTBa oumncTku punbtpa
@ [epxaTenb BcacbiBatoLLein TpyoOkm

(@) MarowmeTp

3amok kamepbl unbTpa

(® Mnyumtens

DNepxatens kabens

@ MaTpy6oK ANs NoACOeANHEHUS BCAChIBAOLLETO
wnaHra

(2) Poiuar ans pa3Grniokuposky Gaka Ans mycopa

@ [epxatens Hacaaku Ans nona

Bsopa B akcnnyatauuio

PUCYHKM CM. Ha CTpaHuULax ¢ pUcyHKamu

BHUMAHWE

YOap anekmpu4eckum moKom e pe3ysibmame
KOpPOMKO20 3aMbIKaHUsI

lNpeebiweHue noHo20 ConPoMuUBeHusi cemu Moxem
npusecmu K KOPOMKoOMy 3aMbIKaHUIO.

Henb3s npeebiwamp MakcumansHo 0ornycmumoe
0/IHOE COMpomMuesieHUe cemu 8 Mmoyke rMoOKIMoYEeHUS
K anekmpuyeckoli cemu (cM. « TexHu4yeckue
Xapakmepucmuku»).

A OIMACHOCTb

lMoepexdeHue Koxu, nezkux u 2na3 ecnedcmeue
8o3delicmeusi Mesikol NbiIu

Bbi6poc menkoli nbinu 6e3 ¢hunbmpa unu npu
ucCnonb308aHUU MOBPEXAEHHO20 hunnbmpa

He nposodums ybopky 6e3 chunnbmpa unu ¢
ucronb308aHUEM M08PEXOEHHO20 ¢huribmpa

BHUMAHWE

lMoepexdeHue ycmpolicmea

Be3 cpunbmpa unu ¢ ucrnonb308aHUEM 08PEXOEHHO20

gunbmpa MOXHO 1oepedums ecacbigarouull

dsueamersb.

He nposodums ybopky 6e3 ¢hunbmpa unu ¢

ucnonb308aHUEM Moepex0eHHo20 unbmpa

1. TMpwuBecTtu ycTponcTBo B paboyee nonoxeHune, npu
Heo6X0AMMOCTM 3ahMKCUPOBaTb CTOSIHOYHBIM
TOPMO30M.

2. Y6eauTbcsi, 4TO ronoBKa nblnecoca ycTaHoBMeHa
npaBuIIbHO.

3. BcTaBuTb BcacbIiBaloLLUIA WMAHT B NaTpy6ok ans
LnaHra.
PucyHok B

4. YcTaHoBUTb HEOOXOAMMYIO NPUHAAMNEXHOCTb Ha
BCacCbIBaOLLWIA LLUNaHT.

5. TMepep Ha4yanom y6opkv NpoBEpUTL YPOBEHb
3anonHeHus 6aka ans mycopa, npu
Heo6X0AVMOCTM ONOPOXHUTL Bak.

Akcnnyartauusa

BknioyeHue yctponcrea

PUCyHKM CM. Ha cTpaHWLax ¢ pucyHkamm
Ecnu rnaBHbIl BbiKMiovaTenb Npu BKNOYEHUN
BO3BpaLLaeTcs B nonoxexue 0, NONAPHOCTb Ha
LITencenbHON BUIKE YCTPOMNCTBA HenpaBunbHas.
MN3MeHUTb NONSPHOCTL Ha LITEeNcenbHol BUIke
yCTpOWCTBa.
PucyHok C
1. BcTaBWTb LWITENCeNbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
2. BkntoYMTb YCTPONCTBO C MOMOLLbIO FMaBHOIO

BbIKNoYaTens.

PucyHok D
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Pexum BnaxHomn y6opku

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexxoeHusi u3-3a nepenosiHeHus!

6aka dnss mycopa

Bak 0ns mycopa moxem 6bimb 3aronHeH u

repernosiHeH 8 MeYeHUe HECKOMbKUX CEeKyHO rpu cbope

60s71bWO20 KoMuYecmea xudkocmu.

TMocmosiHHO KOHMPONUPOBaMb yPOBEHb 3arOTHEHUS.

1. BbINONHWTL YGOPKY.

2. PerynapHo npoBepsATb ypoBeHb 3anonHeHusi 6aka
Ans Mmycopa.

3. Tpy Heo6Xx0ANMOCTH OMOPOXHUTL Bak Anst Mycopa.

4. Tlpn Heo6Xx0QNMOCTM OYUCTUTL UMN 3aMEHUTb
dUnbTP.
Pexum cyxon y6opku.

A OMNACHOCTb

IMoepexdeHue Koxu, Ie2kux u 2na3 eciedcmeue

eo3delicmeus mesnkol Nbiau

Bbi16poc Menikol nbinu npu ucronb308aHUU yxe

HenpuaodHo20 ¢hunbmpa

Ecnu ycmpoticmeo paHee ucrnonb308anock 01si

8naxHou y6opKu, ucrosb308aswulicss 0515 3mMoeao

punbmp (MOKpbIU unu ebicyweHHbIl) 6onbwe He

nodxodum 0Ons cyxol y6opKu.

3ameHumb unbmMp HO8bIM CyXuM OUSILMPOM.

1. BbINONHWTL YGOPKY.

2. Tpwn HeobxoaAMMOCTU OUUCTUTb UINN 3aMEHUTb
dUnLTP.

Oumnctka hunbTpa
Ha nepenHen cTopoHe yCTPOWUCTBa BCTPOEH MAaHOMETP,
KOTOPbI NOKa3blBaeT pa3pexeHne Npu BcacbiBaHnW
BHYTpU ycTponcTea. Ecnun paspexeHune npesbiiaeT
3HayeHue, ykazaHHoe B criegytolert Tabnuue, punbTp
HeobX0AUMO OYUCTUTL/3aMEHUTD.

DN40 DN50 DN70

5. OnopoxHuTb Bak agns mycopa.

A OIMACHOCTb

HaknoHeHue 6aka 0nsi Mycopa 80 epeMsi €20
mpaHcrnopmuposku

HaknoHeHue 6aka dnsi Mycopa 80 8pemsi e20
mpaHcrnopmuposKuU MoXem rnpueecmu K
mpasmuposaHuio

Bbak dnsi Mycopa MOXHO ModHUMamb KpaHoM 3a PyYKY.
Bec nodHumaemozo epy3a rnpu mpaHcrnopmuposKe
KpaHom cocmasnsiem makc. 50 ke.

Cobnrodams donycmumbiti obwuli eec baka 0ns
Mycopa rpu mpaHcrnopmuposKe C MOMOWbIo KpaHa u
rpagosble HOPMbI OMHOCUMETbHO makoli
mpaHcrnopmuposKu.

YcTtaHOBKa MeLuKa Ansd mycopa

YcTaHOBUTL MELLIOK Ansi Mycopa:

1. 3adwmkcrnpoBaTb CTOSIHOYHbIN TOPMO3.

2. Pa3bnokvpoBaTb 1 ONycTUTb 6ak.

3. M3Bneub 6Gak 3a pyuky.

4. YcTaHOBWTb MeLLOK Anst mycopa. Cneautb 3a Tem,
4YTOGbI MELLOK MMOTHO Npuneran K CTeHKe u AHy
6aka.

5. Kpait meLka neperHyTb Hapyxy Yepes kpaw baka.

IVS 100/55 20 kMa 18 klMa 10 kMa
IVS 100/75 24kNa [21«Ma |12kMa A
1 BbIKkniounTb YCTPOWCTBO BhbikNtovatenem Bkn./

Bbikn.

2 TopeuraTtb HECKONbKO pa3s pblyar yCTponcTBa
O4UCTKUN punbTpa.

Ecnu ata 4nMcTka He NPUHOCKT ynyyLeHnst, To hunbTp

HeobX0AUMO CHATb UNW 3aMeHUTb, CM. rasy CmeHa/

3ameHa ¢hunbmpa.

OnopoxHeHue 6aka Ansi mycopa
1. BBbIKMIOYNTb YCTPOWCTBO.
3admkcmpoBaTb YCTPOMNCTBO C MOMOLLbIO

CTOAHOYHOro TOPMO3a Ha HanpaenAKLWMX POSINKaXx.

3. OtkpbITb ukcaTop Ha bake Ans Mycopa BBEPX.
4. WsBneyb 6ak gns mycopa 13 ycTponcTaa.

o Qo

6. YcTaHOBWTbL M 3admKcupoBaTh Hak.

CkeMm MeLlka Ans mycopa
3adrKcMpoBaTb CTOSHOYHBIN TOPMO3.
2. Pa3bnokvpoBaTb 1 ONycTUTb 6ak.
3. Bxknouutb ycTponcTeo Bo n3bexaHve Bbibpoca
OMacHON MNbInu.

-

168 Pycckuii



ook

M3Bneub Bak 3a pyuky.

PasBepHyTb Kpasi MeLLKa HaBepX.

FepmMeTnYHO 3aKpbITb MELLIOK AN Mycopa HUXe
OTBEPCTYSI C MOMOLLbIO YNNOTHUTENbHBIX MOSIOC.

—p

\ |
A VA

7.

YTVIJ'IVIBI/IpOBaTb MELLOK cornacHo ,D,eVICTBy}OLLI,VIM
npeanucaHunam.

3aKpblBaHMe BcacbiBawoLjero nanyGKa

AN TIPEAQYTIPEXOEHNE

OnacHocmb mpaemMupoeaHus

IMospexxdeHue KoxXu, neskux u a2nas ecrnedcmaue
g8o30eticmeusi MesiKoU nbiu

lMocne cHamMus ecacbigarowezo wnaHaa
gcacbigarowjuli nampybok Heob6xodUMO 3aKpbimb C
rnomowbto Mpobkod.

1.

2.

wn =

TO4YHO BCTaBUTb YMNOTHUTENBHYIO NPOGKY BO
BCacbIBaloLLMiA NaTpyGoK.
3apBuHyTL NpobKy 4o ynopa.

nyaTtauum

BbiknioyeHune ycTpomucTBa
BbIkntounTb YCTPOWCTBO C MOMOLLBIO FNAaBHOMO
BblKnK4aTend.

M3eneyb wTencenbHy BUIKY U3 PO3ETKN.

OkoH4aHue paboTbl
BbIKMOUNTbL YCTPOWCTBO.
M3Bneub WTeNncenbHyo BAMKY U3 PO3ETKU.
CHATb NPUHAANEXHOCTM U NPU HEO6XOAMMOCTH
NPOMbITb BOAOW U BbICYLUNTb.
OnopoxHUTb 6ak Ans mycopa (cMm. rnasy
OnopoxHeHue baka 051 Mycopa) N O4UCTUTb
CHapy>u 1 BHYTPU MNbINECOCOM U MPOTEPETH €ro
BNAXXHOW TPSINKON.

5. Tocne 3aBepLueHnst BNaXHON YGOpKu:
a OunCTUTb 1 BbICYLUNTL DUILTP.
b MpoTtepeTb 6ak ANs Mycopa BNaxHON TPSINKON v
BbICYLUNTb.
¢ 3akpbITb BCacbiBalOLLMii NaTpybok Npobkon, M.
rnaey 3akpbieaHue ecacbligarowe2o nampy6ka.
6. OunCTUTb NPMBOP CHAPYXXW U BHYTPU MbIIECOCOM U
npoTepeTb ero BMaXHbIM NMOMOTEHLEM.
Mpw yncTke npmbopa ncnonb3oBaTh Nblecoc
TaKoro xe unu Gonee BLICOKOrO krnacca.

Yka3zaHus no ytunusaumm
Mpu yTunu3auum ycTponcTea, a Takke pabounx n
BCromoraTesbHbIX MaTepuanos, crneayeT cobnogatb
cnepytoLme NONoXeHWs:
e CobniogaTtb MECTHble HauMOoHarnbHble Npaeuna
e Cobniogatb BHYTPEHHUE NpaBunia KoMnaHmm
e YTunusmposaTb pabouune v BCrioMoratenbHbie
maTepuvarnbl B COOTBETCTBUM C AENCTBYOLLIMMU
nacnoprtamu 6e3onacHocTu

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb nosly4eHusi mpaem u noepexoeHuli
lpu nepesoske ycmpolicmea 8 mpaHCnopmMHbIX
cpedcmeax 3aghuKkcuposams €20 OM CKOJbXEHUs U
onpokudbigaHusi 8 coomeememeuu ¢ delicmayowumu
npasunamu.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb noJsly4eHusi mpaeM u nospexoeHul
Bo epemsi xpaHeHus1 ydyumslieamp eec ycmpoticmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHust

Kopomkoe 3ambikaHue u3-3a 8bICOKOU 8/1aXKHOCMU.
Ycempoticmeo criedyem xpaHumb MOJIbKO 8 CyXux
OMeWeHUSsIX.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxunBaHue

A OMACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi

OnacHocmb HenpedHaMepeHHO20 3arycka

ycmpoticmea u oracHOCMb MopaxeHusi

3/1EKMPUYECKUM MOKOM

lMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpolicmee

8bIK/TIOYUMb yCMPOUCMB0 U U3erieyb WMercesbHy

8UJIKY U3 PO3eMKU.

lMpumeyvaHue

Cobrnrodamb mecmHble npednucaHusi no

npedomepalleHUr0 HeCYacmHbIX CIly4aes U yKazaHusi

1o mexHuke 6e3onacHocmu.

MbinecbopHble MallWHbI SBASIOTCS 3alUTHBIM

o6opyaoBaHMeM Mo NPefoTBPALLEHUIO U YCTPAHEHWIO

onacHocTel cornacHo npeanucaHuam Hemewkoro
henepanbHOro BeAOMCTBa roCyAapCTBEHHOMO

CTpaxoBaHWs OT Hec4acTHbIX cnyvaes (DGUV):

e [Insi NpoBefeHNst TEXHUYECKOro o6CnyXuBaHus
nosib3oBaTesb, HACKOMNbKO 3TO BO3MOXHO, AOMKEH
pa3obpaTb YCTPOMCTBO, MPOU3BECTM €70 OUUCTKY U
TexoBCnyxuBaHue, He noaBeprasi Npu aTom
0MacHOCTM 06CnyXXMBAIOLLMIA NepcoHan u Apyrux
nuu. Hagnexatuve Mepbl NpefoCTOPOXHOCTU
BKMOYaIoT Takxke u obeszapaxmBaHue,
nposoaumoe nepeq paséopkon. B mecte pasbopku
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YCTPOWCTBa B Ka4ecTBe NpefoXpaHUTeNbHbIX Mep
obecrneunBaloTCsi: MECTHasi NPUHYAWTENbHAS
dunbTpyloLwas BeHTUNAUmMS, ybopka mecta
obcnyxmBaHUa U COOTBETCTBYIOLLAS 3aLuuTa
nepcoHana.

e [lo yaaneHus ycTponcTea u3 onacHom 30Hbl
BHELLHSAS NOBEPXHOCTb YCTPONCTBA AOMKHa BbiTh
obe3sapaxxeHa NyTeM O4MCTKM MNbINECOCOM MNN
BbITEpTa HA4YUCTO, Unn obpaboTaHa
repmMeTusMpyIoLLMM CpeacTBoM. Bee vacTu
YCTPOWCTBA, YAaneHHble U3 ONacHON 30HbI,
[OJIKHBI PacCMaTpMBaTBLCS Kak 3arpsi3HeHHbIe.
Heo6xoanMo NpuHATL BCe Mepbl ANs TOro, YToobl
n3bexaTb pacnpocTpaHeHuUs Mbinu.

e [pun npoBeaeHun pabot no TexobCcnyxmnBaHuio n
PEeMOHTHbIX paboT Bce 3arpsisHeHHble npeaMeTbl,
KOTOPbI€ ObINO HEBO3MOXHO OYUCTUTL B
[0CTaTO4HON CTeneHn, HeobxoanMmo BbIBPOCUTD.
Takvie npeameThbl noanexat yTunuaauuu, 6yayun
yrnakoBaHHbIMU B repMETUYHbIE MELLIKU, B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLIMMM MONOXEHNSIMU 06
yCTpaHeHUn nofo6HbIX OTXOA0B.

e [Ipn TPAHCMOPTUPOBKE U TEXHUHECKOM
obcnyxuBaHMM YCTpoMCTBa BCackiBatoLLiee
OTBEPCTME AOIMKHO 3aKpbIBaTbCA NPOOKOW.

MepnoANYHOCTbL TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus / TexXHU4eckoe
obcnyxuBaHue nonb3oBaTernem
[ns faHHOro yCTpOMCTBa OTCYTCTBYET YeTKast
nepnoanyHOCTb TEXHNYECKOro Oﬁcﬂy)KMBaHMH.
Cnepytowme paboTbl BbINOMHATCS N0 Mepe
HeOGXO,EWIMOCTI/IZ
® CMeHa punbTpa;
e 3ameHa cunbTpa.

Pa6oTbl no npoBepke U TeXHNYECKOMY
obcnyXuBaHuIO

PerynsipHo npoBepsiTb yCTPONCTBO B COOTBETCTBUM C
HaLMOHarbHbIMW 3aKOHOAATENbHLIMW HOpMamm Mo
TexHuke 6e3onacHocTn. PaboTbl Mo TexobecnyxuBaHuio
[OMKHbI MPOBOANTLCS CNELUanucToM Yyepes
perynsipHble NPOMEXYTKW BPEMEHU COornacHo
yKa3aHusiM Npon3BoanTens ¢ cobnogeHnem
CYLLECTBYIOLLMX NMOSOXEHWI 1 TpeboBaHUiA K
6e3onacHocTn. PaboTbl ¢ anekTpocucTemon MoryT
NPOBOANTLCS TOMBKO CreLnanucTomM-anekTpukom. B
cny4ae BO3HUKHOBEHWSI BONPOcoB obpallaTtbes B
cpunman komnanun KARCHER.

CwmeHa/3ameHa cpunbTpa

AN MPEQYNPEXQEHNE

IMoepexdeHue KoXu, N1e2Kux u 2na3 ecredcmeue
so3delicmeausi MesnikoU nbinu

Bbibpoc menkoli nbinu rnpu 3ameHe gunbmpa

[Mpu 3ameHe ¢hunbmpa ucnonb3oe8ams nNPeONUCaHHYO
3awumHyto 00ex0y. 3ameHy unbmpa 8bINoMHIMb 8
noodxodsiweli 30He Onsi mexobcrnyxusaHus

Kpbliwka kamepbl punbTpa

PacnpamuTens dpunbtpa

naBHbIN unbTp

YNnoTHUTENbHOE KOMbLO

OcnabuTb 1 CHATb XOMYT C COeANHUTENBHOIO
LunaHra.

= hOWON =

WY/t i

OTKpbITb 3aMKW KpbILLKW Kamepbl hunbTpa.

CHSITb KpbILUKY kKamepbl unbTpa.

HapeTb HOBBbIV MeLLOK ANt Mycopa NoBepX kamepbl

hbunbTpa 1 BCTPOEHHOro huneTpa.

5. TloTAHYTb UMBLTP B MELLOK AN Mycopa U BbIHYTb

13 Baka ans mycopa.

3aKpbiTb ¥ YTUNN3MPOBaTb MELLOK.

TwaTenbHO OYUCTUTL YCTPOWCTBO CHapYXK,

npexae Yem BCTaBnATb HOBbIN UNLTP.

8. lNpoBepuTb YNNOTHUTENbHOE KOMbLO Ha Hanuune
NOBPEXAEHWUNA.

9. BcTaBuTb HOBbIN OUNLTP B 0GpaTHOM

nocnegoBaTenbHOCTH, KOHTPONMPYS NPaBuIbHOE

pacrnonoxeHvie pacnpsMmTens B KaXaoM kapmaHe

dunbTpa.

Momowb Npu HencnpaBHOCT

A OIMACHOCTb

HenpeduamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea / yoap
3/71eKMpUYEeCKUM MOKOM

HenpedHamepeHHbIl 3aryck ecacbigarou,e2o
dsueamernisi MOXem npusecmu K mpasmMupO8aHUIo.
HanpsikeHue Ha anekmpuyeckux 0emarsix Moxem
npusecmu K yoapy 31eKmpu4eCcKUM MOKOM.

Rl el

No
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IMeped nposedeHuem nbbix pabom Ha ycmpoticmee

8bIKIIIOYUMb yCMPOUCMEO U U38/1e4b WMercesbHyH

8UJIKY U3 PO3EMKU.

[Buratensb (BcacbiBarowas Typ6uHa) He

3anyckaertcs

OTcyTCTBYET 3MEKTPUYECKOe HanpsikeHne

® [IpoBepuTb PO3eTKy U NpedoXpaHUTeNb CUCTEMbI
3MEeKTPONUTaHMs.

® [poBepuTb ceTeBON kabenb 1 LWTENCeNbHY0 BUMKY
yCTpONCTBA.

® [IpoBepuTh BCE YaCTU Ha NpeaMET 3acCOopeHUst.

® [lpoBepuTb BCe aneKTpuyeckme CoeMHEHNs Ha
NPOYHOCTb KPenneHus.

BcacbiBatowas MOLWHOCTb NOCTENEHHO CHMKaeTcs

dunbTp, Hacagka, BcacbiBaOLWMIA LNAHT Un

BCacblBaloLLast Tpybka 3aCopeHbl.

©® [IpoBepuTb NPUHALNEXHOCTV Ha NpeaMeT
3acopeHus.

® [Ipn HeO6XOAMMOCTH OYUCTUTL NPUHAANEXHOCTM.

® OuyucTUTb PUNBLTP.

® [1pn HeobXOANMOCTH CMEHUTL PUNBTP.

Bo Bpemsi yGopku U3 yCTpOMCTBa BbIXOAUT NbiNb

HeuncnpaBHOCTb Unu HenpaBuIbHOE 3aKpenneHne

dunbTpa.

® OyunCTWTb ¥ NPaBUbHO YCTAHOBUTL PUNBTP.

® [IpoBepuTb PUNLTP Ha NpPeAMET HEUCNPABHOCTY,
npu Heo6XxoaAMMOCTN 3aMEHNTb.

CepBucHas cnyx6a

Ecnv HeucnpaBHOCTb He yaaeTcst yCTpaHUTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOANMO OTNPaBUTbL Ha MPOBEPKY B
CepBUCHYIO Cryxoy.

FapaHTua

B kaxpown cTpaHe OeCTBYIOT COOTBETCTBYIOLNE
YCMNOBUS rapaHTWK, YCTAHOBMNEHHbIE HaLlen AoYepHen
cbbITOBOM kKOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHNE rapaHTUNHOrO CPoKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnv NpuyrnHa 3aknoyaeTcs B
Aedekrax maTepumanos Unu NponM3BoaCTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NpETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUIHOrO cpoka npocbba obpallaTbcs C YEKOM O
MOKyrMKe B TOProByto OpraHv3aLmio, NpoaasLuyo
nspenve, nu B GnvkanLLyto ynoriHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEepBUCHOrO 06CNyXMBaHWS.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHyto MHOPMaLMIO O rapaHTum (npu
HanMunM) MOXHO HanTK B 06racTn CepBUCHOrO
obcnyxuBaHust Ha mecTHom Beb-cainTe Karcher B
pasgene «3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuuke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTea, nubo B
3aKoAVMpOBaHHOM BUIe.

Mpwn aTOM OTAENbHbIE LMPLI UMEIOT creaytoLlee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 ropg Bbinycka

0 cToneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uMdpa Mecsaua Bbinycka

0 nepsas umdpa Mecsua Bbinycka

Takvum obpasom, B 4aHHOM npumepe ko 30290
O3Hay4aeT AaTy Bbinycka 09 /(2)023.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacToswmm 3asBnsem, 4To yNoMsiHyToe Huxe
nsgenue cooTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLMM
MONOXEHUAM NEPEUNCTIEHHBIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. [MNpu NoObIX U3MEHEHUSX N3aenus, He
COrnacoBaHHbIX C Halley KOMNaHuen, AaHHas
[Aeknapauus TepsieT caoto cuny. MpounssoauTens HeceT
VCKIIOYNTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Bbigayy 3ToM
[Aeknapauuy COOTBETCTBHUS.

M3penue: MNbinecoc Ans BnaxHom u cyxomn ybopku
Twun: 9.987-xxx

[MpeKTUBLI U pernameHTbl
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC
2014/34/EC
2011/65/EC

MpumeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIe CTaHAaPThI
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

MapkupoBka
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc IIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 7222
& 113D Ex tc llIC T200 °C Dc

WUmsa n appec

Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a BeAieHNe JOKYMeHTaLuum:
A. Xar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Fepmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

_ P74
g

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D

r. BanbawretTteH, 2025/06/01

HwxenognucasLwmecs nuua AenCTBYIOT MO NOPYHEHNIO
1 10 AOBEPEHHOCTU PYKOBOACTBA KOMMaHWUU.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (FepmaHus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

AneKTpuyeckoe NoAKNoYeHNE

HanpsixeHue cetn \% 400 400

YacrtoTta cetn Hz 3~50 3~50

CTeneHb 3almnTbl IP 65 IP 65

Knacc 3awmTbl | |

MakcvMmanbHO fonyCTUMOE NOSHOE CONPOTUBIEHNE Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

cetn

HomuHanbHas MOLWHOCTb W 5500 7500

MoTpebnsiemasi HOMUHaNbHast MOLLHOCTb (HopManbHbIn W 6220 6080

pexum)

MpenoxpanuTens A 16 32

Xapaktepuctuka npegoxpaHutens C B/C

Pa3mepbl u Bec

TunuyHbIN pabounin Bec kg 157 181

[nvHa x WwupuHa x BbicoTa mm 1202x686x1495 1202x686x1495

[nvHa wHypa m 8,2 8,2

HomuHanbHbIN AMameTp BCacbiBalOLLEro LWnaHra DN70 DN70

YcnoBus okpyxaroLien cpeabl

Temnepatypa xpaHeHus °C -10 ... +40 -10 ... +40

OTHOCUTENbHas BNAXHOCTb BO3AyXa % 30-90 30-90

PaGouve xapakTepucTUKM ycTponcTBa

O6bem baka | 100 100

Pacxoz Bo3zyxa (Makc.) m3h 353 373

Pa3spexeHuve (Makc.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Mnowaab noBepxHoCTN hunbTpa m?2 2,2 2,2

PacueTHble 3Ha4yeHusA B cooTBeTcTBUM C EN 60335-2-69

Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s2 <2,5 <2,5

YpoBeHb 3ByKOBOIO AaBrneHns dB(A) 77 73

MorpewHocTb K dB(A) 2 2

TemnepaTypa NOBEPXHOCTM (Makc.) °C 135,0 200,0

CTeneHb 3alnTbl OT BOCMNIaMeHEHUS & 113D EX tc IC T135 11 3D EX tc IlIC T200
°C Dc °C Dc

CeTeBOW LUHYP

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Homep petanu (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX

N3MEHEHWI.
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLuvMm 3aCTOCyBaHHSIM NPUCTPOIO
O3HaromTecs 3 L€l OpUriHanbHO IHCTPYKLIE 3
ekcnnyarauii, AiiTe BignNoBiaHo 4o Hei Ta 36epiranTe ii
ANS noAanbLoro KopucTyBaHHA abo Ans HacTynHoro
BnacHuKa.

o T[lepep neplunm yBEAEHHSM B eKcniyaTaLiio
060B’A3KOBO 03HAOMMUTUCH i3 BKa3iBKaMU 3 TEXHIKM
6e3nekn Ne 5.956-249.0.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TexHiku 6e3nekn Moxe nNpu3BecTn fo
MOLLKOKEHHS MPUCTPOto Ta HeGeaneku
TpaBMyBaHHs ornepaTtopa Ta iHLKX ocib.

e Y pasi BUSIBNEHHS TPAHCMOPTHMX YLLIKOMAXEHb
BiApa3sy nNpoiHdopMyBaT! TOProBOro
npeacTaBHMKa.

BukopucTaHHs 3a NPU3HAYEHHAM

MpucTpiit npu3HayYeHnin ANs BUKOPUCTAHHS B SIKOCTi

nmnococa Afsi BONOroro i Cyxoro npubvpaHHs:

e [1Ns OYMLLEHHS NiANOrM | NOBEPXOHb CTiH

e [1nsi 36upaHHsi BONOMMX i PiKUX PEYOBWH

e [ins 36upanHs nuny rpyn HIC, 1B i IlIA

e [1ns 36upaHHs Cyxoro, roptoyoro i LWKiAnIMBoro Ans
3g0poB'a nuny (knac nuny M BignosigHo fo
EN 60 335-2-69, 32 BUHSITKOM KaHL,epOreHHmX
PEYOBUH)

e fk Tvn 22 ansa 36upaHHa roproYvoro Ny B 30Hi 22

e [1ns N(pPOMMCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS, Hanpuknag,y
CKIMafCbKNX Ta BUPOOHNYMX NPUMILLIEHHSAX

e [1nsi npodecinHOro BUKOPUCTaHHS, Hanpuknag, B
roTensix, WKonax, nikapHsix, gabpukax, MarasuHax,
odpicax i 610po 3 OpeHAn HEPYXOMOCTI.

MpucTpii npusHaveHuii 4ns 36MpaHHa BOIOroro CMiTTst

Ta Cyxoro, ropto4oi ApibHOro nuny (BKMoYaoymn knacu

nuny L i M) 3i 3HaveHHammn MAK = 0,1 mr/m3.

e 36upaHHs 6e3neyYHoro Boororo CMITTs i nuny
MOXe 3AiVicHioBaTUCs 6e3 Millka Ans cmiTTa
6e3nocepeaHbo B 6ak Ans CMITTS.

e [1nsi 36upanHs nuny knacy L HeobxigHo
BMKOPWCTOBYBATU MILLOK A151 CMITTS 3 HOMEPOM ANst
3amoBneHHs 9.989-607.0.

e [1ns 36upanHs nuny knacy M HeobxigHo
BMKOPWUCTOBYBATU MILLOK AJ151 CMITTS 3 HOMEPOM ANst
3aMoBneHHs 6.907-646.0.

10 BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLO TUNY 22 He 3a

NpU3HAYeHHAM HanexXuTb:

e 36upaHHs nuny abo pianH 3 NigBuULLEHO
BMByxoHebe3neyHicTio

e 36upaHHs cymiler nuny abo piavH 3 NigBuLLEHOD
BMOyxoHebe3neyHicTio

e 3aBaHTaXEHHs1 KpaHOM

OxopoHa goBkinns

&y [MakyBanbHi matepiany NnpuaaTHI 40 BTOPUHHOT
Q.@ nepepobku. YnakoBKy HeobXigHO yTunisyBaTtu
6e3 Lwkoau Ans QOBKINMs.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOI MICTATb
UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm 1€PEPOGKY, | HACTO KOMNOHEHTW, AK-OT baTaperi,
aKyMynsTopy Yu MacTuno, siki y pasi
HenpaBuUIIbHOTO NMOBOMAXKEHHS 3 HUMU aGo
HenpaBuIbHOI yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTMU NOTEHLiNHY
Hebes3neky AnsA 300poB's NoanHN Ta AoBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTU HeobXiaHI AN HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MpncTpoi, No3Ha4eHi LMM CUMBOOM,
3ab0pPOHSIETLCA YTUMI3yBaTK Pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

/A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka subyxy yepe3 He 3ameepOxKeHi
@ npunados

[ns pobomu 3 KOHCMpyKyissmMu muna 22
do380s15iEMBCS 3acmocosysamu nuwe me npunados,
sIKe cxearieHe 8UPOBHUKOM ma nomideHe HaKeluKo
«Bubyxobe3aneyHox.
Cnia BYKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe Npunaaas
Ta opwriHanbHi 3anacHi YaCTWHW, TOMY L0 came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.
IHbopmaLis Wwoao npunapas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbLCS Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTrauisa npuctpoto 3a3HadeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHSA NPUCTPOIO NepPeBipUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagasa abo
YLWKOAXEHb, OTPMMaAHUX Nifg Yac TpaHCNOpPTyBaHHS,
cnig noBigOMUTY NPO Lie TOProBernbHiv opraHisauii, aka
npogarna npucTpin.

CtyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

e Brkasieka wodo Hebesneku, sika 6e3mocepedHbo
3az2poxye ma npu3eooums A0 MSKKUX mpasm Yu
cmepmi.

A\ TNMOMNEPEOXEHHA

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo Moxueoi HebesneyHor
cumyauji, uo moxe npussecmu 00 MsXXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEX>XHO
e Bkasigka wodo nomeHujiliHo Hebe3neyHoi cumyauil,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMaHHSI 1e2KUX Mpasm.
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o Bkasigka w000 MOX/IUOI MomeHUitiHo Hebe3neyHoi
cumyaujii, Wo Moxe crnpuyuHUMU MamepianbHi
36UMKuU.

BkasiBKku 3 TexHiku 6e3neku

A\ HEBE3IEKA

IMowkodxeHHs1 wkipu, ne2eHie ma o4yeli 8 HacJidok
annuey dpi6Hozo nuny

Bukud dpibHozo runy 6e3 nogHoi cucmemu inbmpauii
Bukopucmosyeamu npucmpili minbKu 3 nogHor
cucmemoro hinbmpauii.

A\ HEBE3IEKA

IMowkKodxeHHs wKipu, ne2eHie ma oyeli eHac1i0oK
annuey Api6Hozo nuny

Bukud dpibHoeo nuny 6e3 ¢inbmpa abo y pasi
8UKOpUCMaHHS MOWKOOXEH020 hinbmpa

He 30dilicHroeamu npubupaHHsi 6e3 ginbmpa abo 3
8UKOPUCMAaHHSIM MOWKOOXeHo20 hinbmpa

AN OBEPEXHO

Pu3uk ompumaHHs onikie

[1i0 yac npasunbHoI/HenpasunbHOI ekcrnyamauii
4acMUHU NPUCMPOI0 MOXymb Hagpisamucsi do 200 °C.
Bukopucmosyeamu HanexHutli 3axucHutll odsie.

&N OBEPEXHO

Bumukamu npucmpiti ricrisi KOXXHO20 8UKOPUCMAaHHS i
sumsaysamu wmercesibHy 8UIIKY 3 PO3EMmKU.

YBATA

IMowkodxeHHs1 NPUCMPOIo

be3 ginbmpa abo 3 suKkopucmaHHsIM MOWKOOKEHO20
inbmpa MoxHa nowKooumu 8CMOKmMyeasbHUl
dsuU_YH.

He 3diticHioeamu nipubupaHHs 6e3 ginbmpa abo 3
8UKOPUCMaHHSIM MOWKOOXeH020 (inbmpa

YBAlrA

IMowkKodxeHHs1 npucmporo

Hai30 Ha mepexesuli kabenb abo wmekepHe
3'eOHaHHs1 Moxe npusgecmu 00 KOPOMKO20
3aMUKaHHSI.

He sukopucmosysamu nodoexysawu.

YBATrA

IMowkodxeHHs1 NPUCMPOIo

Kopomke 3amukaHHs1 Yepes 8UCOKY 80s102iCmb
Ekcninyamyeamu i 36epizamu npucmpiti minbku y
NPUMILLEHHSIX.

Bkasieka

Skwo sidnpaybosaHe nogimpsi 8i0s00UMbCS 8
MPUMILLEHHS], MO 8 UbOMY MPUMILEHHI NosuHeH 6ymu
3abesneyeHuli cmyniHb nosimpoobmiHy L. [ns
dompuMaHHs1 2paHUYHUX 3HaYeHb 8rusy Ha
poboyomy micyi obcsie nosimps, Wjo nogepmaemscs,
moxe cmaHosumu makc. 50 % 8id obcsizy ceixo20
nosimps (obcse npumiuieHHs Vg x cmyniHb
rogimpoobminy Lyy). bes cneuiansHux eeHMUNAUIHUX
3axodie: Ly = 1h".

Bkasieka

BukopucmaHHsi npucmpoto | HeobXiOHUX Onsi Ub0o20
peyqo8UH MOXe 8UKOHY8amucCsi MinbKu KeanighikosaHUM
1epcoHasom.

Bkasieka

TexHi4He 06cry208y8aHHs Ma OYUWEHHS MPUCMPOIO,
8KJ/T04aK0YU MUSI0Y108/1t08a TbHUL KOHMEUHEeP, MO8UHHI
BUKOHYy8amucsi MifibKu KeanighikoeaHUM repcoHanom 3
8UKOpUCMaHHSIM HanexHux 3acobie iHOugidyanbHo20
3axucmy.

Bkagsieka
lMpunadds, do3eoneHe 8uUpPObHUKOM Onst
8UKOPUCMaHHSI, € eN1eKmpornpoesioHuM. 3abopoHeHO
8uKopucmosysamu iHwi npunados
Bka3zieka
Hompumysamucsi npasun mexHiku 6esneku 0ns
BUKOPUCMOBYBaHUX PEYOBUH.
Bka3zieka
Mo nuny 3 eHepaieto 3atimaHHA meHwe 1 MK MOXymb
3acmocosysamucsi 0odamkosi rpasuna.

Lii y BunagKy BUHUKHEHHS1 aBapifHOI

cutyaull

A HEBE3ITEKA

Heb6e3neka mpaeMmyeaHHsI ma MOWKOOXEHHS nid
Yac 6CMOKMyeaHHs Jieeko3aliMucmux Mamepiariis,
8 pa3i Kopomko20 3aMuKaHHs abo iHwux
HecnpasHocmel eflekmpoo61adHaHHsS

Hebesneka eduxaHHa wkidnueux 2asie, Hebe3neka
YPaXeHHs efleKmpu4YHUM cmpymom, Hebe3rneka
ompumMaHHs1 orikis.

B asapitiHuti cumyauii sumMkHymu npucmpili ma
8uUMSsi2Hymu wimericesibHy 8UIIKY 3 pO3emKu.

CuMBONU Ha NpUcTpoOi

o 3abopoHeHo 36mpaTy gxxepena 3aropsiHHs!
‘% Mpu3HaveHnin ansa 36upaHHSA roproYoro Nuiy

2 «nacy BubyxoHeGe3neyHoCTi N1y B 30Hi 22.
| Zos

B

A\ TTOIMEPE)XEHHA

lMowkodxeHHs1 wWKipu, ne2eHie ma o4vell

Bukud 0pibHo20 numny nid Yyac CriopoXHEHHS,
mexHi4Ho20 06cry208y8aHHA ma ymunizauyii

[1i0 4ac pobim w000 CriOPOXHEHHS i
mexobcr1y208y8aHHSI, 8KITIOYaYU
nuIoynoenosanbHbl KOHMeUHepU, UKopucmosysamu
HanexHi 3acobu iHOugiOyanbHO20 3axucmy.

Ha Haknenui 3a3HayYeHi 3Ha4eHHA MaKc. po3pigKeHHs
BiJHOCHO NOMNepeYHoro nepepisy BUKOPUCTOBYBAHOIO
BCMOKTYBamnbHOrO WwnaHra. [oTo4YHe 3Ha4YeHHS MOoXHa
34MTaTh Ha MaHOMETPI. AKLLO 3HAYEHHS HIDKYe
[OMYyCTUMOrO, HEOBXIAHO OYNCTUTU/3aMIHNTK INbTP,
avB. raey OyuweHHs hinbmpa. Pi3Hi nonepeyHi
nepepiau LWnaHra 4o3BONA0Tb aAanTyBaTUCS 40 PiBHUX
nepepisiB 3'eAHaHb KOMMMEKTYOUMX AeTaneu.
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Ha Haknenui 3a3HadveHi Homepn Ans 3aMOBMEHHSA
@iNbTPIB i MiLWKIB ANSA CMITTSA, OMYLUEHWX A0
BMKOPWCTaHHS 3 LIUM MPUCTPOEM.

PinbTp 9.439-542.0
Miwok ans cmitTst 6.907-646.0
9.989-607.0

Onuc npucrpoto

PuricyHKkn auB. Ha CTOpIHLi 3 306paXeHHAMN
MantoHok A

HanpsiMHi ponuku 3i CTOSSHKOBUM ranbMoMm
Pyuka ans nepecyBaHHs

Bumukay YBimMK./BUMK.

KpuLuka npucTporo ounLeHHs dinbTpa
Py4dka npucTpoto oumnLeHHs inbTpa
Tpumay BCMOKTyBanbHOT Tpyoku
MaHomeTp

3amok kamepu inbTpa

nywHuk

Tpumay kabento

SJEICICICICICICICIOIC

3'eAHyBanbHUiM NaTpyGoK A5 BCMOKTYBarnbHOro
wnaHra

®

Baxinb ans po3bnokyBaHHs pe3epByapa Ans
CcMITTH

@ Tpumay Hacagku Ans nignoru

BBeaeHHsA B ekcnnyarauito

PricyHKkM auB. Ha CTOPIHLi 3 306paXeHHAMMN

YBArA

Y0ap enekmpuyHUM cmpymom eHacidok
KOPOMKO20 3aMUKaHHS1

lMepesulyeHHs imneHOaHCy Mepexi Moxe npussecmu
80 KOPOMKO20 3aMUKaHHSI.

He moxHa nepesuwysamu makcumasbHO dormycmumull
iMnedaHc 8 moyui nidkNoYeHHs1 Ao enekmpuYHor
mepexi (0us. « TexHi4Hi xapakmepucmuKu).

/A HEBE3IEKA

IMowkodxeHHs wKipu, ne2eHie ma oyeli eHaci0oK
annuey Api6Hozo nuny

Bukud dpibHoeo nuny 6e3 ¢inbmpa abo y pasi
8uUKopuCMaHHs MOWKOoAXeHo20 inbmpa

He 30iticHroeamu npubupaHHsi 6e3 ginbmpa abo 3
8UKOPUCMAaHHAIM MOWKOOXeH020 hinbmpa

YBATA

IMowkKodeHHs1 NPUCMpPOoo

bes ¢hinbmpa abo 3 uKOpUCMAaHHAM MOWKOOKEHO20

inbmpa MOXHa NoWKoOUMU 8CMOKMy8arbHUU

dsueyH.

He 3diticHioeamu nipubupaHHs 6e3 ¢hinompa abo 3

8UKOPUCMAaHHAM MOWKOOXeH020 hinbmpa

1. TMpwuBecTu NpuUcTpiin y poboye NOMOXeEHHS, y pasi
Heob6XiAHOCTi 3aghikcyBaTh CTOSIHKOBMM ranbMOM.

2. HeobxigHo nepecBiguMTUCh, L0 rofoBKa nuococa
BCTaHOBIIEHA NPaBUITbHO.

3. BcTaBMTM BCMOKTYBanbHWI LNaHT y naTpy6ok ans
LunaHra.
ManioHok B

4. BcTaHoBMTM HeobXigHe NpUnagas Ha LUNaHr.

5. Tepep noyaTkom NpubnpaHHs NepeBipUTH piBeHb
3anoBHeHHs 6aka Ans cMiTTs, y pasi HeobxiaHoCTi
CMOPOXHUTM Bak.

YBIMKHEHHS1 NPUCTPOIO

PuvcyHkn AvB. Ha CTOpIHLi 3 306paXeHHAMMN
£KLLO ronoBHMIA BUMUKAY Nif, Yac YBIMKHEHHS!
noBepTaeTbCs B NONOXeHHS 0, NONAPHICTb Ha
LITENCENbHIN BUMLi NPUCTPOLO HenpasuiibHa. 3MiHUTK
NOMSIPHICTb Ha LUTENCENbHIN BAMLi NPUCTPOIO.
MantoHok C
1. BcrtaButu WTEncensHy BUIIKY.
2. YBIMKHYTM NPUCTPIlA 3@ 4ONOMOrOI0 FOSIOBHOTO

BUMMKaYa.

MantoHok D

Pexum Bonororo npubupaHHs

YBArA

He6e3neka nowkKoOXeHHs1 Yepe3 nepernoeHeHHs!

pesepesyapa dnsi cmimmsi

Pesepsyap onsi cMimmsi Moxe 6ymu 3arnoeHeHul i

nepenosHeHull npomsi2omM OeKifbKox ceKyHO y pasi

36UpaHHs 8eUKOI KinbKocmi piOuHU.

lMocmitiHo KOHMpPo8amu piseHb 3aMOBHEHHS.

1. BukoHaTV NnpubupaHHs.

2. PerynspHo nepesipsiTu piBeHb 3anoBHeHHs1 6aka
ans cMmiTTs.

3. Y pasi HeobXiAHOCTi CNOPOXHUTN pe3epByap ANs
CMITTS.

4. Y pasi HeobXigHOCTI OYUCTUTY YK 3aMiHUTK PINbTP.

Pexum cyxoro npubupaHHs

/A HEBE3IEKA

lMowkodeHHs wKipu, nezeHie ma oyeli 8Hacnidok
ennuey Api6bHo20 nuny

Bukud 0pibHoeo nusy y pasi BUKOPUCMAaHHST 8Xe
HenpudamHoezo ¢inbmpa

Skwo npucmpili paHiwe sukopucmosysascsi 0ns
80102020 npubupaHHs, hinbmp, w0 3acmocosysacs
0ns uboeo, (Mokpuli abo sucyweHull) binbwe He
nidxodump 0115 Cyx020 npubupaHHs.

3amiHime ¢hinbmp Hosum cyxum ¢hirtlbmpom.

1. BwKoHaTH NpUGUpaHHs.

2. Y pasi HeobXigHOCTI OUUCTUTU YK 3aMiHUTU inbTP.
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OuunileHHs dinbTpa
Ha nepegHii naHeni npucTpoto B6yA0BaHWin MaHOMETP,
AKMI NOKa3ye pO3pPiMKEHHS Nig Yac BCMOKTYBaHHS
BCEPeAVHI NPUCTPOI0. AKLLO PO3PIMKEHHS NepeBMLLYE
3HaYeHHs1, 3a3HayeHe B Tabnuui Hkye, dinbTp
HEOoBXiAHO OYMCTUTU/3aMIHUTH.

DN40 DN50 DN70

IVS 100/55 20 kMa 18 kMa 10 kMa

IVS 100/75 24 kMa 21 «klMa 12 kMa

1 BUWMKHITb NPUCTPI 3a AONOMOroK BUMUMKaYa
YBiMK./BUMK.

2 [ekinbka pasiB NOTArHyTU Bnepea-Hasag Baxinb
OYULWEHHSA dinbTpa.

AKLLO ouMLLEeHHS inbTpa He Npu3Beno Ao

NoKpaLLEeHHS BCMOKTYBaHHS1, inbTp HeobxiaHo

BUTArTM abo 3aMiHWUTW, AuB. rmasy 3amiHa ¢hinbmpa.

CnopoxHeHHs1 6aka AnsA cmiTTa
1. BUMKHYTU NpuUCTpii.
BadpikcyBaTu NPUCTPIiA 3a LONOMOroK CTOSIHKOBOrO
ranbMa Ha HanpsIMHUX POJMKax.
3. Biagkputu cbikcatop Ha 6aky ans cmitTs Bropy.
4. Butartv 6ak gns cMiTTa 3 NpUcTporo.

5. CnopoxHuTn Bak ansi cmiTTs.

A HEBE3IEKA

Haxun 6aka onsi cmimmsi nio yac io2zo
mpaHcnopmyseaHHsi

Haxun 6aka dnsi cmimmsi i@ Yac tio2o
mpaHcropmysaHHsi Moxe rpu3secmu 00
mpasmyeaHHsi.

Pe3epsyap 0nst cmimmsi MoxHa nidiliMamu KpaHoM 3a
pyyKy. Baza eaHmaxy, wo nioHiMmaemscsi, nio yac
mpaHcrnopmyeaHHi KpaHom ckrnadae makc. 50 ke.
Hompumysamucs dornycmumoi 3a2anbHoi eazu baka
dnsi cMimms nid Yac mpaHcrnopmysaHHs 3a
doromoeoio KpaHa i npasosux Hopm w000 makozo
mpaHcropmyeaHHsi.

BcTaHoBReHHs Millka onsa cmitTa
BcTaHoBUTY MILLIOK ANst CMITTS:
1. 3adikcyBaTu CTOSIHKOBE ranbmo.
2. Po3bnokyBaTu i onyctutu 6ak.
3. BuTtartu 6ak 3a pyuky.

4. BCTaHOBUTU MILLIOK ANa cMiTTa: CTEXUTM 38 TUM,
06 MILOK LWiNbHO NpUnsraB Ao CTiHKK | AHa Gaka.

5. Kpan milika neperHyT Ha3oBHi Yepes kpan
pesepsyapa.

6. BcraHoBuTM Gak i 3acbikcyBaTu 1ioro.

3HiMaHHSA Milika gnsa cMiTTa
3adpikcyBaTn CTOSIHKOBE ranbMo.
2. PosbnokyBaTu i onycTuTy Hak.
3. YBIMKHYTU NpuUcTpin, WwWob6 3anobirtn BUKNAY
Hebe3neyvHoro nuny.
Butsartu 6ak 3a pyuky.
Po3ropHyTu kpai millka HaBepx.
FepmMeTNYHO 3aKpUTK MILLOK AN CMITTS HUXKYe
OTBOPY 3a [OMOMOrOH0 YLLiNIbHIOBAIIbHUX CMYT.
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7. YTunidyBatu MiLLOK ANS CMITTA BiANOBIAHO A0
YYHHUX NPUNUCIB.

3aKpMBaHHH BCMOKTYyBaJsibHOro nanyGKa

AN MNMOMNEPEOXEHHA

He6e3neka mpaemyeaHHs

lMowkKodxeHHs wKipu, nezeHie ma o4el 8Hacniook

srnusy 0pibHoz2o numny

llicnsi 3HAMMSs 8CMOKMYy8anbHo20 wnaHaa

8cMokmysarnbHull nampy6ok HeobXiOHO 3akpumu

rpobKoro.

1. ToyHO BCTaBMTU NPOGKY y BCMOKTYBamNbHWI
naTpy6ok.

2. 3acyHyTu npobky Ao ynopy.
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BuBeneHHA 3 e nyaray

BUMKHEHHA npucTpoto
BUMKHYTV NpUCTPIN 3@ ONOMOrOK rOfIOBHOrO
BUMMKaYa.

BuTart wrencenbHy BUMKY 3 PO3ETKM.

-

N

3aBeplLueHHsA po6oTu
BuMkHYTU npucTpin.
BuTartu wrencenbHy BUMKY 3 PO3ETKM.
3HATM Npunagas Ta y pasi HeobxigHOCTi NpoMUTU
BOAOIO i BUCYLUNTW.
CnopoxHuTn 6ak onsi cMiTTa (ame. rmasy
CriopoxHeHHs1 6aka Ans cMimmsi) i O4NCTUTN
330BHi Ta BCepeauHi 3a 4OMOMOroK nunococa Ta
NpOTEPTU BOMOrO FraH4ipKOI0.
Micns 3aBepLUeHHs BONOroro npubupaHHs:
a OYUCTUTW i BUCYLLUUTM BINbTP.

b MpoTepTun Gak BONOrot raH4ipkoo Ta BUCYLUUTH.
¢ 3aKpuTn BCMOKTYBanbHW NnaTpy6ok npobkoto,
OVB. rnaBy 3akpueaHHs 8CMOKMY8abHO20

nampybka.
OuMCTUTK NPUCTPIl 330BHI Ta BCEPeAMHi 3a
[0MNOMOrol0 NMoCcoca Ta NPOTEPTH Oro BOSOro
raH4ipKoto.
Y pasi o4nLLIeHHS NPUCTPOLO NNIOCOCOM Crif,
BMKOPWUCTOBYBATU Takuii camuin NpucTpin abo
NMI0COC BULLIOTO KNacy.
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BkasiBku wopgo yrunisauii

Mig vac ytunisauii npucTpoto, a Takox pobourx Ta
[OMNOMiXHMX MaTepianis, cnig 4OTpUMyBaTUCS
HaCTYMHWX MOMOXeHb:
e [loTpyMyBaTUCb MiCLEEBUX HALLiOHANbHWUX Npasun
e [loTpMmyBaTMCS BHYTPILLHIX MPaBWn KOMNaHii
e YTunisyBatu poboui Ta 4ONOMiXHI MaTepianu

BiINOBIAHO [0 YMHHMX NacnopTie 6e3neku

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPE)HO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma NOWKOOKeHb
1i0 yac nepese3eHHs asmomobinem 3aghikcysamu
npucmpiti 8i0 ko83aHHsI ma nepekudaHHs1 32i0HO 3
8i0rnosiOHUMU npasunamu.

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MNOWKOOXeHb
[1i0 yac 36epieaHHs1 paxogysamu Macy rpucmporo.

Heb6e3neka nowkooxeHHs1
Kopomke 3amukaHHsi 4epes 8UCOKY 80/102iCMb.
36epicamu npucmpili nuwe 8 cyxux MPUMIULEHHSIX.

[lornsap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHs

A HEBE3ITEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs

Hebesneka HeHaBMUCHO20 3arlyCcKy rpucmporo i

Hebe3rneka ypaXeHHs1 e1eKmpuYHUM CmMpyMoMm

lMeped nposedeHHsiM 6ydb-sikux pobim Ha npucmpol

BUMKHYMU rpucmpiti i sumsiemu wmercesibHy 8UsiKy 3

po3emku.

Bkagsieka

Hompumysamucs micyesux npasusn mexHiku 6esneku i

8Ka3i8oK 3 mexHiku 6esneKu.

lMnnoynosnoBanbHi MaLMHU € 3aXUCHUMMU

npucTposimm Ans 3anobiraHHs 1 ycyHeHHs1 Hebeanek

3rigHo 3 npasunamu Himeubkoro ceaepanbHOro

BiJOMCTBA AEPXXaBHOr0 CTPaxyBaHHSA Bif HELACHNX

sunagkis (DGUV):

e [Ins npoBefeHHs TeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHs
KOpUCTYBaY, HaCKiNbKV Lie MOXNWBO, NMOBUHEH
posibpaTy NpUCTpIiA, NPOBECTU MO0 OYULLLEHHS |
TexobcnyroByBaHHs, He NigAaym Npu LboMy
Hebesneui o6cnyroByoUnin NnepcoHan Ta iHLWKX
0cCi6. HanexHi 3axoau 6e3nekn MiCTATb TaKOX i
3He3apaxeHHs, siKe 30INCHI0ETLCA nepeq
po36upaHHsam. 3abe3neunTn MicueBy inbTpaLio
NPUMYCOBOT BUTSXHOT BEHTURSALIT y Micui, Ae
NpPOBOANTLCSA PO3BMPaAHHS MPUCTPOIO, @ TaKOX
OUMLLIEHHS MicList 06CnyroByBaHHS Ta 4OCTaTHIN
3axucT nepcoHany.

e [lo BMAaneHHs NpucTpoto 3 HebeaneyHoi 30Hn
30BHILLUHSI MOBEPXHS MPUCTPOIO NOBUHHA BYTH
3HE3apaXKeHa LUMSXOM OYMLLEHHS MUOCOCOM abo
BUTEpTa HauncTo, abo 06pobeHa yLLinbHILYUM
3aco6oM. YCi YacTuHM NpUCTpoto, BUaaneHi 3
Hebe3neyvyHoi 30HM, MOBWHHI Po3rnsaaTncs siK
3abpyaHeHi. HeobxigHo yxuTu BCix 3axogis, wo6
YHVKHYTU PO3MOBCIOKEHHS NNy .

e [ligyac npoBeneHHsi 06CnyroByBaHHs abo peMOHTY
npucTpoto yci 3abpyaHeHi aeTani, ki HEMOXIIMBO
OYNCTUTM HANEXHUM YMHOM, CNif BUKMHYTW. Taki
npeaMeTy MaroTb 6yTV NOMILLEH] Y HENPOHUKHI
MiILLKM Ta YTUNIi30BaHi BiANOBIiAHO A0 NONOXeHb
oA yTWni3auii Takmx Bigxoais.

e [lig yac TpaHCNOPTYBaHHS Ta TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHS NPUCTPOI BCMOKTYBarbHWI OTBIp
mae ByTv 3aKpMTUM NPoBKot.

IHTepBanu TexHi4YHOro o6cnyroByBaHHA/
po60TH 3 TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHsA
KopuctyBayem

[nsi ubOro NPUCTPOIO BIACYTHI YiTKi iHTEpBanu
TexHiuHoro obcnyroByBaHHs. HaBefeHi Hux4e poboTn
BMKOHYIOTbCS Y pasi noTpebu:

e 3MiHa inbTpa;

e 3amiHa dinbTpa.

Po60oTu 3 nepeBipKku i TeXHi4YHOrO
obcnyroByBaHHSA
PerynspHo nepeBipaTv NpucTpii BiANOBIAHO A0
HaLioOHanbHMUX 3aKOHOAABYMNX HOPM 3 TEXHiKu Ge3neku.
Po6oTtu 3 Texo6cnyroByBaHHs NOBUHHI NPOBOAUTUCS
cneujanicTom Yepes perynsipHi NPOMiXKKK Yacy 3rigHo 3
BKasiBkaMy BUPOBHMKA 3 JOTPUMAHHAM YAHHUX
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NonoxeHsb i BUMor Ao 6esnekn. Po6otu 3
€1eKTPOCMCTEMOIO MOXKE NMPOBOANTU NnLLe daxiBeLb-
enekTpuk. Y pasi BAHUKHEHHS! NUTaHb 3BepTaTuCs 40
oinii komnanii KARCHER.

3amiHa inbTpa

AN MOMNEPELAXEHHA

IMowkodxeHHs wkKipu, ne2eHie ma oyeli HacJlidok
annuey Api6Hozo nuny

Bukud dpibHoeo nuny nid yac 3amiHu ¢inbmpa

1id yac 3amiHu ¢hbinbmpa sukopucmosysamu
HanexHuu 3axucHul 0dsi2. 3amiHy ¢hinompa
8UKOHy8amu y 8i0noeioHil 30Hi 0ns
mexobcry208yeaHHs

Kpuuka kamepwu inbTpa

Posnpsamysay dinbTpa

[onoBHWIM dINbTP

YulinbHioBanbHe KinbLe

Mocnabutu i 3HATU XOMyT 3i 3'eAHYBanbLHOMO
LunaHra.
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2. BigkpuTu 3amKu KpuULLKM kKamepu inbTpy.

3. 3HATKM KpULLKY Kamepu inbTpa.

4. BigropHyTV HOBMIA MiLLIOK ANnsi 36opy BiaxoaiB Ha

Kamepy inbTpa Ta BOyaoBaHW dinbTp.

5. TMoTArHyTV hinbTp y MILLOK i BATArHYTH oro 3 6aky
ONs CMITTS.

6. 3akpuTu MILLOK ANA CMITTS Ta yTUNi3yBaTh MOro.

7. PeTenbHO OYUCTUTU NPUCTPIN 30BHI, NepLU Hix
BCTaBMNSATU HOBUI QINbTP.

8. [epeBipuTn yuinbHIOBanbHe KinbLe Ha

MOLLKODKEHHS.

9. BcTaBuTi HOBMI INLTP Yy 3BOPOTHIN
NOCHiLOBHOCTI, KOHTPOMIOKYN NPaBUNbHE
po3TallyBaHHS po3npsiMmyBaya y KOXXHOMY KapmaHi
dinbTpa.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IIEKA

HeHaemucHul 3anyck npucmpoto / ydap

esIeKmpuU4YHUM CMpPYyMOM

HeHasmucHuli 3anyck cMoKkmyseasnbHo20 dsu2yHa

MoOXxe npudsecmu 0o mpasmyesaHHs. Hanpyza Ha

eniekmpu4HUx 0emarsix Moxe rnpusecmu 0o ydapy

e/1eKmMPUYHUM CMPYMOM.

lMeped nposedeHHsM b6ydb-sikux pobim Ha npucmpoi

BUMKHYMU rpucmpill i sumsiemu wmercesbHy 8UsiKy 3

po3emku.

MoTop (Typ6iHa BCMOKTYBaHHs) He 3anyCKaeTbCA

Hemae enekTpuyHoi Hanpyru

® epeBipUTH LITENCENbHY PO3eTKY Ta 3anobixHUK
CUCTEMU ENEKTPOXKMNBIEHHS;

® nepeBipuTM MepexeBuii kabenb Ta LWTencensbHy
BUIIKY NPUCTPOIO;

® nepeBipuTK YCi YaCTUHW Ha NpeaMeT 3aCMiYeHHS;

® 1epeBipUTY YCi ENEKTPUYHI MiAKMIOYEHHS Ha
MiLHICTb KpiNNeHHs.

Cvna BCMOKTYBaHHS NOCTYNOBO 3HMXYETbCA

3abuscs inbTp, CONNo, BCMOKTYBarbHWI LWNaHr abo

BCMOKTYBarnbHa Tpy6ka.

® nepeBipuTM NpUNagas Ha npegmeT 3acMiYeHHs;

® O4MCTWUTM Npunagas y pasi notpebu;

® OYUCTUTU INbTP;

® 3aMiHUTK INbTP y pasi noTpedu.

Nip yac BCcMOKTyBaHHA BUXOAUTbL MU

dinbTp HENpPaBUNLHO 3aKPiNNeHnii abo NOLUKOMKEHWA.

® OyunCTUTKM | NPaBUIbHO BCTAHOBUTU QINbTP.

® [lepeBipuTn DINLTP Ha NpeaMeT HeCnpPaBHOCTI, Y
pasi HeobXigHOCTi 3aMiHUTW.

CepBicHa cnyx6a

FKLLIO NOLLKOOXKEHHSI HE MOXHa YCYyHYTU, HeoBXiaHO
nepeBipMUTW NPUCTPIN y CepBICHIN CryX6i.

Y KOXHII KpaiHi AitloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBw,
BCTaHOBIEHi YNOBHOBAXXEHOIO OpraHisatlieto 36yTy
HaLoi NpoAyKuii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTi
NPUCTPOLO NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY MW yCyBaeMo
6e3KOLITOBHO, AKLLO NPUYMHA HECMIPABHOCTI nonsrae B
nedexrax matepianis abo BUpo6bHU4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY
NpOXaHHsA 3BepTaTuCsl, Maloun npu cobi Yek Npo
NOKyMnKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnuXx4oi ynoBHOBaXeHOI CIyx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Agpecu amB. Ha 3BOPOTI)

[opaTkoBy iHdbOpMaLlito MPO rapaHTito (3a HassBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B obnacTi cepBicHoro o6cnyroByBaHHs
micuesoro Be6canTy Karcher y poagini
«3aBaHTaXeHHs».

Heknapauis npo BianoBiAHICTb

cTtaHpgaptam €C

Linm My 3asBnsiemo, Lo Ha3BaHWI HUXYe BUpiO
Bignosigae BiANOBIAHMM NOMNOXEHHAM nepenivyeHnx
OVPEKTUB i pernameHTiB. Y pasi BHECEHHSA
HEeY3ropKeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LA 3asiBa
BTPayae CBOI YMHHICTb. BUPOBHMK Hece NoOBHY
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BiANOBIAANbHICTL 3a BUuAaYy uiei Aeknapaduii npo
BiANOBIAHICTb.

Bwipi6: Munococ ans cyxoro Ta Bonororo npubupaxHs
Twn: 9.987-xxx

[OVpeKTUBYM Ta pernameHTn
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C
2014/34/EU
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi3oBaHi cTaHA4apTy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

MapkyBaHHs
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc IIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IIC T200 °C Dc

Im'a Ta agpeca

Ocob6a, BianoBiganbHa 3a BeeHHs1 JOKyMeHTaLii:
A. lar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (HimeuwunHa)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

/ ) ) /S /7
/' ////%% I 4“"7«5_//:’(

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

M. BanbgwretteH, 2025/06/01

Ocobw, Lo HWXYe nianMcanucs, AitoTb 3a AOPYHEHHAM
i 32 JOBIpPEHICTIO KepiBHMLUTBA.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (HimeyunHa)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

TexHi4YHi XapaKTepucTUKn

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

EnekTpuyHe nigknio4YeHHs

Hanpyra mepexi 400 400
YacTtoTa mepexi 3~ 50 3~ 50
CTyniHb 3axucty IP 65 IP 65
Knac 3axucty | |
MakcvmanbHO fonyCTUMUIA iMNegaHc Mepexi Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
HomiHanbHa noTyXHicTb w 5500 7500
CnoxvBaHa HOMiHanbHa NOTYXHICTb (HOPMarbHWUIA w 6220 6080
pexum poboTu)

3anobixHuK A 16 32
XapakTepucTuka 3anobikHuka C B/C
Po3amipu Ta Bara

Tunoea po6oya Bara 157 181
[loBXMHa X LWMpKHa X BUCOTa 1202x686x1495 1202x686x1495
[oBxuHa kabenio 8,2 8,2
HomiHanbHWi giameTp BCMOKTYBanbHOrO LUnaHra DN70 DN70
YMOBM HaBKONMILHBLOrO cepeAoBuULLA

TemnepaTypa 36epiraHHs -10 ... +40 -10 ... +40
BigHocHa BonoricTb NoBiTps 30-90 30-90
Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo

MicTkicTb Baky 100 100
KinbkicTb noBsiTps (Makc.) m3/h 353 373
Po3pblgxeHHs (Makc.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
AKTUBHa noBepxHs inbTpa 2,2 2,2
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi 2 <2,5 <2,5

PiBEHb 3BYKOBOrO TUCKY dB(A) 77 73

Moxmbka K dB(A) 2 2

TemnepaTypa noBepxHi (Makc.) 135,0 200,0

CTyniHb 3axu1CTy Bif 3ananeHHs 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

MepexHui kabenb

HO7BQ-F 2 5x2,5 5x2,5

Homep pgetani (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

36epiraeTbCcsi NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHNUX 3MiH.

2Kannbl HYCKAYMAP ...covevivieiieirieiieeie e 180
MakcaTblHa calkec konaaHy
KopLuaraH opTaHbl kopray .
Kepek-xabablkrap MeH Kocankbl 6enwexrep...... 181
YKETKIBINIM MKUHAFDI ...

KopfaHbiC Kypan-xababikTapbl
KypbInfFbiHbIH cunaTtTamacs!
Manpananyra Gepy.
Manpanany
ManpanaHynax weiFapy ...

KyTiM »aHe TexHUKanblK KbI3MeT kepceTy
Akaynap kesiHaeri kemex..
Keningik ........ocovvevieeeeninnes
EO craHpgapTTapblHa CaiikecTiri Typansl

LEKMAPALINA ...ceeiuiiie ettt siieeeesiiee e e sibeeesaeeesnaines 186
TexHUKanbIK CUNATTAMANAPDI ......coverreeerieerneenne 186

Xannbl Hyckaynap

KypbinfFbiHbl nanganaHbac 6ypbiH, ocbl TYNHyCKa
HyCKayIbIKTbl OKbIM, On BoibIHLLIA SpeKeT eTiHi3 KoHe
KeniHipek nanganany yLwiH Hemece Keneci nenep yLuid
cakTan KoWblHpbI3.

e Anraw peT icke kocnac 6ypbiH, Ne5.956-249.0
Kayinciaaik XeHiHaeri HyckayrbIKNeH TaHbICbIn
LbIFbIHBI3.

o [lavpanaHy XeHiHAeri OCbl HYCKay bIKTbl XaHe
Kayinciaaik xeHiHaeri HyckaynbIKTbl ycTaH6ay
KYPbINFbIHBIH 3aKbiMaanyblHa xaHe
KYPbINFbINAPMEH XaHe CON OpTafa XyMbIC ICTeWTIH
TynFanapaplH XxapakaTtTaHyblHa aKenyi MyMKiH.

e Tacbimanpay KesiHAe 3akbIMAanfaH xarganaa
nepey aunepre xabapnaHbi3.

MakcaTbiHa cankec KongaHy

KypbInfFbiHbI binFangbl XeHe KypFak copy peTiHae

nanganaHbiHbI3:

e EpeH meH kabbipra 6eTTepiH copyFa apHanfFaH

e blnrangbl xaHe cyiiblk 3aTTapabl COpyfFa apHarnfaH

e |IIC, IlIB xaHe IlIA waH TonTapbiHaH WaHabl CopyFa
apHanfaH

e Kyprak, TYTaHfbILL XaHe 3USiHAbI LWaHAbl CopyFa
apHanfaH (kaHueporeHgi 3aTTapapbl Kocnaranaa,
EN 60 335-2-69 6oiiblHIWa waH knackl M)

e 22-aiMaKkTaFbl XXaHFblLL LIAHAbI COPYyFa apHarnFaH 22
T™NTI

e OHepkacCiNTiK NanganaHy, Mbicanbl, Cakray aHe
eHAipy aimakTapbiHaa

o KomMmepumsnblk, Mbicanbl, KOHaK yinep,
MekTenTep, emxaHanap, dabpukanap, oykeHaep,
KeHCcenep MeH xarfa anblHFaH fumapaTrapaa
navipaanaHyfa apHarnfaH.

Kypbinesl MAK maHgepi 2 0,1 mr/ m® 6onatbiH

binFanbl MaTepuanbl XXeHe KypFak, XXaHfblLl ycak

waHabl (L, M xaHe H waH knacblH Koca anfaxaa) copy

YLWiH KongaHbinagpl.

e Kayincis binFanabl COpfbill MaTepuan MeH LaHabl
KOKbICKa apHarfaH kancbl3 COpfbILLl MaTepuan
KOHTEeVHepiHae Tikenen copyra 6onagpbl.

e L knacbiHAarbl WaHabl copy YLiH Tancbipbic Ne
9.989-607.0 6onaTblH KOKbICKa apHarnfaH Kan KaxeT
6onaapl.

e M knacbliHAaFbl WaH4bl COpy YLiH 3aH 6ovbIHLLIA
Tanan eTineTiH Tancbipbic Ne 6.907-646.0 6onaTbiH
KOKbIC flop6acklH NanganaHbiHbI3.

TemeHgeri 22 TUNTi KypbINFbIHbIK KYPbINbIMbI

MakcaTblHa Calikec emec konaaHy 6onbin caHanagbl:

e XapbinbIC kayni xofapbl 6onbin KeneTiH WaHabl
Hemece CyWMbIKTbIKTapabl Copy

o Kapbinbic kayni xxofapbl 60nbIN KeNeTiH LWaHabl
Hemece CyWMbIKTbIK KOcrnanapbiH Copy

e KpaHwmeH Tuey

KopluaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybllw maTepuangapbiH yTunvusaumsnayra
A& 6onappl. OpaybiluTapabl KopLUaraH opTara
Kayincia Typae yTunusaumsnaHbi3.
OneKTpnik XaHe 3NeKTPOoHAbIK OyibIMaapabiH,
KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
- YTUM3AUMANAY HOTMXECIHAE @AaM
[eHcaynbIfblHa XXaHe KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHaenmeni
MaTepuangap xoHe 6atapesinap, akkymynstopnap
HeMece MaWi cusiKTbl BenLuekTep xui keageceni.
Ananga, atanmblw G6entwekTep GyibiMabl TUICIHLLIE
nanganaHy ywiH kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypbinFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Bipre
TacTayfa 6onmangpi.
Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHIa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFblI 3aTTap Typarbl COHFbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxal bonbliHwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH
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Kepek-xabablkTap MeH Kocankbl
GenwekTep

A KAYIN

Pykcam emin H Kepek-XapaKkmapra

6alinaHbicmbl XapbiabIC Kaymni

22 munmi natidanaHy ywiH mek eHOipywi
makyndaraH xeHe Ex 6enzicimeH 6eneineHeeH Kepek-
)KxapakmapObl FaHa natidanaHbiHbI3.
Tek TyrnHycKarnbl Kepek-xapak Hemece Kocarskbl
GenwekTepai NnanganaHbiHbI3, ce6ebi on kypanabiH
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keninaik
Gonaapl.
Kepek-xapakrap MeH kocankbl 6eniiektep Typansl
aknapat www.kaercher.com Be6-canTbiHAa
KOIMKEeTiMAi.

XKeTkizinim xxuHarbl

By/bIMHbIH, XXeTKi3iniM XXuHarbl opaybILUTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. byiibiMabl opaybllTaH LbiFapFaHaa
JKMHAKTbIH, TOMNbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHBI3. Kepek-
XapakTap XeTicrereH HemMece TacbiManay KesiHge
3akblMaap TUreH xarganaa, gunepidisre
xabapnacbIHpi3.

KopraHbic Kypan-xabablKrapbl

Kayin peHrennepi

A KAYIN

o Aybip xXapakammaHyra Hemece efimeae anapbirn
corambiH mikesneul Kayin 60oUbIHWa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece ernimae anapbin
COFybl MyMKIH Kayinmi xarOall 6olbIHWwa HycKay.

A ABAWIIAHbI3

o )KeHin xapakammayra anapbin COofybl bIKmumar
Kayinmi xardal 60olbIHWa HycKay.

HA3AP AY[APbIHbI

o Mamepuandbik 3usiHFa anapbin CoFybl bIKMuMar
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

Kayinci3aik TexHMKacbl 60MbIHILA HYCKaynbIK

A KAYINn

TepiHiH, ekneHiH xoHe Ke30iH ycaK waHHbIH
acepiHeH 3aKbiMOaHybI

TonblK cy3einey XyUeci XoK ycak WaHHbIH WhbIfybl
KypbinfbiHbI meKk morbik cy3ainey xytecimeH
natidanaHblHbI3.

A KAYIN

TepiHiH, ekneHiH xoHe Ke30iH ycaK waHHbIH
acepiHeH 3aKbIMOaHybI

ByniHeeH cyseicia Hemece cy3eimeH ycak waHHbIH
WbIFybl

EwkawaH cyseiciz Hemece byniHeeH cy32imeH
COpPMaHbI3.

N ABAUJIAHbBI3

Kydtin kany kayni

Kanbinmel /Kanbincei3 Xymbic icmeeaeH Kke3oe,
KypbinFoiHbiH 6enikmepi 200 °C delliH Kbi3ybl MyMKIH.
BeneineHaeH KopFaHbIC KUIMIH KUIHI3.

AN ABAUIIAHbBI3

Op KondaHraHHaH KeliH KypblifFbIHbI OWipirn, Kyam
awacblIH po3emkadaH arbiHbi3.

HA3AP AYAPbIHbI
KypbinfFbIHbIH 3aKbIMOaHybl

BakbiMOarFaH cy3ziMeH Hemece cy3eici3, copy
KO3FasimKbiWb! 3aKbiMOaybl MyMKiH.
EwkawaH cy3eicia Hemece 6yriHeeH cy3eimeH
COpMaHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

KypbinFbIHbIH 3aKbIMOaHybl

Kyam cbiMbl Hemece awa KOCbIbIMbl apKbiiibl XYpPYy
Kbicka mylblkmaryra oKesyi MyMKiH.

¥3apmkbiw kabenb0i nalidanaHb6aHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

KypbinfFbIHbIH 3aKbIMOaHybl

blnranobiH xorapbl 60nybiHa 6alinaHbICmbl KbicKawa
mydbiKmarny.

KypbinsbiHbl mek yU iwiHOe nalidanaHbir, caKkmaHbi3.
Hyckay

Benmedeai aya katimapsbinca, 6envede L aya
anmacyObiH Xemkinikmi menwepnemeci 601ybl Kepek.
KyMbIC OPHbIHBIH WeKMi MoHOepiH cakmay ywiH
KalimapblriambiH Ke/leM afbiHbl masa aya KenemiHiH
arbIHbIHbIH eH Ke6i 50 % 60:1ybl MyMKiH (6enime Kenemi
Vg x aya anmacy menwepnemeci Lyy). Kendemyoir
apHalibl wapanapbiHCbI3 KondaHbinadsbl: Ly, = 1car .
Hyckay

KypbinfbiHbl XoHe ofaH Kaxemmi 3ammapObl mek
6inikmi mamaHOap fFaHa natidanaHa anaoebl.

Hyckay

KypblinFbiFa mexHukanblk Kblamem kepcemyoi XeHe
ma3sanaydbl, OHbIH iWiHOe WaH XXUHarbiw KoHmelHepOi
XK0t00bl mek berzineH2eH KopraHbIC KypandapbiH
KuemiH 6inikmi MamaH fFaHa ypeisze anaosbl.

Hyckay

OHOipywi MaKyndaraH Kepek-xapakmap 35ekmp
emkisaiw 605bin mabbinadsl. backa Kepek-
XapakmapOobl natidanaHyra mbilbiM canbiHadbl
Hyckay

KondaHblnamslH 3ammap ywiH Kayincisdik epexenepiH
caKkmaHbi3.

Hyckay

TymaHy aHepausicbl 1 Mx-0eH memeH waHOapra
KOCbIMWa epexenep KondaHblnybl MyMKIH.

TeTeHLUe XaFraan KesiHgeri MiHe3-Kynbik

A KAYIN

Tymanfbiw mamepuandapobl copy Ke3iHoeei,
KbICKawa mylibiKmany Hemece 6acka anekmp
akaynapbl Ke3iHOeai xapakam ay xaHe
3aKbIMOaHy Kayni

HeHcaynbikka 3usiHObI 2a30ap0bl Xymy Kayni, 35eKmp
moebIHbIH COFy Kayni, KyUin Kany Kayri.

TemeHuwe xardali Ke3iHOe KypblFbIHbI Wipir, Kyam
awachklH po3emkadaH arbiHbl3.

Kypbinfbigarbl TaH6anap

N TyTaHy Ke3aepiH XuHan anmaHpi3! 22-
aiMakTarbl XapblFbiLL LaH KnacbiHAAFbI
>

XaHfbllW WaH4bl Tagdanayfa Xapamabl.
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AN ECKEPTY

TepiHiH, ekneHiH xoHe ke30iH 3aKbIMOaHyb!
Bocamy, mexHukarnblk KbI3Mem Kepcemy xaHe kadeze
XXapamy XyMbicmapbl Ke3iHOe ycak waH
whbifapbiHObINapbI

LlaH xuHalimbiH KOHMeliHepnepOi kadeae xapamyObl
Koca anraHOa, 6ocamy xoHe MexHUKarbiK Kbi3mem
Kepcemy XyMbICmapbl Ke3iHOe Kaxemmi KopFaHbIC
KypanoapbiH KUiHi3.

>Kancblpma napafbl naganaHbliifaH copy LUNaHriHiH
KenaeHeH KMMacbiHa apHarFaH Makcumangbl TOMeH
KbICbIMHBIH, MBHAEPIH kepceTeai. AFbiMaarbl MaHAI
MaHomeTpAeH okyFa 6onaapl. Erep MaH oCbl MOHHEH
TeMEH Tycce, Cy3riHi Tasanay /aybICTbIpy Kepek,
Cy3sziHi ma3sanayTapayblH kapaHbl3. Copy LUNaHriCiHiH
apTYpNi KMManapbl kKepek-xapakTapablH apTypni
KOCbINbIM KMManapblHa 6enimaenyiHe MyMKiHAIK
Gepegni.

>Kancbipma ocbl KypbInFblyLLiH pacTarnfaH cysrinep MeH
KOKbICKa apHarfaH kantapablH TancbipbiC HeMipnepiH
KepceTeai.

Cyari 9,439-542,0

Kokbicka apHanfaH kan 6,907-646,0

9,989-607,0

KypbInfbiHbIH cunaTramachl

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH kapaHbI3
CypeT A

@ TokTaTkbIlW Texeriwi 6ap aHanmarnbl Lwaccu
neHreneri

(@) TyTKaHb! nTepy

@ Kocy / ©wwipy axblpaTkblLLbl
@ Cya3ri KaknarblH Tazanay

(&) Cyari TyTKackIH Tasanay

@ Copy KyObIpbIHbIH YCTafFbILLbI

@ Matometp

Cya3ri kamepachblH xaby

(®) Buwipriw

Ka6enbai ycTarbiLl

@ Copy KOCbINbIMbIHbIH KOCY 3MeMEHTi

@ Copy KOHTeWHepiH allyFa apHanfaH MiHTipek

@ EpeHre apHanFfaH cantama ycTarbiLubl

ManpanaHyra 6epy

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH kapaHbI3

HA3AP AYAPbIHbI

Kbicka mylibikmany ke3iHOe 3sieKmp moabIHbIH
COFybI

JKeni kedepeaiciHeH acbin kemy Kbicka mylblkmarnyfra
oaKertyi MyMKiH.

Bnekmp xeniciHe Kocbiny HykmeciHOeai pykcam
emineeH Makcumarnobl xerni kedepaici (mexHuKanbiK
depexkmepdi KapaHbl3) acbin Kemrneyi Kepex.

A KAYIN

TepiHiH, ekneHiH xaHe ko30iH ycaK waHHbIH
acepiHeH 3aKbIMOaHybl

ByniHeeH cy3zici3 Hemece cy32iMeH ycaK WaHHbIH
whlIfybl

EwkawaH cy3eicia Hemece byriHeeH cy3eimeH
copMaHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

KypbinfFbiHbIH 3aKbIMOaHy bl

3akbimMOariFaH cysziMeH Hemece cy3gici3, copy

KO3FarimKbIWbl 3aKbIMOasybl MYMKIH.

EwkawaH cy3aiciz Hemece byniHzeH cy3eimeH

COPMaHbI3.

1. KypbinfbiHbl )XYMbIC KyWiHE KenTipin, kaxeT 6onfaH
Xafganaa, TOKTaTKbILW TeXerill KemerimeH BekiTiHi3.

2. CopartblH 6acTblH AypbIC BekiTinreHiHe ke3
KETKI3IHI3.

3. CopfblIW TYTIKTi OHbIH KOCbINbIMbIHA CanblHbI3.
Cypet B

4. KaxeTTi kepek-KapakTapAbl COpy LUNaHriciHe
carblHblI3.

5. Copyabl 6acTay angpiHaa, KOKbIC KOHTENHepiHAEeTi
[AeHrengi Tekcepin, kaxeT 6onFaH xafganaaa, copy
KOHTENHEpIH 6ocaTbIHbI3.

182 Kasakwa



K¥pblﬂFblel Kocy

CypeTTepgi cypeTtepi 6ap 6eTTeH kapaHbl3
Kocy kesiHae Heriri axblpaTtkbiw 0 KyiiHe oparnca,
KYPbIFbl allacbiHAarbl NONSpbIK AypbIC emMec.
KypblnfFbl awacbiHaasbl NONSAPIbIKTbl aybICThbIPbIHbI3.
Cypet C
1. LWTencenbaiH anblpblH KOCbIHbI3.
2. KypbInfblHbl HETi3r aXblpaTKbiLL KOMEriMeH Kocy.

Cypet D

blnfanabl copy XyMbiCbl

HA3AP AY[APbIHbI

Kokbic koHmeliHepiHiH monbin kemy candapblHaH

6onraH 3aKkbIMOaHy Kayni

CylibikmbIK Ker menwepde ciHemiH 6osca, KoKbIC

KoHmeliHepi bipHewe cekyHO iwiHde monmbIpbInbI,

morbin Kemyi MyMKiH.

Tonmbipy 0eHeeliH yHeMi meKcepin ombIpbiHbI3.
Copy npoLeciH opblIHAAHBI3.

2. KoKbIC KOHTeHepiHAeri TONTbIPY AeHreniH yHeMmi
TeKCepiHi3.

3. KaxeT 6onfaH xarganaa, copy KOHTENHEPIH
6ocaTbiHbI3.

4. KaxeT 6onFaH xafganga, CysriHi TazanaHbi3
Hemece e3repTiHi3.

Kypfak copy XyMbiCbl
A KAYIN

TepiHiH, eKneHiH xaHe Kko30iH ycaK WaHHbIH

acepiHeH 3aKbIMOaHybl

EHOIi pykcam eminmelimiH cy3ai apKbiribl ycak WaHHbIH

WbIFYbl

Kypbinsbl 6ypbiH birFandbl copy ywiH naltidanaHbinsaH

6orca, natidanaHbinFaH cy3einep (binfFandbl Hemece

KenmipineeH) eHOI Kypfak copyfa Xapamchbi3.

Cy3eiHi )aHa, Kyprak cy3eiMeH aybiCmbIpbIHbI3.

1. Copy npoueciH opblHAAHBbI3.

2. KaxeTt 6onfaH xarganaa, cy3riHi TasanaHbi3
Hemece e3repTiHi3.

Cya3riHi Tazanay
KypbInfFbIHbIH anablHfbl XafblHAa COpY BaKyyMblH
KepceTeTiH MaHOMETP OpHaTbINFaH. Tepic KbiCbiM
Keneci kecteae 6epinreH MeHHeH xofapbl 6onca,
Cy3riHi Tasanay /aybICTbIpy KaxeT.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 20 kMNa 18 kMa 10 klMa
IVS 100/75 24 kMa 21 kMa 12 kMa

1 KOCY /OWIPY axblpaTKbllbiH NanganaHbin
KYPbINFbIHbI OLUIPIHi3.

2 Cya3rini Tazanay uiHTiperiH GipHeLue peT anfa-apTka
XKbIDKBITBIHBI3.

Erep myHpaii Tazanay HaTuxke 6epmece, Cy3riHi anbin

TacTtay Hemece aybICcTbIpy KaxeT, Cy32iHi e32epmy/

aybICMbIpy TapayblH KapaHpl3.

Copy KoHTelHepiH 60caTbIHbI3

1. KypbInfblHbI OLWIPIHi3.
ToKTaTKbILL TeXeriluTepi kKeMeriMeH KypbiFbiHbl
neHrenekrepre GekiTiHi3.

3. Copy KoHTelHepaeri aly MexaHu3MiH Xofapbl
Kapan alblHpI3.

4. Copy KOHTeWHepiH KypbInfFblAaH TapTbin
LUbIFAPbIHBI3.

5. Copy koHTelnHepiH 60caTbIHbI3.

A KAYIN

Tacbimanday 6apbicbiHOa copy KOHMeUHepPiH
eHkelimy

Tacbimanday 6apbicbiHOa cOpy KOHMeUHepiH eHkeldmy
Jxapakam myObIpybl MyMKiH.

Copy KoHmeUliHepiH mymka apKbiibl Kemepyee
6onadbl. KpaHOapdbl macbimandayra apHanfaH
natidarbl Xyk makcumanobl 50 ke Kypaliobl.

Copy KoHmeUliHepiH KpaHMeH macbiManday
6apbicbiHOa OHbIH pyKcam emirn2eH Xarirbl carmarbliHa
MaH 6epin, muicmi 3aHHamarnbIK epexenepoi
caKkmaHbi3.

KOKbICKa apHanfaH KanTtbl CalsibiHbI3

Kokblcka apHanfFaH KanTbl canblHpI3:

1. TOKTaTKbILW TEXEriLWTi KyNbiNTaHbI3.

2. KoHTenHepAiH KyNMnbiH allbin, OHbI XiOepiHi3.

3. KoHTelHepai TyTKacbiHaH TapThin LWblFapbiHbI3.

4. Kokbicka apHanfaH kanTbl canblHbl3. Kokbicka
apHanfaH KanTblH KOHTeHep KabblpFacbl MeH
TyGiHe TbIfbl3 OpHanackaHbiHa K3 XeTKi3iHi3.

5. Copy KOHTENHEPIHIH LWeTiHEH ycTan KanwbIKTbiH,
LWEeTiH CbIpPTKa Kapaw Tepic anHanablpbiHbI3.

o o

6. KoHTelrHepai canbin, KynbinTaHbI3.

Kokbicka apHanfaH KanTbl asnblHbI3
ToKTaTKbILL TEXETiLUTi KynbinTaHbI3.
KoHTenHepAiH KynnblH albimn, OHbl Xi6epiHi3.
KayinTi waH weirapmay YLiH KypbInfbliHbl KOCbIHbI3.
KoHTenHepAi TyTKacbiHaH TapThbin LblFapbiHbI3.
Kokbicka apHanfaH kanTbl ayAapbiHpI3.
KokbiCka apHanfaH KanTbl HbIfFbI3AafbILL
XonakTapMeH MblKTan >abblHpI3.

QA LN =
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7. YKapfbinblk epexenepre Conkec KOKbICka apHarnfaH
KanTbl TacTaHbI3.

Copy KyObIpbIH XabblHbI3
AN ECKEPTY

Xapakam any kayni

TepiHiH, eKneHiH xeHe ke30iH ycak WaHHbIH acepiHeH

3aKbIMOaHybl

Copy winaHambl anbin macmaraHHaH KeliH copy

KOCbINIbIMbIH Mblfbi30afbilu MblfbIHMEH Xaby Kepek.

1. Toifbi3aafblll ThiFbIHABI COPY LUNAHTICIHE AdN
canbiHbI3.

2. Tbifbl3aafbllW ThiFbIHALI MYMKIHAIMHLE UTEPIHI3.

ManpanaHyaaH wWbiFapy

KypbInfbiHbl eLwwipy
1. KypbinfbiHbl HEri3ri aXblpaTKbILUbIMEH OLUIPIHi3.
AlLiaHbl CybIpbIN anblHbI3.

XyMbICTbIH asikTanybl

KypbInfFbiHbI ©LUipiHi3.

ALLaHb! CybIpbIn anblHbI3.

KaxeT 6onfaH xafganga, kepek-xapakrapabl

CYMEH LUaiibIn, KypFaTbIHpI3.

4. Copy KoHTeliHepiH 6ocaTbin ( Copy koHmeUHepiH
60cambiHbI3 TapayblH kapaHbI3), 6acka LWaHCopFbIL
Hemece binFan wybepek kemeriMeH
LLIAHCOPFBILTBIH, iLLiH )XOHe CbIPTbIH Ta3anay.

5. blnfangbl copy asKTaraHHaH KemiH:

a CyariHi TasanaHpl3 XaHe KypfraTbiHbI3.

b Copy KoHTenHeiH AbIMKbIN WyGepekneH
Tasanan, KypraTbiHbI3.

¢ Copy KOCbINbIMbIH Xarnfaynblk MydTa kemeriMeH
*abblHbI3, Copy KybbipbiH XabbiHbI3TapaybiH
KapaHbI3.

wn =

6. bBacka waHcoprbilw HeMece binFan wybepek
KeMEeriMeH LLIaHCOPFbILUTBIH, iLLiH X8HEe CbIPTbIH
Tasanay.

KypbInfFbiHbI LLIAHCOPFLILLMNEH COPFaH ke3ae
Knaccudmkaumscel bipaen Hemece xakcbipak
LIAHCOPFbLILLTHI NakaanaHbIHbI3.

Xoto Hyckaynapbl
KypbInfbiHbI, )KYMbIC X8aHe Kocarnkbl MaTepvanaapabl
Kepere xaparty KesiHAe keneci TapmakTapabl cakray
KaxeT:
o XKeprinikTi yNTTbIK epexenepai cakTaHpl3
e KomnaHusiHbIH apHaibl TananTapbiH CakTaHbl3
e KonpaHbicTarbl XaHe Kocankbl MaTepuangapabl
KongaHbICTaFbl Kayincisgik nacnopTrapbiHa Cavikec
Kegere xxapaTblHpbl3

& ABAUJIAHbI3

Xapakam any xoHe KypbinFbiHbI 3aKkbIMOay Kayni
Kenik KypandapbiHOa macbimandaHraHoa, KypbiFbiHb!
Kaxkemmi Hyckaynapra coliKec Cbipfbin-XbifyOaH
KopfaHbI3.

Cakray
AN ABAUJTIAHbBI3
Xapakam any xoHe KypbinFbiHbI 3aKkbIMOay Kayni
Tacbimanday Ke3iHOe KypbInfbIHbIH CafiMasbliH
eCKepiHi3.
HA3AP AYAPbIHbI
3akbiMOaHy Kayni
blnfandbiH xorapbl 6onybiHa 6alinaHbiCmbl KbicKawa
mydbiKmarny.
KypbinFbiHbl meK Kyprak xabblK xeprepde cakmaHbi3.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

A KAYIN

Xapakam any kayni

KypbinsbiHbIH Ke30eUCOK icke KOCblly Kayni XoHe
3/1€KMP MO2bIHbIH COFY Kayri

Kypbinsbida KaHOal 0a 6ip xyMbic xacamac 6ypbiH,
OHbI BWipif, Kyam awacblH anbiHbi3.

Hyckay

JKepeainikmi xa3amalibiM oKuranapObiH andbiH any
epexxernepiH xoHe Kayincisoik HyckaynapbiH
OpbIHOAHbI3.

LaHabl keTipeTiH mawmHanap DGUV epexeci
GovibiHLWa KayinTepai 6onabipmayFa Hemece XotoFa
apHanfaH kayincisgik kypbinfbinapasl kepceregi:

o [langanaHylbiMeH TEXHUKAIbIK KbIBMET KepceTy
YLUIH )abapblK KbI3MeT KepceTy Kbi3MeTKepiHe
HeMece Gacka afjampaapra kayin TeHaipMenTiHaen
GerLeKTeHreH, TasanaHraH xaHe KblameT
KepceTinreH 6onybl kepek. TUICTi cakTbik Lapanapbl
GernekTey anabliHAa AeMOHTaxaayabl KaMTuabl.
YKababikTbl BenwiekTey opblHAAPbLIHAA XeprinikTi
cyarineHreH maxoypni xxenaeTyai, KbI3MeT KepceTy
anmarblH Ta3anayApbl XXaHe Kbl3MeTKepAi TUICTi
Kopfayabl Kesaey.

KypbInfbiHbIH, CbIPTLIH KayinTi aiMakTaH LbiFapap
angbliHAa WaHCopFbILLNEH Ta3apTbin, CYPTY Hemece
TasapTKbILWNeH Tas3anay kaxet. bapnbik
XabablKTap kayinTi aimakTaH LblFapblnFaH kesae
nactaHfaH gen ecentenyi kepek. LLaHHbIH
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TapanybliH 6onabipmay YLWiH TUICTi Wwapanap
KabblnaaHybl Kepek.

e TexHuKanblk KbI3MeT KepceTy XaHe XeHaey
XYMbICTapbIH XYPridreH kesae, kaHaraTTaHapblk
Typae Tasanay MyMKiH eMec nactaHfaH 3attap
Xomblnybl THic. MyHaaw 3aTTapabl ocbiHAawm
KanaplKTapAbl XOK0 Typansl KaFnaanapra cakec
OTKi36EeNTiH KanwublKTapFa canbin Tactay Kepek.

e KypbinfbiHbI TackiMangay eHe ofaH TeXHUKasbIK
KbI3BMET KepceTy Ke3iHAe OHbIH COpY KaknafblH
TbIfbI3AarbILL ThIFbIHMEH Xaby kepek.

ManpanaHywbl apKbinbl TEXHUKaNbIK KbI3MeT
KepceTy apanbiKTapbl / TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy
Byn Kypbinfbira TypakTbl TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy

apanblkTapbl kepceTinmereH. KaxeT 6osnca, keneci
TEXHUKarnbIK KbI3MET KOpCeTy XyMblCTapbl Xyprisinesi:
e CyariHi e3repTiHis.

o CyariHi aybICTbIPbIHbI3.

CbIHaK XoHe TeXHUKanbIK KbISMEeT KepceTy
XKYMbICTaphbl

>KaszaTtarnbim okuranapablH angblH any 6onbliHWwa THiCTi
YNTTbIK HOpManapAabl YHeMi cakTaHbl3. binikti mamaH
TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCeTY XKyMbICTapbIH OHAIPYLLiHIH
HyCkaynapblHa ColKec, KonfaHbICTarbl epexernep MeH
Kayincisaik TanantTapblH cakTal OTbIpbIM, 63 yakbITbiHAa
opblHAaybl Kepek. DnekTp XyheciHaeri XXyMbiCTapAap!
GinikTi anekTpwi FaHa xyprize anagbl. CypakrapbiHbi3
6onca KARCHER cunuansiHa xabapnachiHp3.

Cya3riHi e3repTy/aybICTbIpY
N ECKEPTY

TepiHiH, eKneHiH xaHe Kko30iH ycaK WaHHbIH
acepiHeH 3aKbiMOaHyblI

Cya3eiHi e3eepmkeH Ke30e ycak WaHHbIH Whifybl
CyseiHi aybicmbipraH ke30e berzineH2eH KopFaHbIC
KUiMiH KuiHi3. Cy3aiHi aybicmbipydbl muicmi
MexHUKarblK KblaMem kepcemy alimarbiHOa
OpbIHOaHbI3.

Cys3ri KamepacblHbIH Kaknarbl
Cyari TapaTKbiL

Heriari cyari

ThIfbI3aarbllL CakuHa

ABWON =

1. KocbinbIM WnaHriciHaeri KbicKbIWTbl GocaTbim,
anblHbI3.

S O\W

2. Cya3ri KamepacbIHbIH KaknakTapblH aLlbiHbI3.

3. Cyari KamepachbIHbIH KaKnaFblH anblHbI3.

4. Cyari Kamepacbl MeH OpHaTbIfFaH Cya3riciHe XaHa
KOKbICKa apHarfaH kanTbl canblHbI3.

5. CyariHi KOKbICKa apHarnfaH kanka TapTbin, copy
KOHTEMHEPIHEH LUbIFapbIHpI3.

6. Kokbicka apHanfaH KanTbl XaybliMn, OHbl TACTaHbI3.

7. XaHa cy3riHi canmac 6ypbiH KypbInfbiHbIH CbIPTbIH
MYKUAT TasanaHpl3.

8. ThiIfbl3aafblll CakMHaHbIH 3aKbiMAanybIH TEKCEPIHi3.

9. XKaHa cya3riHi Kepi peTneH canbin, cy3ri
TapaTKbILbIHbIH CY3ri KanTanapbiHaa AypbiC

OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHI3.

AKaynap Ke3iHgeri KoeMekK

A KAYIN

KypbinsFbiHbiH Ke30elicok icke Kocblnybl /MoK

COFybI

Copy Ko3FanmkbIWbIHbIH Ke30elcoK iCke KOCblybl

JKapakamka aKkenyi MyMKiH. Onekmp 6enikmepiHoeai

KepHey 371eKmp moabiHbIH COfybIHa dKesyi MyMKiH.

Kypbinsbida kaHOal 0a 6ip xyMbic xacamac 6ypbiH,

OHbI BWipir, Kyam awacbiH asnbIHbI3.

KosranTkbiw (Copy Typ6uHachl) XyMbIc icTemenai

OnekTp KepHeyi oK

® KyaT Ke3iHiH po3eTKacblH XoHe CaKTaHAbIPFbILLbIH
TeKCepiHi3.

©® Kypbinfblaarbl eni kabeni MeH wrencenbaiy,
anbIpblH TEKCEPIHI3.

® bBapnblk 6eniktepiHiH 6iTenin kanvaraHbIH
TeKCepiHi3.

® Bapnblk 3NeKkTp KOChINbIMAAPbIHBIH ThiFbI3AbIFbIH
TEKCepiHi3.

Copy Kkywi 6ipTe-6ipTe asanabl

Cya3ri, cantama, copy LnaHri Hemece copy Kybbipbl

OyFaTTanfaH.

©® Kepek-xapakTapaplH 6iTenynepiH TekcepiHis.

® KaxeT GonfaH xafhanaa, kepek-xapakrapabl
TasanaHpl3.

® CyariHi TazanaHpI3.

® KaxeT GonfaH xafganaa, CyariHi e3repriHia.

Tasanay Ke3iHAe WaHHbIH WbIFYbl

Cya3ri gypbic 6ekiTinmereH Hemece akaynbl.

@ CyariHi Taszanan, gypbIC canbliHbI3.

® CyariHi akaynapra Tekcepin, kaxeT 6onca
aybICTbIPbIHbI3.

TyTbIHyLWIbINApFa KbI3MET KepceTy

Akay xomblnmaraH 6ornca, WaHCOoPFbILLTH CEPBUCTIK
KbI3MeTTe TeKCepy Kepek.
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Op enge xeprinikTi gucTpnbbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagsl. byibimaa maTepuangbik
Hemece eHZIPICTIK akaynap aHbIKTanfaH xafaanaa,
bIKTUMan akaynapAbl Keningik mepsimi ilwiHae akbicbl3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe Hapa3sbinbIKTapbiHbI3
6onca, byibIMabl caTkaH caya MekeMeciHe Hemece
XakblHAAFbI OKINeTTi KbI3MeT KepCeTy OpHbIHa
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpbI3.
(MekeHxaiibIMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel kocbiMwa aknapatTsl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimMiHaeri Kbl3ameT kepceTy H6enimiHae Tabyra
6onagpl.

LUbiFapy kyHi dupmanelk Taktaiwaga MM/YYYY
niwiminge kepceTtineai, MyHaa MM - engipic anel, YYYY
- WbIFapbISIFaH XblNbl HEMeCce KoaTanfaH Typae.
YKeke caHgapAblH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Meicanbl: 30290

3 ©HaipinreH xbinbl

0 ©HpaipinreH facobipbl

2 ©HaipinreH oHXbINAbIK

9 ©HaipinreH anblHbIH eKiHLUi caHbl

0 ©HgipinreH avblHbIH GipiHLLi caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

EO ctaHpapTTapbiHa CoMKecTiri
Typanbl geknapaums

OcbiMeH 6i3 TemeHae atanfaH eHiMm aTtanfaH
HyCKayIbIKTap MeH epexenepaid TMiCTi TanantapbiHa
calkec keneTiHiH Manimaenmis. bisbeH kenicycia
©OHIMHIH KOHCTPYKLMACHI ©3repreH xaraaiaa ocbl
Aeknapaums e3 KyLiH )osiabl. OHAipyLwi ocbl CankecTik
Typanbl AeKnapauusiHbl LblFapyfa TOMbIK
XKayankepLinik >Kykrenai.

©Him: blnFan xeHe KypFak Tazanayfa apHanfaH
LIAHCOPFbILL

Typi: 9.987-xxx

HyckaynbiKkTap MeH epexenep

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH craHgapTrap
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Benrinenyi
IVS 100/55 M 222
& 113D Ex tc lIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M Z22
& 113D Ex tc IC T200 °C Dc

ATaybl XX9He MeKeHXaWbl
KyxaTTamaHbl XypriseTiH yakineTTi Tynfa:
A. laar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
PoGepT-Boww-LLTpacce 4-8

73550 Waldstetten (Fepmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

/ :
7 Gy

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/06/01

TemeHze Kon KoiraHaap komnaHus 6ackapmachiHbiH
aTblHaH XoHe TancblpMach! 6obIHLLIA opekeT eTepi.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6epT-Bow-LUTpacce 4-8

73550 Waldstetten (Tepmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

) ,/ s
l:‘["‘ 4\/':/«‘/;“(
A. Haag
Director R&D

TexHUKanbIK cunnatTTamManapsbl

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

AneKTp xeniciHe Kocy

>Keninik kepHey \% 400 400

Keni xuiniri Hz 3~ 50 3~50
KopfaHsbic knachbl IP 65 IP 65

Kopray knacsbl | |

KeniHiH makcuman KormkeTiMai TonbIk Kegeprici Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
HomuHangbl KyaTbl w 5500 7500
HomuHanapl TyTbIHbINATLIH KyaT (KanbIiNTbl )XyMbIC) w 6220 6080
KopfaHbIC KypbIfbIChl A 16 32
CakTaHabIpFbIWTLIH cunaTTamanapsbl C B/C
©nwempepi meH eHimaep

TwNTiK XXyYMbIC cCanvarbl kg 157 181
¥3bIHAbIFbI X €Hi X OUiKTiri mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kabenb y3blHObIFbI m 8,2 8,2

Copy HOMUHanApl eHi DN70 DN70
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

JKonorusAnbIK Xaraan

Cakray Temnepartypachbl °C -10 ... +40 -10 ... +40

KaTbICTbl binFanabinbIK % 30-90 30-90

KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTtraMmanapbi

blapbic kenemi | 100 100

Ayagarbl eHimginiri (makc.) m3/h 353 373

Bakyym (makc.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Cyariney anaHpl m? 2,2 2,2

EN 60335-2-69 ctaHAapTbiHa calikec ecenTeniHeTiH MaH

Kongafbl AipingiH MeHi m/s2 <2,5 <2,5

[bI6bIC KbICbIMbIHBIH AEHrewi dB(A) 77 73

Benriciagik K dB(A) 2 2

BeTki Temnepatypa (makc.) °C 135,0 200,0

KopfaHbic & 113D EX tc IIIC T135 11 3D EX tc llIC T200
°C Dc °C Dc

XKeni kabeni

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

BenwekTiH Hemipi (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

TexHukanblK e3repTynepai eHrisy Kykbifbl 6ap.

O6Lwm ykasaHus
Ynotpeba no npegHasHaveHne
3awwTa Ha okonHaTa cpefa
MprHaanexHOCTU U pe3epBHU HacTy ...
O6xBaT Ha JocTaBka
MpeanasHu ycTponcTsea.
OnucaHue Ha ypeaa
[MyckaHe B ekcnnoartauus....
EkcnnoaTauus
CnupaHe Ha ekcnnoaTaums
TpaHcnopTupaHe
CbXxpaHeHue
Mpwxa 1 noaapbXKKA..
Momou, npu nospeam.
apaHums
[eknapauus 3a cbotBeTcTBME Ha EC ...
TexHUYeckn aaHH

Mpeav nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Bawwus ypen
npoyeTeTe HAaCTOALLOTO OPUIMHANHO PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus, AencTeanTe CbOTBETHO U ro 3anasete
3a no-kbcHa ynotpeba unu 3a cneasalLmsi COGCTBEHMK.
o [Ipeau MbpBOTO MycKaHe B ekcnioaTaums
HernpeMeHHO npoYeTeTe ykasaHusATa 3a
6esonacHocT Ne 5.956-249.0.

Mpu npeHebpersaHe Ha pbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauus 1 Ha ykasaHusaTa 3a 6esonacHocT
MoraT Aja Bb3HUKHAT NMOBpPeau No ypeaa v
OMacHOCTM 3a 06CNyXBaLLOTO NULE 1 3a ApYrn
xopa.

Mpwn TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHOpMMpanTe Tbproeeua.

Bvnrapcku

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

M3nonsBanTte ypeaa kato npaxocMykadka 3a MOKpO U
CyXO NnouncTBaHe:

e 3a n3cMyKkBaHe Ha NOAOBM W CTEHHU NOBBPXHOCTM
3a n3cMyKBaHe Ha BnaxHu 1 Te4Hn cybcTaHumm
3a nscmykBaHe Ha npax ot rpynu IIIC, 1lIB n llIA
3a n3cMmykBaHe Ha Cyxu, 3ananvMu 1 onacHu 3a
3apaBeTo npaxose (Knac Ha 3anpaiueHoct M
cbrnacHo EN 60 335-2-69, ¢ nsknioyeHue Ha
KaHLieporeHH\ BelLecTBa)

KaTto Tun KOHCTpyKUmMS 22 - 3@ U3CMyKBaHe Ha
3ananMmu npaxoee B 30Ha 22

Mpomuwwnexata ynotpeba, Hanp. B cknagosu n
NPOV3BOACTBEHM NOMELLeHUs!

3a npodecuoHanHa ynotpeba, Hanp. B xoTenu,
yuyunuwa, 6onHmum, dabprku, marasvtHu, oducy n
NoMeLLEHUs NoA HaeM.

YpeawbT cnyxw 3a U3CMyKBaHe Ha MOKbP U3CMyKaH
mMartepuvan 1 Ha cyx, 3ananum cuH npax (Bkn. oT knac
Ha 3anpaweHocT L n M) cbe ctonHoctn MAK 20,1 mg /
m3.
L]

BesBpeaeH/HV MOKBbP M3CMykaH matepuan u
npaxoBe mMorar Aa ce nacmyksat 6e3 Topbudka 3a
cbbupaHe AVPEKTHO B pe3epBoapa 3a U3cMykaH
maTepuan.

3a n3cMmykBaHe Ha npax oT Knac Ha 3anpatueHocT L
TpsibBa Aa ce n3nonsea Topbuykarta 3a cbbupaHe ¢
kaTanoxeH Homep 9.989-607.0.

3a uscmMykBaHe Ha npax oT Knac Ha 3anpatueHoct M
ynotpebaTta Ha Topbuykarta 3a cbbupaHe ¢
KaTanoxeH Homep 6.907-646.0 e 3aKOHOBO
npeanucana.

3a ynotpeba He no npefHasHayYeHue Ha ypeaa ¢ Tun
KOHCTpYKLWMS 22 ce cuuTa:

e /I3cMyKBaHETO Ha NpaxoBe UM TEYHOCTU C BUCOK
pUCK OT eKcnnosusi

M3cmykBaHETO Ha CMecu OT NpaxoBe U TEYHOCTH
C BMCOK PUCK OT eKCrno3aus

HaToBapBaHeTo ¢ kpaH

187



3awmTa Ha OKONHaTa cpena

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexart Ha
B& peunknvparie. Monsi, U3XBLPSIATE OMNAKOBKUTE
no cbobpa3seH ¢ okonHaTa cpefa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHWUTE ypean
CbAbpXaT LEeHHU MaTepuanu, Noanexalum Ha
= PELVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHM YaCcTU, Hanp.
6artepwuu, akymynaTtopHu 6aTtepum unu macro,
KOWTO MpW HENPABUIHO GOpaBEHE UMW U3XBBPIISHE
MoraT fja npefcTaensBaT NnoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe v 3a okonHaTta cpeaa. 3a
NpaBWITHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeJa Bce nak Tesu
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBBbPNSHN
3aefHo c GUTOBMTE OTNaAbLM.
Yka3aHus 3a cbeTaBHU BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHgopmauus 3a CbCTaBKUTE Le HaMepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

MprHaaNeXHOCTU U pe3epBHU

YacTu
A OIMACHOCT

OnacHocm om ekcno3usi nopadu
@ HeodobpeHU npuHadnexHocmu
W3nonssatime camo o0obpeHu om
npousgodumerisi u 0603HaYeHuU CbC cmukep Ex
npuHadnexHocmu 3a ynompebama Ha muna
KOHCMpyKuus 22.
M3non3Baiite caMo opuriHasnHu akcecoapu u
OPUrMHanNHW pe3epBHU YacTu, MO TO3W HAYMH
ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemHa
ekcnnoaTauus Ha ypega.
MoxeTe aa Hamepute nHpopMauus 3a akcecoapu n
pesepBHU YacTu Ha www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fOCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe npoBepeTe
cbAbpXaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealum akcecoapu
WK NPU TPAHCMOPTHU LT, Monsi, 06bpHeTe ce KbM
Bawwwmsa guctpubyTtop.

MpepnasHu ycTpoicTBa

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMNACHOCT

e YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa onacHocm, Kosimo
Moxe 0a oeede 00 mexKU mesiecHU nospedu unu
do cMbpm.

AN MPEAYTIPEXXOEHUNE

o Yka3saHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dogede 00 mexKU mesiecHuU nospedu unu
do cMbpm.

AN TMPEAQMA3/IMBOCT

o YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 neKu mesnecHuU nospeou.

BHUMAHUE

e YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dogede 00 MamepuasnHu wemu.

Yka3aHus 3a 3awmTta

A OIMACHOCT

YepexdaHe Ha koxxama, 6ennume dpoboee u oyume
nopadu ¢uH npax

U3snyckaHe Ha ¢huH npax 6e3 Hanu4yue Ha ysrnocmHa
gunmpayuoHHa cucmema

U3nonseatime ypeda camo ¢ ysmocmHa
hunmpayuoHHa cucmema.

A OMACHOCT

YepexdaHe Ha koxxama, 6ennume dpoboee u ovume
nopadu ¢uH npax

U3snyckaHe Ha ¢huH npax npu ynompeba 6e3 unu ¢
nospedeH hunmup

Hukoea He ussbpuwealime uscmyksaHe 6e3 unu ¢
rnospedeH huimsp.

A TNMPEAOMNA3JINBOCT
OnacHocm om u32apsiHusi

o epeme Ha npasunHama/HenpasunHama
eKcrnnoamayusi Yacmu Ha ypeda mozam 0a ce
Hazopewsm 0o 200 °C.

Hoceme npednucaHomo 3aujumHo 061eKro.

AN TMPELOMA3J/INBOCT

Cned scsika ynompeba usknoysatime ypeda u
ussaxdalime wercena.

BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda

lMpu ynompeba 6e3 unu ¢ nogpedeH hunmsbp
CMykamesHusim momop Moxe 0a ce nospedu.
Hukoea He usebpwealime uscmykeaHe 6e3 unu c
rnospedeH unmmup.

BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda

lpu npemuHasaHe 8bpXy Mpexo8usi 3axpaHsau) kabes
unu 8bpXy WerncenHomo cbeduHeHuUe Moxe 0a
8b3HUKHE KbCO CbeOUHEHUE.

He u3snonseatime yOwbmxkumerneH kabern.

BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda

Kbco cbeduHeHue rnopadu 8UCoKa 8/1aXXHOCM Ha
eb3dyxa

U3nonzealime u cbxpaHsisalime ypeda camMo 8b8
8bMPEWHU MOMeWeHUs.

YkasaHue

lpu omeexdaHe Ha ompabomeHusi 8b30yX 8
rnomew,eHuemo, 8 rnocredHomo mpsbea 0a e Hanu4yHa
cmeneH Ha obmsiHa Ha 8b30yx L. C yen cna3saHe Ha
epaHuYyHUme cmolHocmu 3a pabomHomo Mscmo
8pblyawusm ce obpamHo obemeH nomok mpsibea d0a
610e makc. 50 % om 0beMHuUsI MOMOK Ha Yucm 6b30yX
(obem Ha nomeuweHuemo Vg x cmerneH Ha 0OMsiHa Ha
8b30yx L YV) BGe3 ocobeHu Mepku 3a seHmMuUNayus 8axu:
Ly=1hn"

Yka3aHue

Ypedbm u Heobxodumume 3a ynompebama My
cybecmaHyuu mpsibsa Oa ce u3nonssam camo om
KeanughuyupaH crieyuanuaupaH nepcoHar.

Yka3aHue

lModdpbxka u noyucmeaHe Ha ypeda, 8K/IHYUMETHO
u3xebprisHemo kamo omnadbk Ha CbbUpamesnHus
pe3epsoap 3a npax, mpsibea 0a ce uzebpwea camo om
Keanuguyupa+ crieyuanusupaH nepcoHar ¢
npednucaHo 3awumHo obopydsaHe.

188 Bunrapcku



Yka3aHue

Pa3speweHume om npousgodumernsi puHadnexHocmu
ca enekmponpogodumu. He e paspeweHo da ce
usnonseam Opyau rnpuHadnexHocmu

YkasaHue

Cwbrnrodasatime pasnopedbume 3a 6e3onacHocm Ha
usnonssaHume cybcmaHyuu.

YkasaHue

3a npaxose ¢ eHepaus Ha 3arnarneaHe, Mo-HUcKa om

1 mJ, mozam 0a 8axxam OOMbIIHUMENHU fpasuna.

MoBeneHne npu aBapumn

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepeodu npu
3acMykeaHe Ha 3anasiuMu mMamepuarnu, npu KbCo
cbeduHeHue unu Opyau efleKmpuYyecKku noepedu
OnacHocm om gduweaHe Ha 8pedHU 3a 30pasemo
2asoee, orracHocm om mokog ydap, oriacHocm nopadu
u3s2apsiHust.

lpu asapus uskmoyeme ypeda u uzsademe wiencena.

CumBoOnNu BbpPXy ypeaa

Mopxoasiia 3a 3acMyKkBaHe Ha 3ananum
npax OT KnacoBe Ha NpaxoBa eKcnosus B
30Ha 22.

55

AN MPELQYTNPEXOEHNE

YepexdaHe Ha koxama, 6ennume dpoboee u o4ume
WU3nyckaHe Ha ¢ouH npax npu pabomu o u3npaseaHe u
nod0pBbXKKa, KaKmo U pu U3X8bPIIIHE Kamo omnadbkK
IMpu pabomu o u3npassaHe u NOOGPBKKa,
BKITOHYUMESTHO U3X8BPIISIHEMO Kamo omnadbK Ha
cwbupamerHusi pesepeoap 3a fpax, Hoceme
npednucaHomo 3aujumHo obopydsaHe.

@ He n3cmykBaiiTe oT 3awwansalim n3ToqHuum!

Ha cTvkepa ca nocoYeHn CTOMHOCTUTE 3a MaKC. BaKyyM
BbB BPb3Ka C M3MOM3BAHOTO HaNPEYHO cevYeHne Ha
CMyKaTenHua Mapky4. AKTyanHaTa CTOMHOCT Moxe Ja
ce pa3yeTe Ha MaHOMeTbpa. AKO CTOMHOCTTa cnagHe
nop onpegenexara, GunTbpbLT TpsibBa Aa 6bae
NOYNCTEH /CMeHeH, BX. rnaea [loyucmeaHe Ha
¢unmbpa. PasnnyHute HanpeYHn cevyeHns Ha
CMyKaTenHMsi MapKyy no3sonssaT aganTtvpaHe KbM
pa3nMYHUTE HaNpPeYHN CeYeHUsl Ha U3BOaUTE Ha
NPUHAANEXHOCTUTE.

Ha cTukepa ca nocoveHu kaTanoxHuTe Homepa Ha
opob6peHnTe 3a To3u yped dunTpu 1 ToporykmM 3a
cbbupaHe.

duntbp 9.439-542.0
Topbuyka 3a oTnagbLm 6.907-646.0
9.989-607.0

OnucaHwue Ha ypeaa

BwxTe nsobpaxeHusta Ha cTpaHuuaTta ¢ rpadpuku
durypa A

@ Bopgelum konena cbe 3acTonopsiealla cnmpavka
@ Mnb3ratya ce ApbXKKa

(® Mpekbesay Brrl./Makn.

@ Kanak nouncteaHe Ha unTbpa

@ [pbxkKa noynMcTBaHe Ha puntbpa

@ [bpxay Ha cMykaTenHarta Tpbba

@ MaromeTsbp

3akonyanka kamepa Ha unTbpa

@ Lymosarnywwuren

Oupxay 3a kaben

() MpucbeanHuTeneH HakpalHK 3a CMyKaTerneH
Mapkyu

(2) Nocr 3a nebrokmpane Ha pesepBoapa 3a N3cMykaH
maTepuan

@ [bpxay Ha nogosata A3a

YCKaHe B eKcnnoartauunsa

BwxTe nsobpaxeHusta Ha cTpaHuuaTta ¢ rpadpuku

BHUMAHUE

Enekmpu4ecku ydap nopadu Kbco cbeduHeHue
lNpesuwasaHemo Ha Mpexoeusi uMrneHOaHc Moxe 0a
dosede 00 KbCO CbedUHeHUe.

He mpsibea da ce npesuwasa MakcuManHo
donycmumusi Mpexoe UMneHOaHc 6 eniekmpuyeckama
movykKa 3a npucbeduHsisaHe (8X. TexHu4ecKu 0aHHU).

A OMACHOCT

YepexdaHe Ha koxxama, 6eniume dpoboee u oyume
nopadu ¢uH npax

W3snyckaHe Ha ¢ouH npax npu ynompeba 6e3 unu ¢
nospedeH uimsbp
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Hukoea He usebpuwialime uscmykeaHe 6e3 unu c
rnospedeH ¢hunmmup.

BHUMAHUE

IMoepeda Ha ypeda

IMpu ynompeba 6e3 unu ¢ nospedeH chunmsbp

cMykamernHusim Momop Moxe 0a ce nospedu.

Hukoea He usebpuwsalime uscmykeaHe 6e3 unu ¢

rnospedeH ¢umup.

1. TMocrtaBeTe ypeaa B paboTHO NONoOXeHue, Npu
HeobxoAMMOCT ro noacurypeTe Cbe
3acTornopsiBaLiMTe cnmpayku.

2. YBepeTe ce, Ye BCMyKaTenHaTa rnasa e nocraBeHa
npaBWuIHO.

3. TMbxHeTe cMykaTenHus Mapkyd B U3Boga 3a
CMyKaTeneH Mapkyu.
®durypa B

4. TlocTaBeTe xenaHarta NPUHaAANEXHOCT Ha
CMyKaTenHUs MapKyu.

5. Tpean Ha4anoTo Ha M3CMYKBAHETO NpoBepeTe
HMBOTO Ha HaMbJIBaHe B pe3epBoapa 3a oTnagbLy,
npv HeoGXOAUMOCT M3npasHeTe pesepBoapa 3a
M3cMykaH matepwvarn.

EkcnnoaTtauus

BkniouBaHe Ha ypepa

BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpaduku
AKO Mpu BKIOYBAHETO MMAaBHUAT NPEKbCBaY Npeckava
obpaTHO Ha nonoxexue 0, nonsapusauusTa Ha Liekepa
Ha ypeaa He e npasunHa. PasmeHeTe nonspusaumsta
Ha Lekepa Ha ypeaa.
®durypa C
1. BknwoueTte wencena.
2. BknioyeTe ypena oT rmaBHUSA NpekbcBay.

®urypa D

Pexum Mokpo nouncTBaHe

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda nopadu npesniusaHe Ha

pe3epeoapa 3a omnadbyu

lNpu noemaHe Ha eonemu Konuyecmea meyHocm

pesepeoapbm 3a omnadbyu Moxe 0a ce Hanb/IHU 3a

HSIKOMIKO ceKyHOU u Oa rnpernee.

HenpekbcHamo nposepsigatime HUBOMO Ha

HarbieaHe.

1. WM3nbnHeTe npoueca no U3cMyKBaHe.

2. PepoBHO npoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha HanblIBaHe Ha
pe3epBoapa 3a oTnagbLym.

3. Tpu HeobxoammocT nsnpasBaiite pesepsoapa 3a
M3CMyKaH maTtepuar.

4. Tlpyn He06X0ANMOCT NOYUCTETE UMM CMEHETE
dunTbpa.

Pexum Cyxo nouucrTBaHe

A OMNACHOCT

YepexdaHe Ha koxxama, 6eniume dpoboee u oHume

nopadu ¢puH npax

U3nyckaHe Ha ¢huH npax nopadu seve He200eH

cunmsbp

Ako npedu mosa ypedbm e bus u3nonssaH 3a MOKPO

rnoyucmeare, u3non3eaHusm 3a yenma unmnbp

(MOKBP UnU U3CYyWeH) 8eye He e 200eH 3a CyX0

rnoyucmeare.

CmeHeme gunmmbpa ¢ HO8, CyX qhurimasp.

1. M3nbnHeTe npoueca no n3cMykBaHe.

2. Tpwn HeobxoaMMOCT NOYNCTETE UMN CMEHeTe
dunTbpa.

MounctBaHe Ha hunTbpa
Ha npepHaTa cTpaHa Ha ypefa e MOHTUpaH
MaHOMEeTbP, KONTO NOKa3Ba Bakyyma Ha 3aCMyKBaHe
BbTpe B ypeaa. AKO BaKyyMbT € NO-rofsim ot
nocoyeHara B Tabnvuara no-4ony CTonHoCT,
UNTLPBLT TPAGBa Aa ce NOYNUCTU/CMEHN.

DN40 DN50 DN70

IVS 100/55 20 kPa 18 kPa 10 kPa

IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

1 WsknioveTe ypeaa ot “MpekbeBay 3a BKI./U3KI.”.

2 TpwaswxeTe HEKOMKOKPATHO 10CTa 3a NoYncTBaHe
Ha punTbpa Hanpea 1 Hasag.

Ako TOBa nouncTBaHe He AoBefe A0 nogobpeHue,

GunTLPBLT TPAOBa Aa ce CBanu UNM CMEHN, BX. rnasa

lModmsiHa/cMsiHa Ha ¢hunmbpa.

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a U3CMyKaH
mMaTepuan
M3knioveTe ypena.

2. TMopacurypete ypeaa c nomolyTa Ha
3acTonopsiBalLMTe CNMpaYku Ha BoAeLLMTe Konena.

3. OrtBopeTe Harope AebrnokupaHeTo Ha pesepBoapa
3a n3cmykaH matepuan.

4. W3BapeTe pesepBoapa 3a U3CMykaH matepuan ot
ypena.

-

5. WanpasHeTe pesepBoapa 3a U3CMykaH maTtepuan.

A OMACHOCT

O6pbujaHe Ha pezepeoapa 3a U3CMyKaH Mamepuarl
Mo epeme Ha mpaHcropmupaHemo My
Ob6pbUaHemo Ha pesepeoapa 3a U3CMykaH Mamepuar
10 8pemMe Ha mpaHcropmupaHemo My Moxe 0a
MPUYUHU HapaHA8aHUs.

Pe3sepsoapbm 3a uscMmykaH Mamepuain Moxe 0a ce
rnosduea ¢ KpaH, kKamo ce 3axsawja 3a Opbxkama.
Tosapbm rpu mpaHcrnopmupaHe ¢ KpaH e makc. 50 kg.
lMpu mpaHcrnopmupaHemo ¢ kpaH cbbrodasalime
donycmumomo o6wo measo Ha pe3epgoapa 3a
uscMmykaH Mamepuan u criasealime 3akoHosume
npednucaHusi 8b8 8pb3Ka C Mo8a.

MocTaBsiHe Ha Top6MyKaTa 3a cbbupaHe

MocTaBsiHe Ha TopbuykaTa 3a cbbupaHe:

1. BnokupariTe 3acTonopsiBaliaTta cnmpadka.

2. [ebnokupaiiTe n cnycHeTe pesepBoapa.

3. V3BapgeTe pesepBoapa, KaTo ro AbpxuTe 3a
ApbXxkaTa.

4. TMocraBeTe TopbuukaTa 3a cbbupaHe. BHumaBaiite
TopbuykaTa 3a cbbMpaHe ga npunsra NTbTHO KbM
cTeHaTa U AbHOTO Ha pe3epBoapa.

5. 3akpeneTe kpasi Ha TopbuykaTa HaBbH BbpXYy pbba
Ha pesepBoapa 3a U3CMyKaH maTepwvan.
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6. lNocTtaBeTe n Brnokuparite pesepBoapa.

OTcTpaHsiBaHe Ha Topbuyka 3a cbbupaHe
BrokumpanTe 3acTonopsieallara cnmpadyka.
[ebnokupaiiTe n cnycHeTe pesepsoapa.
BknitoueTe ypefa, 3a Aa ce npefotspatu
ocBobOX/AaBaHETO Ha ONAacHW NpaxoBse.

4. VisBageTe pe3epBoapa, kaTo ro AbpxuTe 3a

ApbXkaTa.
5. Wapbpnainte Topbuykarta 3a cbbupaHe Harope.
6. 3artBopeTte nnbTHO TopbuykaTa 3a cbbmpaHe ¢

WN =

NeHTa 3a 3aTBapsAHe noa oTeopa.

]
\ /
\ /)

\

7. W3axebpneTte TopbuukaTa 3a cbbupaHe kato
OTNagbK CbINacHo 3akoHOBUTE pasnopeatu.

3aTBapm-|e Ha nssoaa 3a BCMyKBaHe

AN MPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocm om HapaHsigaHe

YepexdaHe Ha koxama, 6erume Opobose u o4ume

rnopadu ¢huH npax

Cned ussaxdoaHe Ha CMyKamesHUsi MapKy4 u3eo0bm

3a 8cMykeaHe mpsibea da ce 3ameopu CbC

3ameapswama mana.

1. lNocTaBeTe 3aTBapsara Tana B n3soga 3a
BCMYKBaHe.

2. BkapainTe 3aTBapsiiaTa Tana Aokpa.

CnMpaHe Ha eKcnnoarauunsa

UskniouBaHe Ha ypeaa
M3kntoueTe ypeaa oT rnaBHUS NPeKbCBay.
MN3BapgeTe wencena.

-

-

MpukniouBaHe Ha paboTaTta
W3knioyeTe ypeaa.
MN3BapgeTe wencena.
[leMoOHTVpanTe NpuHaanexHocTTa u npu
Heo6XxoAMMOCT u3nnakHeTe ¢ BoAa 1 ocTaBeTe Aa
M3CbXHe.
ManpasHeTe KoHTENHepa (BX. rmasa M3npa3saHe
Ha pe3epsoapa 3a U3CMyKaH Mamepuar) u
noyucTeTe BbTpeLLHaTa U BbHLUHATa 4acT ypes
npaxocMykayka 1 n3bbpcBaHe C BriaxkHa Kbpra.
Cnep npuvknioyBaHe Ha MOKPOTO NMOYNCTBAHE:!
a [NouncTeTe puntbpa M ro noacyLueTe.
b MouncteTe pesepBoapa 3a u3cMykaH matepuan
C BMaxHa Kbpna 1 ro nogcyLuete.
¢ 3aTBOpeTe M3BOAa 3a BCMyKBaHe CbC
3aTBapsilla Tana, BUxXTe rnasa 3ameapsiHe Ha
u3eoda 3a 8CMyKeaHe.
MouncTeTe ypeaa oTBbLTPE M OTBBH NOCPEACTBOM
M3CMyKBaHe U U3TPUBaHE C BnaxHa Kbpna.
Mpwn n3cmykBaHe Ha ypena TpsibBa Aa ce n3nonaea
npaxocMykauka cbC cbLiata unm no-gobpa
Knacudmkauus.

YKa3aHuUsi OTHOCHO U3XBbPISAHETO KaTo
oTnagbk

Mpu M3XBBPAHETO KAaTO OTNAAbK HA ypeaa, KakTo U Ha
paboTHWUTE 1 NOMOLLHU MaTepuanu, Tpsibea aa ce
cbbniogasaT cnegHuTe NyHKTOBE:

CnasBaHe Ha HauMOHanHuTe pasnopenou Ha
MSICTOTO

CnasBaHe Ha cneundunyHuTe 3a hupmata npasuna
M3xBbpnsiHe Ha paboTHM 1 NOMOLLHM MaTepuanu B
CbOTBETCTBUE C BanNMaHUTe UHPOPMaLIMOHHM
nmcroBe 3a 6e3onacHocT

TpaHcnopTupaH
AN TPEQMA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHuUsi u noepeou
lpu mpaHcrnopmupaHe 8 npego3Hu cpedcmea
ocueypsisalime ypeda cpewly u3nib3saHe u
o6pbu4aHe, Kamo craseame cbomeemHyume
UHCMpYKUuU.
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CbxpaHeHue

AN TIPEQIMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHus1 u nospedu
lMpu cbxpaHeHUemo e3ematime Mod eHUMaHue
meeanomo Ha ypeoa.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda

Kbco cbeduHeHue nopadu 8UCoKa 8r1axHoCm Ha
8b3dyxa.

CobxpaHsiealime ypeda camo 8 Cyxu 8 bmpewHu
rnomeuwjeHus.

pvxa n noaapLKKa

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe

OnacHocm om camMonpou3eosIHO cmapmupaHe Ha

ypeda u onacHocm om efiekmpu4ecku yoap

lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda 20 usknoyealime u

usesaxdalime werncerna.

YkasaHue

Cnasealime mecm+Hume pasrnopedbu 3a

npedomepamsieaHe Ha 3/10MOyKU U yKa3aHuUsl 3a

6e3onacHocm.

MawmHuTe 3a obe3npallaBaHe ca npeanasHu

YCTPOWCTBA 3a NpeaoTBpaTsBaHe UMM OTCTPaHsIBaHe

Ha OMacHOCTW, KaKTO € ONpPeAEeneHo OT repMaHCKOTO

coumManHo ocurypsisaHe 3a 3rorosyku.

e 3a noaapbxka OT CTpaHa Ha noTpebutens ypeabT
TpsibBa fa ce pa3rnobsiBa, NOYNCTBA U NOAABPXKA,
[OKONKOTO TOBa € Bb3MOXHO Aia ce U3BbpLum, 6e3
[a Bb3HVKBa ONACHOCT 3a nepcoHana no
nogapwxkkata u apyri nuua. Moaxoaawmre
npeanasHW MepKM BKIOYBAT OTCTPaHsiBaHe Ha
oTpoBuUTe Npeau pasrnobsisaHeTo. MNorpwkeTe ce
3a punTpupaHe Ha NPUHYAUTENHOTO OTCTPaHsIBaHe
Ha OTPOBUTE Ha MSICTOTO, KbAETO Cce pasrnobsiza
ypeabT, MOYMCTBAHE Ha MOBLPXHOCTUTE MpU
noafpwbkkaTa U nogxoasila 3awuTa Ha
nepcoHana.

e OTpoBUTE OT BbHLIHUTE YacTu Ha ypeaa Tpabsa aa
ce OTCTpaHsBaT Mo MeToaa Ha U3CMyKBaHe U
n3bbpcBaHe [0 Cyxo, Unu Aa ce TpeTupat ¢
YNITbTHSIBALLM CPeACTBa, Npeau Ja ce u3HecaT oT
onacHata obnact. Beuuku yactu Ha ypena Tpsibea
[a ce pasrrexaaT kaTo 3aMbpCeHU, KoraTo ce
n3HecaT OT onacHaTta obnact. Tpsabsa oa 6vaar
npeanpueT NOAXOASLLM MepKM 3a
npeaoTBpaTsBaHe Ha pasnpbCcKkBaHe Ha npaxa.

e [lpu npoBexaaHe Ha AeNHOCTUTE MO NoAAPBXKKA N
PEMOHT TpsibBa fa ce U3XBBbPISAT BCUYKM
3aMbpCeHn NpeamMeTy, KoUTo He Morat Ja 6baaT
NOYNCTEHN 3a40BONUTENHO. TakuBa npegmeTu
TpsibBa a ce OTCTpaHsIBaT B HEMPOMYCKIIMBU
TOp6M, B CbOTBETCTBME C BanuaHUTe pasnopenbu
3a OTCTpaHsiBaHe Ha TakMBa OTnagbLy.

e [lpu TpaHcnopTUpaHe v NOAAPBXKA Ha ypeaa
BCMyKaTeNHUST oTBOp TpsibBa fa 6baaT 3aTBOpeH
cbC 3aTBapsiaTa Tana.

MHTepBa.ﬂM Ha no.q.p.p'b)xkalﬂeﬁnocm no
nogapbXKa, U3BbPLUBaHU OT NoTpebuTens
3a 1031 ypea HaMa NepuoanYHN MHTepBanu Ha
nogapwxka. MNpy Heo6xoAMMOCT MoraT Aa ce
M3BbPLUBAT CrieAHUTE AeNHOCTH MO NoaapbXKa:
e CwmsHa Ha dunTbpa.
e CwmsHa Ha unTbpa.

KoHTponHu genHocTn n AeMHOCTU No
noaapbxXKa

BbanaranTe n3ebpLUBaHETO Ha peAoBHA UHCMEKUMSA Ha
ypeaa CbrmacHo CbOTBETHUTE HaLMOHAIHN
npeanucaHus Ha 3akoHogaTens 3a npegoTepaTtsiBaHe
Ha 3nononyku. [leiHocTuTe No noaapwxkkata Tpsibea
[a ce U3BbPLUBAT OT KOMMNETEHTHO NULLE HA PaBHU
VHTEpBanu oT Bpeme U CbIMacHo ykasaHusiTa Ha
npoussoamnTens, npu koeto Tpsibea Aa ce cnassar
ChbllecTByBaLLMTE NPEANUCAHNS U UNCKBaHUS 3a
6e3onacHocT. [lefiHocTuTe no enekTpoo6opyABaHETO
mMorat Aa 6bAaT U3BbPLLIBAHU CAMO OT ENEKTPOTEXHMUK.
Mpw BBNPOCKH, MONS, 06pbLUaiTe ce KbM dunuana Ha
KARCHER.

MopgmsaHa/cmsaHa Ha punTbpa

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

YepexdaHe Ha koxxama, 6enlume dpo6oee u oyume
nopadu ¢uH npax

U3snyckaHe Ha ¢huH npax npu cMsHa Ha punimbpa
lpu cmsiHa Ha punmbpa Hoceme rpednucaHomo
3awumHo obnekrno. Msgbpwealime cMsiHama Ha
gunmsbpa e nodxodsAwa 3o0Ha 3a 0eliHocmu o
noodpbXKKa.

Kanak Ha kamepaTta Ha dunTbpa

Onopa Ha dunTbpa

OcHoBeH punTbp

YNAabTHATENEH NPbCTEH

PasBuitTe knemaTta Ha MapKyya Ha CbeAVHUTENHUSA
Mapkyu u 51 cBanerte.

A OON =
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2. OrtBopeTe 3akonyankuTe Ha kanaka Ha kamepara Ha

dunTbpa.

CBaneTe kanaka Ha kamepata Ha unTbpa.

MocTaBeTe HoBa TopGUYKa 3a cbbupaHe Hag

KamepaTa Ha UnNTbpa ¥ MOHTUPAHUS PUNTBP.

5. Wapbpnante domunTbpa B TopbuukaTa 3a cbbupaHe
1 ro U3BageTe OT pesepBoapa 3a U3CMyKaH
martepwarn.

6. 3artBopete TopbuukaTa 3a cbbupaHe u s
n3xsbprere.

7. Tpenw fa nocTaBUTe HOBUSA OUITHP, NOYUCTETE

OCHOBHO BBHLUHWUTE YacTu Ha ypeaa.

MpoBepeTe ynnbTHUTENHNUSA NPBCTEH 3a Nnospeaa.

MocTaBeTe HOBUSI huNTbP B 06paTHa

nocnefoBaTenHoCT 1 crnefeTte onopaTa Ha

dunTbpa Aa e NpaBWIHO HarnaceHa B rHesgarta Ha
dunTbpa.

A OMACHOCT

HenpednamepeHo cpabomeaHe Ha ypeda/
Enekmpu4vecku ydap
HenpedHamepeHo cpabomeaHe Ha CMyKamesHusi
Momop Moxe 0a MPUYUHU HapaHs8aHUs.
HanpexeHuemo 1o eflekmpu4yecku KOMMOHEHMU MOXe
0da dosede 0o mokoe yoap.
[Mpedu scsikakeu pabomu 1o ypeda eo uskmoysalme u
useaxdalime werncena.
MoTopbT (cMykaTenHaTa Typ6uHa) He cpaboTBa
Jlunca Ha enekTpu4ecko 3axpaHeaHe
® [IpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpeanasuTens Ha

erekTpo3axpaHBaHeTo.
® [IpoBepeTe MpexoBusi 3axpaHBall, kaben u
Lwencena Ha ypeaa.
MpoBepeTe BCUYKM YacTy 3a 3anyLUBaHUs.
MpoBepeTe BCUYKM enekTpMYeckn Bpb3ku 3a
PUKCMpPaHO NONOXeEHME.
Cwunarta Ha BCMyKBaHe nocTteneHHo otcnabesa
PUNTHLPBT, Alo3aTa, CMyKaTeNHUAT MapKyy unm
cMmykaTenHaTa Tpbba ca 3anylueHu.
® [IpoBepeTe NpUHAANEXHOCTTa 3a 3anyLUBaHe.
® [1pn HeobXxoANMOCT NoYncTeTe NPUHAANEXHOCTTa.
® [lounctete cpuntbpa.
® [Ipn Heo6XxoAMMOCT cMeHeTe hunTbpa.
W3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKBaHe
OUNTBLPBT HE € NPaBMUITHO 3aKpPeneH Unu e gedexkTeH.
® [loyncreTe hunTbpa 1 ro NocTtaBeTe NPaBUITHO.
® [IposepeTe unTbpa 3a AedekT, npu

HEeoBX0AMMOCT ro CMeHeTe.

CepBu3s

Ako noBpeparta He Moxe fa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bAe NpoBepeH OT cepBu3a.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanvaHu nsgageHvuTe ot
HalMa oTopusnpaH AnCTpubyTop rapaHLMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwms ypepn we
OTCTPaHWM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
1nv npom3sBoacTeeH aedekT. B crniyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawunsa auctpubyTop unm KbM Han-6nmskms

bl

©®

oTOpU3MpaH cepBu3, kKaTo NpeacTaBuTe KacoBaTa
Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTENHa rapaHuMoHHa nHdopmMaums (ako Mma
TakaBa) MOXeTe Ja HamepuTe B cTpaHuuarta ,CepBus”
Ha MecTHusi yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3ternsHe”.

,D,eKnapauml 3a CbOTBEeTCTBME Ha
EC

C HacToALWOTOo Aeknapupame, Ye NpoayKTbT, MOCoYeH
no-Aony, oTroBaps Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
n36poeHnTE ANPEKTUBM 1 pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
neknapauus ryéu ceosita BanuaHocT. MNpoussoautenaTt
HOCW M3KIYUTENHATa OTFOBOPHOCT 3a U3JaBaHETo Ha
Tasu geknapauusi 3a CboTBETCTBUE.

MpoaykT: Mpaxocmykayka 3a MOKPO 1 CyX0 No4YncTeaHe
Twn: 9.987-xxx

[OVpPeKTUBM U pernameHTH

2006/42/EO (+2009/127/E0)

2014/30/EC

2014/34/EC

2011/65/EC

MNpnnoXxnmMm xapMoHU3MpaHu CTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

O6Go3HavyeHue
IVS 100/55 M 222
& |1 3D Ex tc lIC T135 °C Dc

IVS 100/75 M 222
& 113D Ex tc IIC T200 °C Dc

Wme n appec

MbNHOMOLLHUK MO AOKYMeHTauusTa:
A. Xaar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
TenedoH: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

T. Wahl
Managing Director

BanguweteH, 2025/06/01

MoanvcealymTe nuua AeicTBaT oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULM Ha yNpaBUTESTHUS OpraH.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

y /

l:"L"‘J “v;/‘(‘/:{/
A. Haag
Director R&D

TexHU4Yeckn AaHHU

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

EnekTpuyecko cBbp3BaHe
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z222

MpexoBo HanpexeHune \% 400 400

MpexoBa yectota Hz 3~ 50 3~ 50

Twn 3awmTa IP 65 IP 65

Knac 3awuta | |

MakcvmarnHo fonycTvM MpexoB UMneHaaHc Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

HomuHanHa moLuHocT w 5500 7500

HomwuHanHa koHcyMupaHa MoLHOCT (HopmaneH pexum W 6220 6080

Ha paboTa)

Mpeanasuten A 16 32

XapakTepuCTuKa Ha npeanasuTens C B/C

Pa3mepu u Terna

TununyHo cobcTBEHO Terno kg 157 181

ObmKrMHa X LUMPOYMHA X BUCOYMHA mm 1202x686x1495 1202x686x1495

[bmkuHa Ha kaben m 8,2 8,2

HomuHaneH guameTbp Ha cMykaTeneH MapKyy DN70 DN70

Ycnosus Ha 3ao6ukanswara cpega

TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue °C -10 ... +40 -10 ... +40

OTHOCUTENHA BNaXHOCT Ha Bb3ayxa % 30-90 30-90

[aHHK 3a MOLWHOCTTA Ha ypeAa

CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 100 100

KonunyecTtso Bb3ayx (Makc.) m3/h 353 373

Bakyym (makc.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Mnow Ha hunTbpa m?2 2,2 2,2

YctaHoBeHM cTonHoCTH cbrnacHo EN 60335-2-69

CToMHOCT Ha BUbBpauusita pbka-paMmo m/s2 <2,5 <2,5

HnBO Ha 3BYKOBO HansraHe dB(A) 77 73

Heyctonumsoct K dB(A) 2 2

TemnepaTypa Ha NOBbPXHOCTTA (Makc.) °C 135,0 200,0

Bwupa 3awmTa npotus 3anansaHe & 113D EXtc IIIC T135 113D EX tc IlIC T200
°C Dc °C Dc

MpexoB 3axpaHBaL kaben

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Homep Ha yacT (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

3ana3same cu npaBoOTO HAa TEXHUYECKN NMPOMEHN.
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IVS 100/55 M 722 /// - 1/

& 1T 3D Ex tc ITIC TI35 ° C De / W 1y v"/«fj(
VS 100/75 M 722 T. Wahl A. Haag

& 1T 3D Ex tc ITIC T200 ° C Dc Managing Director Director R&D
%ﬁiz%ﬁ&ﬁ Waldstetten, 2025/06/01

BN E R R MRFLI H BB A .
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strafle 4-8

73550 Waldstetten C(f[H)

% +49 7171 94888-0

3. +49 7171 94888-528

A BF

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StraBle 4-8

73550 Waldstetten (f&[H)

% +49 7171 94888-0

fEH: +49 7171 94888-528

= e

IVS 100/55 M 722 IVS 100/75 M 722

BRI

ERIENES v 400 400

EREPTES Hz 3~ 50 3~ 50
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LRI 22 A 16 32
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RS dB (A) 77 73
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T135 ° C Dec T200 ° C Dc

BIRLR

HO7BQ-F mm? 5x 2,5 5x 25

ZHg'5 (ED) 6. 650-822. 0 6. 650-823. 0

TR B BT BRI .
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